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PLEASE NOTE THAT THE DEVICE MANUAL CAN BE CREATED FOR MORE THAN ONE MODEL.
INFORMATION YOUR DEVICE CAN NOT BE CONTAINING THE FUNCTION LISTED IN THE MANUAL.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

 Before using this device please read the instruction manual carefully.

* Please make sure the rated voltage is the same as the voltage that you
used.

* Please keep the instructions, the guaranty certificate, the sales receipt,
and if possible, the carton with the inner packaging!

* The device is intended exclusively for private use and not for commercial
use, not for professional use!

» Always remove the plug from the socket whenever the device is not in
use when attaching accessory parts, cleaning the device, or whenever
a disturbance occurs. Switch off the device beforehand. Pull on the
plug, not on the cable.

» To protect children from the dangers of electrical appliances, never
leave them unsupervised with the device. Consequently, when selecting
the location for your device, do so in such a way that children do not
have access to the device. Take care to ensure that the cable does not
hang down.

+ Test the device and the cable regularly for damage. If there is damage
of any kind, the device should not be used.

* Do not allow children to play with the device. Do not let children play
with packaging material such as plastic bags.

* This appliance can be used by children aged 8 years and above
and persons with physical, sensory, or mental disabilities, or lack
of experience and knowledge, provided that they are supervised or
have been given instructions on how to use the appliance safely and
understand the possible hazards. Cleaning and user maintenance
should not be done by children unless they are under 8 years old and
unsupervised.

* Do not repair the device yourself, but rather consult an authorized
expert in case of a problem.

» For safety reasons, a broken or damaged mains lead may only be
replaced by an equivalent lead from the manufacturer, our customer
service department, or a similar qualified person.

» Keep the device and the cable away from heat, direct sunlight, moisture,
sharp edges, and the like.

» Switch off the device and unplug it, when you are not using the device.

* Use only original accessories provided by the supplier.
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* Do not use the device outdoors. (Unless the device is designed to be
used outside.) Always protect against zero or sub-zero temperatures.

* Never use near water (bathtub, sink, etc.). The appliance should not be
exposed to rain or moisture. Only use the device when your hands are
dry.

« If the device falls into water, unplug it before taking it out of the water.
Do not touch the water source. The device must be checked by a
specialist before it is used again. To avoid the risk of electric shock, do
not clean the device with water or immerse it in water.

* Use the device only for the intended purpose.

» This device must only be operated when connected to a grounded
socket installed in accordance with regulations. Make sure that the
supply voltage corresponds to the voltage stated on the type plate.

» Damages that occur when the device is used for purposes other than
those specified in the instructions or is used incorrectly or is not repaired
by experts are not covered by the warranty.

» Always use the device on a flat and horizontal surface.

» The device should not be used anymore after, in case of falling on a
hard surface from height. Even invisible damage may cause negative
effects on the functional safety of the device. The device can only be
used after being checked by a professional.

* Never carry or pull the device by holding the power plug as there is a
risk of a short circuit due to cable breakage. Do not bend, pinch, or pull
the power cord over sharp edges.

* No liability is accepted in case of damage caused by improper use or
failure to comply with these instructions.

* Risk of burns! After the use of appliance some surfaces can be hot, be
aware of the risks and be cautious of hot surfaces.

* Do not use the coffee maker without water.

» Be aware of the hot steam coming out from the coffee pot.

» The supply cord should be regularly examined for signs of damage. If
the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

» The coffee machine shall not be placed in a cabinet when in use.

bqrist(}#eg['nn




EN
GET TO KNOW YOUR TURKISH COFFEE MAKER

CAUTION

1.

Brewing chamber

lid
2. Turnplate 1
3. Temperature

sensor 12
4A. Water shortage 13'
4B.Lid indicator 14'
5. Function display 15'
6. Slow brewing 16.

button 17'
7. Single cup button 18'
8. Double cup ’

button 19

Cleaning button
Cup water yield
knob

. Coffee serving

nozzle

Spoon

Cup holder
Water tray
Brewing chamber
Water tank lid
Water tank
Power cord with
plug

. On/Off button

The brewing chamber head and the coffee serving nozzle become hot during use and there is a danger

of scalding from escaping steam.
« The heating element surface is subject to residual heat after use.

* Never open the brewing chamber lid, never remove the brewing chamber head or never put your hands
under the coffee serving nozzle while there is a brewing or cleaning cycle in progress, or during the
automatic determination of the boiling point. There is a serious danger of scalding.

» Before the appliance is used, the main body as well as any attachment fitted should be checked
thoroughly for any defects. Should the appliance, for instance, have been dropped onto a hard surface, it
must not be used any longer. Even invisible damage may have adverse effects on the operational safety

of the appliance.

» The power cord must be kept away from hot parts of the appliance.

« Do not leave the appliance unattended while in use. Do not position the appliance on a plane and level
surface. Otherwise it might come to dis-function during the coffee preparation.

» The boiling point of water depends on the altitude above the plain, the first use of the appliance, the tank
is filled with water, cover the lid, the slow cooking key and the cleaning key are pressed at the same
time, the appliance will enter the plateau test mode, the test appliance is located at the altitude of the
water boiling point test process, if the height above the sea level has changed, you must reset the boiling

point.

BEFORE FIRST USE
Remove all packaging materials and fixing parts.

* When the product is used for the first time, run the initial
cleaning process by removing all detachable parts and starting
the cleaning program.

 Fill the water tank with clean water up to the maximum level,
then reconnect it to the appliance.

* Remove the drip tray, check that it is clean, and reinstall it on the
appliance.

« Adjust the cup holder to the same height as the cup you want to
use.

e Turn on the power switch.

After turning on the On/Off button, the four indicator lights will turn on. If no operation is performed for two
minutes, the appliance will enter standby mode and the slow brewing button will remain illuminated. To

resume operation, press the slow brewing button. The four indicator lights will turn on again.

Zilan 4




BREWING SETTINGS
Single Cup Setting =

EN

Press the single cup button. The appliance will start brewing coffee with the water volume selected by the knob: small cup
= (60 ml), medium cup & (65 ml), or large cup ® (70 ml). The single cup icon & lights up during operation.

Double Cup Setting &

Press the double cup button. The appliance will start brewing coffee with double the water volume selected by the

operation.

Cup Water Yield Setting <=

« Turn the knob to set the water output for single cup = or double cup @ operation.

* When single cup & is selected, the available water volumes are 60 ml, 65 ml, and 70 ml.

« When double cup i is selected, the available water volumes are 120 ml, 130 ml, and 140 ml.

Brewing Setting ¢

1. Press the brew button 4 and the single cup button =. The appliance will start brewing coffee with the single cup water
volume selected by the knob: small cup & (60 ml), medium cup & (65 ml), or large cup ® (70 ml). The brew button ¢
and single cup button = icons light up together.

2. Press the brew button 4 and the double cup button ¢=. The appliance will start brewing coffee with the double cup water
volume selected by the knob: small cup & (120 ml), medium cup & (130 ml), or large cup & (140 ml). The brew button

Cleaning Settings

1. Short press the cleaning button. The appliance automatically adds 120 ml of water, agitates it, and rinses the coffee
chamber. The cleaning button icon /& lights up during operation. After rinsing, the water is automatically drained.

2. Press and hold the cleaning button for 3 seconds to activate the drainage mode.

Alarm Icons O &

1. When the water level in the tank is below the MIN mark, the water shortage indicator O flashes and the alarm sounds

three times.

2. When the cup lid is not closed properly or is not aligned with the corresponding mark, the cup lid indicator & flashes and

the alarm sounds three times.

OPERATING INSTRUCTIONS

Phxy

Locking the Lid
Align the lid with the lock mark and
rotate it clockwise until it locks into
place.

8g x1
s A

Add Coffee Powder (for 1 cup)
Add one scoop (8 g) of coffee
powder.

2

Unlocking the Lid
Rotate the lid counterclockwise to
unlock and remove it.

89 %2
Coffee @
Powder [

Add Coffee Powder (for 2 cup)
Add two scoops (16 g) of coffee
powder.

5

=

Open the Brewing Chamber Lid
Lift the brewing chamber lid to
access the coffee compartment.

S A

Add Sugar (Optional) (for 1 cup)
Add one spoonful (8 g) of sugar.

baristpuch
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. Close and Lock the Lid Place a Single Cup
ﬁgg tSugar (Optional) (for 2 cup) Close the brewing chamber lid and Position one cup beneath the coffee
wo spoonfuls (16 g) of sugar. : i
rotate it to the locked position. outlet.
L
’/ u
Place Two Cups Optional Slow Brew Mode .
Position two cups beneath the For a richer aroma and fuller flavour, Start Brevylng (for 1 cup)
Press the Single Cup button.

coffee outlets. press the Slow Brew button.

JT

(=2 J

Brewing Complete
When the indicator light stops flashing and a beep sounds, remove the cup(s)
and enjoy your coffee.

Start Brewing (for 2 cup)
Press the Double Cup button.

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION! Before cleaning the appliance, make sure it is switched off, unplugged, and has completely cooled down.

CAUTION! Do not wash any part of the appliance in the dishwasher or immerse it in water.

« To avoid the risk of electric shock, do not immerse the appliance in water or any other liquid.

« Clean the housing with a slightly damp, soft, lint-free cloth. Do not use harsh or abrasive cleaning agents, as they may
damage the housing.

< All removable parts can be washed by hand with water.

» The coffee outlet nozzle can be removed and washed.
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TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

Fill the water tank with clean water up

The water level in the water tank is low. )
to the maximum level.

Low water alert

The water tank is not installed correctly. Install the water tank properly.

Install the cup lid according to the

Cup lid alert The cup lid is not installed correctly. instructions

1. A power failure occurred during operation, so
the water in the heating cup was not drained. Press and hold the cleaning button
2. The selected cup capacity or the amount of for 3 seconds to drain the remaining
coffee powder is incorrect, and the water needs water.

to be drained manually.

Water remains in the
brewing container

All warning LEDs are
flashing and an audible A technical fault has occurred.
signal is heard.

Restart the appliance. If the problem
persists, contact customer service.

Correct Disposal of this product

« This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout
the EU.
« To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.
« To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where
s the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

7 baristpuch
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BITTE BEACHTEN SIE, DASS DAS GERATEHANDBUCH, INFORMATIONEN FUR MEHR ALS EIN MODELL BEINHALTEN KANN.
IHR GERAT KONNTE MOGLICHERWEISE NICHT DIE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG ERWAHNTEN FUNKTIONEN BESITZEN.
DIESE SPRACHE WURDE MIT HILFE VON KUNSTLICHER INTELLIGENZ UBERSETZT.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE
Bevor Sie dieses Gerat verwenden, lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Bitte stellen Sie sicher, dass die Nennspannung mit der Spannung
Ubereinstimmt, die Sie verwenden.

Bitte bewahren Sie die Anweisungen, den Garantiebeleg, den
Ve;'kaufsbeleg und, wenn moglich, den Karton mit der Innenverpackung
aufl

Das Gerat ist ausschliel3lich fur den privaten Gebrauch bestimmt und
nicht fir den gewerblichen oder professionellen Gebrauch!

Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerat
nicht in Gebrauch ist, wenn Zubehorteile angebracht werden, das
Gerat gereinigt wird oder eine Stérung auftritt. Schalten Sie das Gerat
vorher aus. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

Um Kinder vor den Gefahren elektrischer Gerate zu schutzen, lassen
Sie sie niemals unbeaufsichtigt mit dem Gerat. Wahlen Sie den Standort
fur Ihr Gerat so, dass Kinder keinen Zugang dazu haben. Achten Sie
darauf, dass das Kabel nicht herunterhangt.

Uberprifen Sie das Gerat und das Kabel regelmaRig auf Schaden.
Wer&n Schaden jeglicher Art vorliegen, darf das Gerat nicht verwendet
werden.

Lassen Sie Kinder nicht mit dem Geréat spielen. Lassen Sie Kinder nicht
mit Verpackungsmaterial wie Plastiktuten spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
korperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, vorausgesetzt,
sie werden beaufsichtigt oder haben Anweisungen zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und verstehen die mdoglichen Gefahren.
Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgeftihrt
werden, es sei denn, sie sind unter 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, sondern wenden Sie sich im
Falle eines Problems an einen autorisierten Fachmann.

Aus Sicherheitsgrinden darf ein defektes oder beschadigtes
Netzkabel nur durch ein gleichwertiges Kabel des Herstellers, unseres
Kundendienstes oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden.

Halten Sie das Gerat und das Kabel von Hitze, direktem Sonnenlicht,
Feuchtigkeit, scharfen Kanten und Ahnlichem fern.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker, wenn Sie das
Gerat nicht benutzen.

Verwenden Sie nur Originalzubehor, das vom Lieferanten bereitgestellt
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wird.

Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien. (Es sei denn, das Gerat
ist fur den Aulleneinsatz konzipiert.) Schitzen Sie es immer vor
Temperaturen unter Null oder unter dem Gefrierpunkt.

Verwenden Sie es niemals in der Nahe von Wasser (Badewanne,
Waschbecken usw.). Das Gerat sollte nicht Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden. Verwenden Sie das Gerat nur, wenn |lhre Hande
trocken sind.

Wenn das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie den Stecker, bevor Sie
es aus dem Wasser nehmen. Berthren Sie nicht die Wasserquelle.
Das Gerat muss von einem Fachmann Uberprift werden, bevor es
wieder verwendet wird. Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu
vermeiden, reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser und tauchen Sie
es nicht in Wasser.

Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck.

Dieses Gerat darf nur an einer geerdeten Steckdose betrieben werden,
die gemal den Vorschriften installiert ist. Stellen Sie sicher, dass
die Versorgungsspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung entspricht.

Schaden, die durch unsachgemafle Verwendung des Gerats, nicht
bestimmungsgemalien Gebrauch oder Reparaturen durch nicht
fachkundige Personen entstehen, sind nicht von der Garantie
abgedeckt.

Verwenden Sie das Gerat immer auf einer flachen und horizontalen
Flache.

Das Gerat sollte nach einem Sturz auf eine harte Oberflache nicht
mehr verwendet werden. Selbst unsichtbare Schaden kdnnen negative
Auswirkungen auf die Funktionssicherheit des Gerats haben. Das Gerat
darfdnur nach Uberprufung durch einen Fachmann wieder verwendet
werden.

Es wird keine Haftung fur Schaden uUbernommen, die durch
unsachgemale Verwendung oder Nichteinhaltung dieser Anweisungen
verursacht werden.

Verbrennungsgefahr! Nach dem Gebrauch des Gerats kdnnen einige
Oberflachen heil} sein. Seien Sie sich der Risiken bewusst und seien
Sie vorsichtig mit heilden Oberflachen.

Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht ohne Wasser.

Achten Sie auf den heil3en Dampf, der aus der Kaffeekanne austritt.
Das Netzkabel sollte regelmafig auf Anzeichen von Beschadigungen
Uberpruftwerden. Istdas Netzkabel beschadigt, muss es vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Die Kaffeemaschine darf wahrend des Betriebs nicht in einem Schrank
aufgestellt werden.

bqrist(}#eg['nn
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LERNEN SIE IHRE TURKISCHE KAFFEEMASCHINE KENNEN

. Deckel der
Briihkammer
. Drehteller

. Temperatur
sensor

. Wassermangel
. Deckel anzeige
. Funktions
anzeige

. Taste fur
langsames
Briihen

. Taste flr eine
Tasse

. Taste fur zwei
Tassen

ACHTUNG

1.
12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.

Reinigungs taste

. Drehknopf fiir die

Wassermenge
pro Tasse
Kaffeeauslauf
Loffel
Tassenhalter
Wasser auffang
schale
Briihkammer
Deckel des
Wassertanks
Wassertank
Netzkabel mit
Stecker

. Ein-/Aus-Taste

Der Brithkammerkopf und der Kaffeeauslauf werden wahrend des Gebrauchs heif3. Durch austretenden

Dampf besteht Verbrihungsgefahr.

» Die Oberflache des Heizelements kann nach dem Gebrauch noch Restwarme aufweisen.

« Offnen Sie niemals den Deckel der Briihkammer, entfernen Sie niemals den Briihkammerkopf und halten
Sie niemals Ihre Hande unter den Kaffeeauslauf, wahrend ein Briih- oder Reinigungszyklus lauft oder
wahrend der automatische Siedepunkt ermittelt wird. Es besteht ernsthafte Verbriihungsgefahr.

« Vor der Verwendung des Gerats mussen das Hauptgehause sowie alle montierten Zubehorteile
sorgféltig auf mogliche Mangel tberprift werden. Wenn das Geréat beispielsweise auf eine harte
Oberflache gefallen ist, darf es nicht mehr verwendet werden. Selbst unsichtbare Schaden kdnnen die

Betriebssicherheit des Gerats beeintrachtigen.
» Das Netzkabel muss von heiRen Gerateteilen ferngehalten werden.

« Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Stellen Sie das Geréat auf eine ebene
und waagerechte Flache. Andernfalls kann es wahrend der Kaffeezubereitung zu Funktionsstérungen

kommen.

» Der Siedepunkt von Wasser hangt von der Héhe tUber dem Meeresspiegel ab. Bei der ersten
Verwendung des Gerats flillen Sie den Tank mit Wasser, schlieRen Sie den Deckel und driicken
Sie gleichzeitig die Taste fir langsames Briihen und die Reinigungstaste. Das Gerat wechselt in
den Hohenlagen-Testmodus. In diesem Modus ermittelt das Gerat den Siedepunkt des Wassers
entsprechend der aktuellen Héhe. Wenn sich die Hohe tUber dem Meeresspiegel geandert hat, muss der

Siedepunkt erneut eingestellt werden.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und
Befestigungsteile.

» Wenn das Produkt zum ersten Mal verwendet wird, fihren
Sie den ersten Reinigungsvorgang durch, indem Sie alle
abnehmbaren Teile entfernen und das Reinigungsprogramm

starten.

» Flllen Sie den Wassertank bis zur Maximalmarkierung mit
sauberem Wasser und setzen Sie ihn anschliefend wieder in
das Gerat ein.

< Entfernen Sie die Tropfschale, prufen Sie, ob sie sauber ist, und
setzen Sie sie wieder in das Gerat ein.

« Stellen Sie den Tassenhalter auf die gleiche Hohe wie die Tasse
ein, die Sie verwenden mochten.
« Schalten Sie den Netzschalter ein.

Zilan 10
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Nach dem Einschalten der Ein-/Aus-Taste leuchten die vier Kontrollleuchten auf. Wenn innerhalb von zwei
Minuten keine Bedienung erfolgt, wechselt das Gerat in den Standby-Modus und die Taste fur langsames
Briihen bleibt beleuchtet. Um den Betrieb fortzusetzen, driicken Sie die Taste fiir langsames Briihen. Die
vier Kontrollleuchten leuchten erneut auf.

BRUHEINSTELLUNGEN

Einstellung fiir eine Tasse =

Driicken Sie die Taste fiir eine Tasse. Das Geréat beginnt mit der Kaffeezubereitung mit der Gber den Drehknopf

ausgewahlten Wassermenge: kleine Tasse & (60 ml), mittlere Tasse & (65 ml) oder groRe Tasse ® (70 ml). Wahrend

des Betriebs leuchtet das Symbol fiir eine Tasse = auf.

Einstellung fiir zwei Tassen (=

Driicken Sie die Taste fiir zwei Tassen. Das Gerat beginnt mit der Kaffeezubereitung mit der doppelten liber den

Drehknopf ausgewahlten Wassermenge: kleine Tasse & (120 ml), mittlere Tasse & (130 ml) oder groRe Tasse & (140

ml). Wahrend des Betriebs leuchtet das Symbol fiir zwei Tassen ¢ auf.

Einstellung der Wassermenge pro Tasse &

» Drehen Sie den Drehknopf, um die Wasserausgabe fiir den Betrieb mit einer Tasse = oder zwei Tassen (= einzustellen.

* Wenn eine Tasse = ausgewahlt ist, stehen die Wassermengen 60 ml, 65 ml und 70 ml zur Verfligung.

* Wenn zwei Tassen & ausgewahlt sind, stehen die Wassermengen 120 ml, 130 ml und 140 ml zur Verfliigung.

Briiheinstellung ¢

1. Drlicken Sie die Briihtaste 4 und die Taste fir eine Tasse =. Das Gerat beginnt mit der Kaffeezubereitung mit der tber
den Drehknopf ausgewéahlten Wassermenge fiir eine Tasse: kleine Tasse & (60 ml), mittlere Tasse & (65 ml) oder
grolRe Tasse & (70 ml). Die Symbole der Briihtaste 4 und der Taste fiir eine Tasse & leuchten gemeinsam auf.

2. Dricken Sie die Briihtaste ¢ und die Taste fiir zwei Tassen (=. Das Gerat beginnt mit der Kaffeezubereitung mit der tiber
den Drehknopf ausgewéahlten Wassermenge fiir zwei Tassen: kleine Tasse & (120 ml), mittlere Tasse & (130 ml) oder
grolRe Tasse & (140 ml). Die Symbole der Briihtaste 4 und der Taste fiir zwei Tassen ¢ leuchten gemeinsam auf.

Reinigungseinstellungen /7.

1. Driicken Sie kurz die Reinigungstaste. Das Gerat fligt automatisch 120 ml Wasser hinzu, bewegt es und spiilt die
Kaffeekammer. Wahrend des Betriebs leuchtet das Symbol der Reinigungstaste /& auf. Nach dem Spilen wird das
Wasser automatisch abgelassen.

2. Halten Sie die Reinigungstaste 3 Sekunden lang gedrickt, um den Ablaufmodus zu aktivieren.

Alarmsymbole O &

1. Wenn der Wasserstand im Tank unter der MIN-Markierung liegt, blinkt die Wassermangelanzeige O und der Alarm
ertont dreimal.

2. Wenn der Tassendeckel nicht richtig geschlossen ist oder nicht mit der entsprechenden Markierung ausgerichtet ist,
blinkt die Tassendeckelanzeige & und der Alarm ertént dreimal.

BEDIENUNGSANLEITUNG

N —=

Verriegeln des Deckels

Richten Sie den Deckel an der Entriegeln des Deckels Deckel der Brithkammer 6ffnen
; - Drehen Sie den Deckel gegen den Heben Sie den Deckel der
Verriegelungsmarkierung aus und : : - . .
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis Uhrzeigersinn, um ihn zu entriegeln Briihkammer an, um Zugang zum
’ und abzunehmen. Kaffeefach zu erhalten.

er sicher einrastet.

11 baristpuch
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Kaffeepulver einfiillen
(fiir 1 Tasse)
Geben Sie einen Messloffel (8 g)
Kaffeepulver hinzu.

v A

Zucker hinzufiigen
(optional) (fiir 2 Tassen)
Geben Sie zwei Loffel (16 g) Zucker
hinzu.

Zwei Tassen positionieren
Stellen Sie zwei Tassen unter die
Kaffeeauslaufe.

J

(=2 j

Briihvorgang starten
(fiir 2 Tassen)
Driicken Sie die Taste Double Cup.

Zilan

Kaffeepulver einfiillen
(fir 2 Tassen)
Geben Sie zwei Messloffel (16 g)
Kaffeepulver hinzu.

{
>

Deckel schlieBen und verriegeln
SchlieRen Sie den Deckel der
Briihkammer und drehen Sie ihn in
die Verriegelungsposition.

Optionaler Langsam-Briihmodus
Fir ein intensiveres Aroma und
einen volleren Geschmack driicken
Sie die Taste Slow Brew.

Zucker hinzufiigen
(optional) (fiir 1 Tasse)
Geben Sie einen Loffel (8 g) Zucker
hinzu.

Eine Tasse positionieren
Stellen Sie eine Tasse unter den
Kaffeeauslauf.

Briihvorgang starten (fiir 1 Tasse)
Driicken Sie die Taste Single Cup.

Briihvorgang abgeschlossen
Wenn die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt und ein Signalton ertént, nehmen
Sie die Tasse(n) heraus und genieRen Sie lhren Kaffee.
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REINIGUNG UND WARTUNG

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerat ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt und

vollstéandig abgekihlt ist.

ACHTUNG! Reinigen Sie keine Teile des Gerats in der Spulmaschine und tauchen Sie das Geréat nicht in Wasser.

* Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

« Reinigen Sie das Gehause mit einem leicht angefeuchteten, weichen und fusselfreien Tuch. Verwenden Sie keine
aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da diese das Gehause beschadigen kénnen.

« Alle abnehmbaren Teile kdnnen von Hand mit Wasser gereinigt werden.

« Die Kaffeeauslaufdise kann abgenommen und gereinigt werden.

FEHLERBEHEBUNG
Problem Ursache Loésung
Fullen Sie den Wassertank bis zum
Der Wasserstand im Wassertank ist niedrig. maximalen Fullstand mit sauberem
Warnung bei niedrigem Wasser.
Wasserstand

Setzen Sie den Wassertank

Der Wassertank ist nicht korrekt eingesetzt. IR
ordnungsgemaln ein.

Setzen Sie den Tassendeckel geman

Warnung: Tassendeckel Der Tassendeckel ist nicht korrekt eingesetzt. ) )
den Anweisungen ein.

1. Wahrend des Betriebs ist ein Stromausfall
aufgetreten, sodass das Wasser im Heizbehalter
Im Briihbehalter verbleibt nicht abgelassen wurde.

Wasser 2. Die gewahlte TassengroRRe oder die Menge
des Kaffeepulvers ist falsch, und das Wasser
muss manuell abgelassen werden.

Halten Sie die Reinigungstaste 3
Sekunden lang gedriickt, um das
verbleibende Wasser abzulassen.

Alle Warn-LEDs blinken Starten Sie das Gerat neu. Wenn das
und ein akustisches Signal | Es ist ein technischer Fehler aufgetreten. Problem weiterhin besteht, wenden
ertont. Sie sich an den Kundendienst.

Importeur: Enstore GmbH, Rudolf-Diesel-StralRe 7 71154 Nufringen Germany

Korrekte Ensorgung dieses Produkts

« Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht mit anderem Hausmiill
entsorgt werden darf.

« Um mogliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte
Abfallentsorgung zu verhindern, recyceln Sie es verantwortungsvoll, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu férdern.

* Um Ihr gebrauchtes Gerat zurlickzugeben, nutzen Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme

mmmmmmmm ~ oder kontaktieren Sie den Handler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt
umweltgerecht recyceln.

13 baristpuch
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CIHAZ KILAVUZU BIRDEN FAZLA MODEL BILGISI IGIN OLUSTURULMUS OLABILECEGINI LUTFEN DIKKATE ALINIZ.
CIHAZINIZ, KILAVUZ IGERISINDE BAHSEDILEN OZELLIKLERI ICERMIYOR OLABILIR.
BU DL YAPAY ZEKA YARDIMI ILE GEVRILMISTIR.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI & UYARILAR

* Bu cihazi kullanmadan 6nce lutfen kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun.

+ Lutfen kullandiginiz voltajin, cihazin Uzerinde belirtilen voltaj ile ayni
oldugundan emin olun.

* Talimatlari, garanti belgesini, satis fisini ve mimkunse i¢ ambalaji ile
birlikte kutuyu saklayin!

» Cihaz yalnizca evde kisisel kullanim icin tasarlanmistir, ticari veya
profesyonel kullanim igin uygun degildir!

* Cihaz kullanilmadiginda, aksesuar pargalarini takarken, cihazi
temizlerken veya bir sorun olustugunda, cihazin figini mutlaka prizden
¢ekin. Cihazi kapatin ve kablodan degil, fisten tutarak c¢ekin.

 Elektrikli cihazlarin tehlikelerinden c¢ocuklari korumak igin, cihazi
cocuklarin yaninda gozetimsiz birakmayin. Bu nedenle, cihazi
yerlegtireceginiz konumu, c¢ocuklarin erisemeyecegdi sekilde segin.
Kablonun sarkmadigindan emin olun.

» Cihazi ve kablosunu duzenli olarak hasar olup olmadigini kontrol edin.
Herhangi bir hasar varsa, cihaz kullanilmamalidir.

» Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin. Ayrica, ¢ocuklarin plastik
poset gibi ambalaj malzemeleri ile oynamasina da izin vermeyin.

* Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli kisiler veya deneyim
ve bilgi eksikligi olan kigiler tarafindan guvenli kullanim talimatlar
verilmigse ve olasi tehlikeleri anladiklari surece kullanilabilir. 8 yas
altindaki ¢ocuklar, gozetimsiz kalmadikga cihazin temizligi ve bakimi
yapmamalidir.

 Cihazi kendiniz tamir etmeye ¢alismayin; bir sorun durumunda yetKkili
bir uzmana bagvurun.

» Guvenlik nedenleriyle, kirik veya hasar gormus bir gug kablosu yalnizca
uretici, musteri hizmetleri departmanimiz veya benzer niteliklilige sahip
bir kisi tarafindan degistirilebilir.

* Cihazi ve kablosunu isidan, dogrudan glnes isigindan, nemden,
keskin kenarlardan vb. uzak tutun.

 Cihazi kullanmadiginizda kapatin ve fisini gekin.

* Yalnizca tedarikgi tarafindan saglanan orijinal aksesuarlari kullanin.

» Cihazi dig mekanlarda kullanmayin. (Cihaz dis mekan kullanimi igin
tasarlanmadiysa.) Her zaman sifir veya altindaki sicakliklara karsi
koruyun.
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* Cihazi asla suyun yakininda (banyo, lavabo, vb.) kullanmayin. Cihaz
yagmura veya neme maruz kalmamalidir. Cihazi yalnizca elleriniz kuru
oldugunda kullanin.

» Cihaz suya duserse, fisi cekmeden dnce suyun disina gikarmayin. Su
kaynagina dokunmayin. Cihaz yeniden kullaniimadan 6nce bir uzman
tarafindan kontrol edilmelidir. Elektrik ¢arpmasi riskini dnlemek igin
cihazi su ile temizlemeyin veya suya daldirmayin.

* Cihazi yalnizca amaclanan kullanim amaci dogrultusunda kullanin.

* Bu cihaz, yalnizca dizenlemelere uygun olarak kurulmus topraklanmig
bir prizle gahstiriimaldir. Besleme voltajinin tip plakasinda belirtilen
voltajla uyumlu oldugundan emin olun.

* Cihazin talimatlarda belirtilen amaclar disinda kullaniimasi, hatal
kullanilmasi veya uzman olmayan kigsiler tarafindan onariimasi
durumunda meydana gelen hasarlar garanti kapsaminda dedgildir.

» Cihazi her zaman duz ve yatay bir yuzeyde kullanin.

* Cihaz sert bir zemine duserse artik kullaniimamalidir. Gorinmez
hasarlar dahi cihazin islevsel guvenligini olumsuz etkileyebilir. Cihaz,
yalnizca bir profesyonel tarafindan kontrol edildikten sonra kullanilabilir.

» Cihazi tasirken veya c¢ekerken gug fisinden tutmayin, ¢unkl kablo
kirllmasi sonucu kisa devre riski vardir. Glg¢ kablosunu bukmeyin,
sikigtirmayin veya keskin kenarlarin Uzerinden gegirmeyin.

* Bu talimatlara uymamaniz veya cihazi yanlis kullanmaniz sonucu
meydana gelen hasarlardan sorumluluk kabul edilmez.

* Yanik riski! Cihaz kullanildiktan sonra bazi ylzeyler sicak olabilir; bu
nedenle sicak yuzeylere dikkat edin.

» Kahve makinesini su olmadan kullanmayin.

» Kahve potasindan ¢ikan sicak buhara dikkat edin.

» Guc kablosu hasar belirtileri agisindan duzenli olarak kontrol edilmelidir.
GU¢ kablosu hasarliysa, tehlikeyi dnlemek icin Uretici, yetkili servis
veya benzer sekilde nitelikli kisiler tarafindan degistiriimelidir.

* Kahve makinesi kullanim sirasinda dolap igine yerlestiriimemelidir.
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TURK KAHVESIi MAKINENIZi TANIYIN

. Demleme
haznesi kapagdi

2. lsitici plaka

3. Sicaklik sensori

4A.Su eksikligi
gostergesi

4B.Kapak gostergesi

5. Fonksiyon
gostergesi

6. Yavas demleme
digmesi

7. Tek fincan
digmesi

8. Cift fincan
digmesi

9. Temizleme

digmesi

DIKKAT EDILMESi GEREKENLER

1.
12.
13.
14.
15.

17.
18.
19.

. Fincan miktari

ayar digmesi
Kahve ¢ikis agzi
Kasik

Fincan tutucu
Damlama tepsisi
Demleme
haznesi

. Su haznesi

kapagi

Su haznesi

Fisli glic kablosu
Agma/Kapama
digmesi

Demleme haznesi kapagi ve kahve ¢ikis agzi kullanim sirasinda isinir. Cikan buhar nedeniyle haslanma

tehlikesi vardir.
 Isitma elemaninin yizeyi kullanim sonrasinda bir sure sicak kalmaya devam eder.

« Kahve hazirlanirken, temizleme programi galisirken veya cihaz kaynama noktasini otomatik olarak
belirlerken demleme haznesi kapagini agmayin, demleme haznesini gikarmayin ve ellerinizi kahve ¢ikis

agzinin altina koymayin. Aksi takdirde ciddi yanik ve haslanma tehlikesi olugabilir.

« Cihazi kullanmadan 6nce, ana goévdeyi ve tim aksesuarlari hasar agisindan dikkatlice kontrol edin.
Cihaz dusmusse veya herhangi bir sekilde hasar gérmusse kullanmayin. Gérinmeyen hasarlar bile

cihazin glivenli galismasini olumsuz etkileyebilir.
« Gug kablosunu cihazin sicak ylzeylerinden uzak tutun.

» Cihaz galisirken gozetimsiz birakmayin. Cihazi diiz ve saglam bir zemin Uzerine yerlestirin. Aksi takdirde

kahve hazirlama islemi sirasinda arizah galigabilir.

» Suyun kaynama noktasi deniz seviyesinden yukseklige bagh olarak degisir. Cihaz ilk kez
kullanilacaginda su haznesini suyla doldurun, kapagi kapatin ve Yavas Demleme ile Temizleme
digmelerine ayni anda basin. Cihaz kaynama noktasi kalibrasyon moduna gegecektir. Kalibrasyon
islemi cihazin kullanilacagdi rakimda yapilmalidir. Kullanim yeri degisir ve rakim farklilagirsa kaynama

noktasi kalibrasyonunu yeniden gergeklestirmeniz gerekir.

ILK KULLANIMDAN ONCE

Tudm ambalaj malzemelerini ve sabitleme parcalarini gikarin.

« Ik kullanim &ncesinde, ¢ikarilabilir tim pargalari sékiin ve
temizleme programini galistirarak ilk temizleme islemini
gerceklestirin.

* Su haznesini maksimum seviyeye kadar temiz su ile doldurun ve

ardindan cihaza tekrar takin.

+ Damlama tepsisini gikarin, temiz oldugundan emin olun ve tekrar
yerine yerlestirin.

» Fincan tutucusunu kullanacaginiz fincanin yuksekligine gére
ayarlayin.

» Gug dugmesini agin.

Acma/Kapama diigmesine bastiktan sonra dért gésterge isi§1 yanacaktir. iki dakika boyunca herhangi
bir islem yapilmazsa cihaz bekleme moduna geger ve yalnizca Yavas Demleme digmesi aydinlatiimis
olarak kalir. Cihazi tekrar etkinlestirmek igin Yavas Demleme diigmesine basin. Dért gosterge 1s131 yeniden

yanacaktir.
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DEMLEME TALIMATLARI

Tek Fincan Ayari =
Tek fincan diigmesine basin. Cihaz, ayar digmesiyle segilen su miktarina gére kahve demlemeye baslar: kigiik fincan &
(60 ml), orta fincan & (65 ml) veya biiyiik fincan ® (70 ml). Calisma sirasinda tek fincan simgesi & yanar.

Cift Fincan Ayari &
Cift fincan dugmesine basin. Cihaz, ayar digmesiyle segilen su miktarinin iki kati ile kahve demlemeye baslar: kiiglk
fincan & (120 ml), orta fincan & (130 ml) veya bilylik fincan ® (140 ml). Calisma sirasinda gift fincan simgesi & yanar.

Fincan Su Miktarl Ayarl Q
« Tek fincan = segildiginde kuIIanllablllr su miktarlari 60 ml, 65 ml ve 70 mI'dir.
« Cift fincan &= segcildiginde kullanilabilir su miktarlari 120 ml, 130 ml ve 140 ml'dir.

Demleme Ayari ¢

1. Demleme diigmesine 4 ve tek fincan digmesine = basin. Cihaz, ayar digmesiyle segilen tek fincan su miktarina gére
kahve demlemeye baslar: kiigiik fincan & (60 ml), orta fincan & (65 ml) veya biiyiik fincan & (70 ml). Demleme
dugmesi 4 ve tek fincan digmesi & simgeleri birlikte yanar.

2. Demleme digmesine ¢ ve cift fincan digmesine ¢ basin. Cihaz, ayar diigmesiyle segilen ift fincan su miktarina gére
kahve demlemeye baslar: kiigiik fincan & (120 ml), orta fincan & (130 ml) veya biiyiik fincan & (140 ml). Demleme
dugmesi ¢ ve cift fincan digmesi = simgeleri birlikte yanar.

Temizleme Ayarlari /&

1. Temizleme digmesine kisa basin. Cihaz otomatik olarak 120 ml su ekler, suyu hareketlendirerek kahve haznesini
durular. islem sirasinda temizleme diigmesi simgesi / yanar. Durulama tamamlandiktan sonra su otomatik olarak
bosaltilir.

2. Bosaltma modunu etkinlestirmek i¢in temizleme digmesini 3 saniye basili tutun.

Alarm Simgeleri 0 &

1. Su haznesindeki su seviyesi MIN igaretinin altina dustiginde, su eksikligi gostergesi O yanip séner ve alarm (g kez
sesli uyari verir.

2. Fincan kapag! dlizgin kapatilmadiginda veya ilgili isaretle hizalanmadiginda, fincan kapagi géstergesi & yanip séner
ve alarm g kez sesli uyari verir.

KULLANIM TALIMATLARI

- —=
Q)A‘J.:I' = !!!}% /qé;-b\

Kapagin Kilitlenmesi
Kapagi kilit isaretiyle hizalayin
ve yerine kilittenene kadar saat

yonunde cevirin.

Demleme Haznesi Kapaginin
Acilmasi
Kahve bdélmesine erismek igin
demleme haznesi kapagini kaldirin.

Kapagin Agilmasi
Kapagi agmak ve ¢ikarmak igin saat
yonlnin tersine gevirin.

8g * 1 8g 2 8g x 1
cote [@ sz A Sug [@

Seker Ekleme (Opsiyonel)
(1 fincan igin)
Bir kasik (8 g) seker ekleyin.

Kahve Tozu Ekleme (1 fincan igin) Kahve Tozu Ekleme (2 fincan igin)
Bir dlgek (8 g) kahve tozu ekleyin. Iki 6lcek (16 g) kahve tozu ekleyin.
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Seker Ekleme (Opsiyonel)
. (2 fincan igin)
Iki kasik (16 g) seker ekleyin.

ki Fincan Yerlestirme
Iki fincani kahve ¢ikis adizlarinin
altina yerlestirin.

JT

(=2 J

™

Demlemeyi Baslatma
(2 fincan igin)
Cift Fincan dugmesine basin.

TEMIZLIK VE BAKIM

TR

{
>

Kapagi Kapatma ve Kilitleme
Demleme haznesi kapagini kapatin
ve kilitli konuma gelene kadar
gevirin.

Opsiyonel Yavag Demleme Modu
Daha yogun aroma ve daha dolgun
bir lezzet icin Yavas Demleme
digmesine basin.

Tek Fincan Yerlestirme
Bir fincani kahve ¢ikis agzinin altina
yerlestirin.

Demlemeyi Baglatma
(1 fincan igin)
Tek Fincan digmesine basin.

Demleme Tamamlandi
Gosterge 151dinin yanip sénmesi durdugunda ve sesli uyari duyuldugunda
fincani/fincanlari gikarin ve kahvenizin keyfini cikarin.

DIKKAT! Cihazi temizlemeden 6nce kapali oldugundan, fisinin prizden cgikarildigindan ve tamamen sogudugundan emin

olun.

DIKKAT! Cihazi suya daldirmayin. Cihazin higbir pargasini bulasik makinesinde yikamayin veya suya daldirmayin.

« Elektrik garpmasi riskini 6nlemek igin cihazi suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayin.

* Govdeyi hafif nemli, yumusak ve tily birakmayan bir bezle temizleyin. Gévdeye zarar verebileceginden sert veya
asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

« Tam cikarilabilir pargalar elde su ile yikanabilir.

« Kahve ¢ikis agzi cikarilip yikanabilir.

Zilan
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SORUN GIiDERME

Problem Nedeni Cozimii

Su haznesindeki su seviyesi disuktir. Su haznes_lm m_aksmum seviyeye
kadar temiz su ile doldurun.

Su eksikligi uyarisi

Su haznesi dogru sekilde takilmamistir. tSauklr:]aznesml verine dogru sekilde

) N N . Fincan kapagini talimatlara uygun

Kapak uyarisi Fincan kapagi dogru sekilde takilimamistir. sekilde takin,

1. Calisma sirasinda elektrik kesintisi meydana

gelmistir, bu nedenle 1sitma haznesindeki su
Demleme haznesinde su bosaltilamamistir. Kalan suyu bosaltmak icin temizleme
kalyor 2. Segilen fincan kapasitesi veya kahve tozu digmesini 3 saniye basil tutun.

miktari dogru degildir ve suyun manuel olarak

bosaltiimasi gerekir.
Tim uyari LED’leri yanip Cihazi yeniden baslatin. Sorun devam
sonlyor ve sesli uyari Teknik bir ariza meydana gelmistir. ederse musteri hizmetleri ile iletisime
duyuluyor. gegin.

Tirkiye Distribiitorii: ZILAN HOME
Mahmutbey Mahallesi, 2660 Sokak No:23/31
34218 Bagcilar/Istanbul, Turkiye zilanturkiye@zilan.com.tr

« Isbu igaret, mevcut triiniin AB icerisinde diger evsel atiklarla birlikte imha edilmemesi gerektigini
belirtmektedir.

« Kontrol edilmemis atik bertarafinin gevreye ve insan sagligina verebilecedi muhtemel zararlari énlemek
adina, Grind sorumluluk iginde maddi kaynaklarin sirdurilebilir yeniden kullanimina tesvik adina geri
doénustarin.

e © Kullandiginiz cihazin iadesi igin, lltfen iade ve toplama sistemlerini kullanin veya triinin satin alindigi

bayi ile iletisime gecin. Cevresel glivenli geri donlisiim igin mevcut Uriinu sizden alacaklardir.
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RENAINAI CA MANUALUL INFORMATIV A FOST CREAT PENTRU MAI MULTE MODELE ALE ACESTUI DISPOZITIV
ESTE POSIBIL CA UNELE CARACTERISTICI MENAIONATE IN MANUAL SA NU FIE DISPONIBILE PE DISPOZITIVULUI DVS.
ACEASTA LIMBA A FOST TRADUSA CU AJUTORUL INTELIGENTEI ARTIFICIALE.

INSTRUCTIUNI SI AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA

« Tnainte de a utiliza acest dispozitiv, va rugam sa cititi cu atentie manualul
de instructiuni.

* Va rugam sa va asigurati ca tensiunea nominala este aceeasi cu
tensiunea pe care ati utilizat-o.

» Va rugam sa pastrati instructiunile, certificatul de garantie, chitanta de
vanzare si, daca este posibil, cartonul cu ambalajul interior!

* Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii private si nu utilizarii
comerciale, nici utilizarii profesionale!

» Scoateti intotdeauna fisa din priza ori de céate ori dispozitivul nu este
in uz cand se ataseaza piese suplimentare, se curata dispozitivul sau
cand apare o perturbare. Opriti dispozitivul inainte. Trageti de fisa, nu
de cablu.

* Pentru a proteja copiii de pericolele electrocasnicelor, nu-i lasati
niciodata nesupravegheati cu dispozitivul. Prin urmare, cand selectati
locul pentru dispozitivul dvs., faceti-o astfel incat copiii sa nu aiba acces
la dispozitiv. Aveti grija sa va asigurati ca cablul nu atarna.

* Testati regulat dispozitivul si cablul pentru deteriorari. Daca exista
deteriorari de orice fel, dispozitivul nu ar trebui sa fie folosit.

* Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul. Nu lasati copiii sa se joace
cu materialul de ambalare cum ar fi sacii de plastic.

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si peste si
de persoanele cu handicap fizic, senzorial sau mental, sau lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa li se
fi dat instructiuni despre cum sa foloseasca aparatul in siguranta si sa
inteleaga pericolele posibile. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu
ar trebui sa fie facute de copii decat daca acestia au sub 8 ani si sunt
nesupravegheati.

* Nu reparati dispozitivul singur, ci consultati un expert autorizat in caz
de problema.

* Din motive de siguranta, un cablu principal rupt sau deteriorat poate fi
inlocuit doar cu un cablu echivalent de la producator, departamentul
nostru de service pentru clienti sau o persoana calificata similara.

+ Pastrati dispozitivul si cablul departe de caldura, soare direct, umezeala,
margini ascutite si altele asemenea.

* Opriti dispozitivul si deconectati-I cand nu-I utilizati.

« Utilizati doar accesorii originale furnizate de furnizor.
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* Nu utilizati dispozitivul in aer liber. (Cu exceptia cazului in care
dispozitivul este conceput pentru a fi utilizat in exterior.) Protejati
intotdeauna impotriva temperaturilor zero sau sub-zero.

* Nu utilizati niciodata in apropierea apei (cada, chiuveta, etc.). Aparatul
nu ar trebui expus la ploaie sau umezeala. Utilizati dispozitivul numai
cand mainile sunt uscate.

» Daca dispozitivul cade in apa, deconectati-l ihainte de a-l scoate
din apa. Nu atingeti sursa de apa. Dispozitivul trebuie verificat de un
specialist inainte de a fi utilizat din nou. Pentru a evita riscul de soc
electric, nu curatati dispozitivul cu apa sau nu-l scufundati in apa.

+ Utilizati dispozitivul numai pentru scopul prevazut.

» Acest dispozitiv trebuie utilizat numai atunci cand este conectat la
o priza legata la pamant instalata in conformitate cu reglementarile.
Asigurati-va ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea
indicata pe placa tip.

* Deteriorarile care apar atunci cand dispozitivul este utilizat pentru
scopuri altele decét cele specificate in instructiuni sau este utilizat
in mod incorect sau nu este reparat de experti nu sunt acoperite de
garantie.

» Utilizati intotdeauna dispozitivul pe o suprafata plana si orizontala.

+ Dispozitivul nu ar trebui utilizat dupa ce a cazut pe o suprafata dura de
la inaltime. Chiar si deteriorarea invizibila poate cauza efecte negative
asupra sigurantei functionale a dispozitivului. Dispozitivul poate fi
utilizat numai dupa ce este verificat de un profesionist.

* Nu transportati sau trageti niciodata dispozitivul tindnd mufa de
alimentare, deoarece exista un risc de scurtcircuit din cauza ruperii
cablului. Nu indoiti, nu stréngeti sau nu trageti cablul de alimentare
peste margini ascutite.

* Nu se accepta nicio responsabilitate Tn cazul unor daune cauzate de
utilizarea necorespunzatoare sau de nerespectarea acestor instructiuni.

* Risc de arsuri! Dupa utilizarea aparatului, unele suprafete pot fi fierbinti,
fiti constienti de riscuri si fiti atenti la suprafetele fierbinti.

* Nu utilizati aparatul de cafea fara apa.

* Fii atent la aburul fierbinte care iese din cafetiera.

* Cablul de alimentare trebuie verificat periodic pentru semne de
deteriorare. Daca este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator,
de service-ul autorizat sau de o persoana calificata pentru a evita orice
pericol.

 Aparatul de cafea nu trebuie amplasat intr-un dulap in timpul utilizarii.

bqrist(}#eg['nn




RO

CUNOASTETI APARATUL DUMNEAVOASTRA PEN1TRU CAFEA TURCEASCA

Capac al camerei
de preparare
2. Placa rotativa
3. Senzor de
temperatura
. Lipsa apa
. Indicator capac
5. Afisaj functii
6. Buton pentru
preparare lenta
7. Buton pentru o
ceasca
. Buton pentru
doua cesti
9. Buton de
curatare
10. Buton rotativ
pentru cantitatea
de apa per

ATENTIE

1.

12.
13.

14.
15.

17.
18.

ceasca

Duza de servire
a cafelei
Lingura

Suport pentru
ceasca

Tava pentru apa
Camera de
preparare

. Capac al

rezervorului de
apa

Rezervor de apa
Cablu de
alimentare cu
stecher

. Buton Pornit/

Oprit

Capul camerei de preparare si duza de servire a cafelei se incalzesc in timpul utilizarii si exista pericol

de oparire din cauza aburului evacuat.
» Suprafata elementului de incalzire raméane supusa caldurii reziduale dupa utilizare.

» Nu deschideti niciodata capacul camerei de preparare, nu indepartati niciodata capul camerei de
preparare si nu introduceti niciodatad méinile sub duza de servire a cafelei in timpul unui ciclu de
preparare sau de curatare ori in timpul determinarii automate a punctului de fierbere. Exista un pericol

grav de oparire.

« Tnainte de utilizarea aparatului, corpul principal, precum si orice accesoriu montat trebuie verificate cu
atentie pentru eventuale defecte. Daca aparatul, de exemplu, a cazut pe o suprafata dura, acesta nu mai
trebuie utilizat. Chiar si deteriorarile invizibile pot afecta siguranta in functionare a aparatului.

» Cablul de alimentare trebuie tinut departe de partile fierbinti ale aparatului.

* Nu Iasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii. Asezati aparatul pe o suprafata plana si orizontala.

Tn caz contrar, pot aparea defectiuni in timpul prepararii cafelei.

» Punctul de fierbere al apei depinde de altitudinea fata de nivelul marii. La prima utilizare a aparatului,
umpleti rezervorul cu apd, inchideti capacul si apasati simultan butonul pentru preparare lenta si butonul
de curatare. Aparatul va intra in modul de testare pentru altitudine. In acest mod, aparatul determina
punctul de fierbere al apei in functie de altitudinea la care este amplasat. Daca altitudinea fata de nivelul

marii s-a schimbat, punctul de fierbere trebuie resetat.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

* Indepartati toate materialele de ambalare si piesele de fixare.

» Cand produsul este utilizat pentru prima data, efectuati procesul
initial de curatare prin Tndepartarea tuturor pieselor detasabile si
pornirea programului de curatare.

» Umpleti rezervorul de apa cu apa curata pana la nivelul maxim,

apoi montati-l din nou pe aparat.

» Scoateti tava de scurgere, verificati daca este curata si
reinstalati-o pe aparat.

» Reglati suportul pentru ceasca la aceeasi inaltime cu ceasca pe
care doriti sa o utilizati.

= Porniti intrerupatorul de alimentare.

Dupa pornirea butonului Pornit/Oprit, cele patru indicatoare luminoase se vor aprinde. Daca nu se
efectueaza nicio operatiune timp de doua minute, aparatul va intra in modul standby, iar butonul pentru
preparare lenta va ramane aprins. Pentru a relua functionarea, apasati butonul pentru preparare lenta.

Cele patru indicatoare luminoase se vor aprinde din nou.
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SETARI DE PREPARARE

Setare pentru o ceasca =

Apasati butonul pentru o ceasca. Aparatul va incepe prepararea cafelei cu volumul de apa selectat prin butonul rotativ:
ceasca mica & (60 ml), ceasca medie & (65 ml) sau ceasca mare ® (70 ml). Pictograma pentru o ceasca & se aprinde
n timpul functionarii.

Apasati butonul pentru doua cesti. Aparatul va incepe prepararea cafelei cu dublul volumului de apa selectat prin butonul
rotativ: ceasca mica & (120 mI) ceasca medie & (130 ml) sau ceasca mare & (140 ml). Pictograma pentru doua cesti (&
se aprinde in timpul functionarii.

Setarea cantitatii de apa per ceascé ‘=

* Rotiti butonul pentru a seta debitul de apa pentru functionarea cu o ceasca = sau cu doua cesti (.
« Cand este selectata optiunea pentru o ceasca =, volumele de apa dlsponlblle sunt 60 ml, 65 ml si 70 ml.

» Cand este selectata optiunea pentru doua cestl &, volumele de apa disponibile sunt 120 ml, 130 ml si 140 ml.

Setare de preparare %

1. Apasati butonul de preparare 4 si butonul pentru o ceasca =. Aparatul va incepe prepararea cafelei cu volumul de apa
pentru o ceasca selectat prin butonul rotativ: ceasca mica & (60 ml), cea$cé medie & (65 ml) sau ceasca mare & (70
ml) Pictogramele butonului de preparare % siale butonului pentru 0 ceasca Q se aprind impreuna.

Setéri de curatare

1. Apasati scurt butonul de curéatare. Aparatul adauga automat 120 ml de ap4, o agita si clateste camera pentru cafea.
Pictograma butonului de curatare " se aprinde in timpul functionarii. Dupa clatire, apa este evacuatd automat.

2. Apasati si mentineti apasat butonul de curatare timp de 3 secunde pentru a activa modul de evacuare.

Pictograme de alarma O &

1. Cand nivelul apei din rezervor este sub marcajul MIN, indicatorul de lipsa apa O clipeste, iar alarma suna de trei ori.

2. Cand capacul cestii nu este inchis corespunzator sau nu este aliniat cu marcajul corespunzator, indicatorul capacului
cestii & clipeste, iar alarma suna de trei ori.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

SIS

Blocarea capacului
Aliniati capacul cu marcajul de
blocare si rotiti-l in sensul acelor de
ceasornic pana cand se fixeaza in
pozitie.

Deschiderea capacului camerei
de preparare
Ridicati capacul camerei de
preparare pentru a avea acces la
compartimentul pentru cafea.

Deblocarea capacului
Rotiti capacul in sens invers acelor
de ceasornic pentru a-I debloca si
indeparta.

89 %1 89 x2

Adaugarea cafelei macinate
(pentru 1 ceasca)
Adaugati o masura (8 g) de cafea
macinata.

8g*1
Coffee @ Coffee @ Sugar @
Powder [ Powder [ [

Adaugarea cafelei macinate
(pentru 2 cesti)
Adaugati doua masuri (16 g) de
cafea macinata.
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Adaugarea zaharului (optional)
(pentru 1 ceasca)
Adaugati o lingura (8 g) de zahar.
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Adaugarea zaharului (optional)
(pentru 2 cesti)
Adaugati doua linguri (16 g) de
zahar.

Asezarea a doua cesti
Pozitionati doud cesti sub duzele de
distribuire a cafelei.

JT

(=2 J

™

Pornirea prepararii
(pentru 2 cesti)
Apasati butonul Double Cup.

RO

{
>

inchiderea si blocarea capacului
inchideti capacul camerei de
preparare si rotiti-l in pozitia de
blocare.

Modul de preparare lenta
(optional)
Pentru o aroma mai bogata si un
gust mai intens, apasati butonul
Slow Brew.

Asezarea unei cesti
Pozitionati o ceasca sub duza de
distribuire a cafelei.

Pornirea prepararii (pentru 1
ceasca)
Apasati butonul Single Cup.

Preparare finalizata
Cand indicatorul luminos inceteaza sa clipeasca si se aude un semnal sonor,
indepartati ceascalcestile si savurati cafeaua.

CURATARE $I INTRETINERE
ATENTIE! Inainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este oprit, deconectat de la priza si complet racit.

ATENTIE! Nu spaélati nicio componenta a aparatului in masina de spalat vase si nu il introduceti in apa.

» Pentru a evita riscul de electrocutare, nu introduceti aparatul in apa sau in orice alt lichid.

» Curatati carcasa cu o laveta moale, fara scame, usor umezita. Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau abrazivi,

deoarece acestia pot deteriora carcasa.

« Toate componentele detasabile pot fi spalate manual cu apa.
» Duza de distribuire a cafelei poate fi demontata si spalata.

Zilan
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DEPANARE

Problema Cauza Solutie

Umpleti rezervorul de apa cu apa

Nivelul apei din rezervorul de apa este scazut. NI R .
curata pana la nivelul maxim.

Alerta nivel scazut de apa

Rezervorul de apa nu este instalat corect. Instalati corect rezervorul de apa.

= = . . Instalati capacul cestii conform
Alerta capac ceasca Capacul cestii nu este instalat corect. h 5 ;
’ ’ instructiunilor.

1. Aavut loc o pana de curent in timpul
functionarii, astfel incat apa din recipientul de i L
‘A < n - i ° Apasati si mentineti apasat butonul de
Ramane apa in recipientul incalzire nu a fost evacuata. el s

. . ) curatare timp de 3 secunde pentru a
de preparare 2. Capacitatea cestii selectate sau cantitatea de ’ = -

VIO z ; evacua apa ramasa.
cafea macinata este incorecta, iar apa trebuie
evacuata manual.

Toate LED-urile de Reporniti aparatul. Daca problema
avertizare clipesc si se A aparut o defectiune tehnica. persista, contactati serviciul de
aude un semnal sonor. asistenta pentru clienti.

Importator: « S.C. Zilanrom Trading S.r.l. Sos. Bucuresti-Urziceni nr 64B, Afumati, Jud ilfov (office@zilan.ro)
» S.C. Scule si Unelte Design S.r.l. Strada 3, nr 11A, Afumati, jud ilfov (office@zilanoffical.ro)

Eliminarea corecta a acestui produs

 Aceasta marca indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere in
intreaga UE.

Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului inconjurator sau sanatatii umane prin eliminarea
necontrolatd a deseurilor, reciclati-l responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor
materiale.

Pentru a returna dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemele de returnare si colectare sau sa
contactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul. Acestia pot prelua acest produs pentru
reciclarea sigura a mediului inconjurator.

.
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INSTRUKCJA OBSLUGI URZADZENIA MOZE BYC STWORZONA DLA WIECEJ NIZ JEDNEGO MODELU.
URZADZENIE NIE MOZE POSIADAC FUNKCJI WYMIENIONYCH W INSTRUKCJI.

INSTRUKCJE OGOLNE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA | OSTRZEZENIA

* Przed uzyciem urzagdzenia przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi.

* Upewnij sie, ze napiecie znamionowe w Twojej sieci jest takie samo,
jak napiecie, wskazane na urzgdzeniu.

» Zachowaj instrukcje, certyfikat gwarancyjny, paragon sprzedazy i, jesli
to mozliwe, karton z opakowaniem!

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, a nie
do uzytku komercyjnego ani profesjonalnego!

« Zawsze wyjmuj wtyczke z gniazdka, gdy urzgdzenie nie jest uzywane
oraz podczas podtgczania akcesoridw, czyszczenia urzgdzenia lub
gdy wystgpig zaktocenia. Wytgcz urzadzenie wczesniej. Ciggnij za
wtyczke, a nie za kabel.

* Aby chroni¢ dzieci przed niebezpieczenstwami zwigzanymi z
urzgdzeniami elektrycznymi, nigdy nie pozostawiaj ich bez nadzoru
przy urzgdzeniu. Dlatego wybierajgc miejsce dla urzgdzenia, réb to w
taki sposob, aby dzieci nie miaty do niego dostepu.

* Regularnie sprawdzaj urzadzenie i kabel zasilajgcy pod katem
uszkodzen. W przypadku jakichkolwiek uszkodzen nie nalezy uzywac
urzadzenia.

* Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzgdzeniem. Nie pozwalaj dzieciom
bawi¢ sie materiatami opakowaniowymi, takim jak plastikowe torby.

* To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku do 8 lat i starsze
oraz osoby z niepetnosprawnoscig fizyczng, sensoryczng lub umystowag
lub nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze znajdujg
sie pod nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczgce bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumiejg mozliwe zagrozenia. Czyszczenie
i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci w wieku do 8
lat i starsze oraz osoby z niepetnosprawnoscig fizyczng, sensoryczng
lub umystowa lub nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, pozostajgce
bez nadzoru.

* Nie naprawiaj urzgdzenia samodzielnie, ale w przypadku wystgpienia
problemu skonsultuj sie z autoryzowanym serwisem.

* Ze wzgledéw bezpieczehstwa uszkodzony lub zepsuty przewdd
sieciowy mozna wymieni¢ wylgcznie na réwnowazny przewdd
producenta Wymiana powinna by¢ przeprowadzonea przez naszego
przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowang osobe.

» Trzymaj urzgdzenie i kabel z dala od zrédet ciepta, bezposredniego
Swiatta stonecznego, wilgoci, ostrych krawedzi itp.

* Wytgcz urzgdzenie i odtgcz je od zasilania, gdy nie uzywasz urzgdzenia.

» Uzywaj wytgcznie oryginalnych akcesoriéw dostarczonych przez
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dostawce.

* Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. (Chyba ze urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku na zewnatrz) Zawsze chron je przed
temperaturami ponizej zera stopni C.

* Nigdy nie uzywaj w poblizu wody (wanna, umywalka itp.). Urzgdzenie
nie powinno by¢ narazone na deszcz lub wilgo¢. Uzywaj urzgdzenia
tylko wtedy, gdy masz suche rece.

* Jesliurzgdzenie wpadnie do wody, odtgcz je od zasilania przed wyjeciem
z wody. Urzagdzenie musi zostaC sprawdzone przez specjaliste przed
ponownym uzyciem. Aby unikngc ryzyka porazenia prgdem, nie czysc¢
urzgdzenia wodg ani nie zanurzaj go w wodzie.

» Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z przeznaczeniem.

* To urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko wtedy, gdy jest podtgczone
do uziemionego gniazdka zainstalowanego zgodnie z lokalnymi
przepisami. Upewnij sie, ze napiecie zasilania odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce znamionowej.

* Uszkodzenia powstate w wyniku uzytkowania urzgdzenia w celach
innych niz okreslone w instrukcji lub nieprawidtowego uzytkowania lub
nienaprawiania przez autoryzowane punkty serwisowe nie sg objete
gwarancja.

« Zawsze uzywaj urzgdzenia na ptaskiej i poziomej powierzchni.

* Urzadzenia nie nalezy uzywacC ponownie, jesli spadnie z wysokosci
na twardg powierzchnie. Nawet niewidoczne uszkodzenia mogag
mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo funkcjonalne urzgdzenia.
Urzgdzenie mozna uzywaC wytgcznie po sprawdzeniu przez
autoryzowany punkt serwisowy.

* Nigdy nie przenos ani nie ciggnij urzgdzenia, trzymajgc za przewod
zasilajgcy, poniewaz istnieje ryzyko zwarcia z powodu pekniecia kabla.
Nie zginaj, nie sciskaj ani nie przeciggaj przewodu zasilajgcego po
ostrych krawedziach.

* Nie ponosimy Zzadnej odpowiedzialnosci w przypadku uszkodzen
spowodowanych niewfasciwym uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji.

* Ryzyko poparzenia! Po uzyciu urzgdzenia niektore powierzchnie moga
by¢ gorgce, badz swiadomy ryzyka i uwazaj na gorgce powierzchnie.

* Nie uzywaj ekspresu do kawy bez wody.

* Uwazaj na gorgcg pare wydobywajgcg sie z dzbanka na kawe.

* Przewdd zasilajgcy nalezy regularnie sprawdzac pod kgtem uszkodzen.
W przypadku uszkodzenia przewdd musi zostaé wymieniony przez
producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowang osobe w celu
unikniecia zagrozenia.

» Ekspres do kawy nie moze by¢ umieszczany w szafce podczas
uzytkowania.
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POZNAJ SWOJ EKSPRES DO KAWY PO TURECKU

1. Pokrywa komory parzenia filizanek
parzenia 7. Przycisk pojedynczej 11. Dysza do serwowania wode
2. Talerz obrotowy filizanki kawy 17. Zbiornik na wode
3. Czujnik temperatury 8. Przycisk podwdjnej 12. kyzeczka 18. Przewdd z wtyczkg do
4A.Brak wody filizanki 13. Uchwyt na filizanki proszku
4B.Wskaznik pokrywy 9. Przycisk czyszczenia 14. Tacka na wode 19. Przycisk wtgczania/
5. Wyswietlacz funkgji 10. Pokretto do regulaciji 15. Komora parzenia wytgczania
6. Przycisk powolnego wydajnosci wody na 10 16. Pokrywa zbiornika na
UWAGA

Gtlowica komory parzenia i dysza dozujgca kawe nagrzewajg sie podczas uzytkowania i istnieje ryzyko
oparzenia ulatniajgca sie para.

» Powierzchnia elementu grzejnego jest narazona na ciepto resztkowe po uzyciu.

» Nigdy nie otwieraj pokrywy komory parzenia, nie wyjmuj gtowicy komory parzenia ani nie wktadaj rak pod
dysze dozujgcg kawe podczas cyklu parzenia lub czyszczenia, ani podczas automatycznego okreslania
temperatury wrzenia. Istnieje powazne ryzyko oparzenia.

* Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie sprawdzic¢ korpus urzadzenia oraz wszelkie zamontowane
elementy pod katem ewentualnych uszkodzen. Jesli urzgdzenie, na przyktad, upadto na twardg
powierzchnig, nie wolno go juz uzywac. Nawet niewidoczne uszkodzenia mogg mie¢ negatywny wptyw
na bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia.

* Przewdd zasilajgcy nalezy trzymacé z dala od goracych czesci urzadzenia.

» Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania. Nie ustawiaj urzgdzenia na ptaskiej i
réwnej powierzchni. W przeciwnym razie moze ono ulec uszkodzeniu podczas przygotowywania kawy.

» Temperatura wrzenia wody zalezy od wysokosci nad poziomem morza. Podczas pierwszego uzycia
urzgdzenia napetnij zbiornik wodg, przykryj pokrywe, nacisnij jednoczes$nie przycisk wolnego gotowania i
przycisk czyszczenia. Urzadzenie przejdzie w tryb testu ptaskowyzu. Urzgdzenie testowe znajduje sie na
wysokosci, na ktérej przeprowadzany jest test temperatury wrzenia wody. Jesli wysoko$¢ nad poziomem
morza ulegta zmianie, nalezy zresetowaé temperature wrzenia.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszystkie materiaty opakowaniowe i elementy mocujgce.

* Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy przeprowadzi¢
wstepne czyszczenie, usuwajgc wszystkie odtgczane czesci i
uruchamiajgc program czyszczenia.

« Napetnij zbiornik na wode czystg wodg do maksymalnego
poziomu, a nastepnie podtgcz go ponownie do urzadzenia.

» Wyjmij tacke ociekowa, sprawdz, czy jest czysta i zamontuj jg
ponownie w urzgdzeniu.

* Dostosuj wysokos$¢ uchwytu na kubek do wysokosci filizanki,
ktorej chcesz uzyc.

* Wiacz zasilanie.
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Po nacisnieciu przycisku wigczania/wytgczania zaswieca sie cztery kontrolki. Jesli przez dwie minuty nie
zostanie wykonana zadna czynnos$¢, urzadzenie przejdzie w tryb czuwania, a przycisk wolnego parzenia
pozostanie pods$wietlony. Aby wznowi¢ dziatanie, naci$nij przycisk wolnego parzenia. Cztery kontrolki
ponownie sie zaswieca.

USTAWIENIA PARZENIA

Ustawienie pojedynczej filizanki =

Naci$nij przycisk parzenia pojedynczej filizanki. Urzgdzenie rozpocznie parzenie kawy z iloscig wody wybrang pokrettem:
mata filizanka & (60 ml), $rednia filizanka & (65 ml) lub duza filizanka & (70 ml). Podczas pracy swieci sie ikona
pojedynczej filizanki =.

Nacisnij przycisk parzenia podwajnej filizanki. Urzgdzenie rozpocznie parzenie kawy z iloscig wody dwukrotnie wiekszg
niz ta wybrana pokrettem: mata filizanka & (120 ml), $rednia filizanka & (130 ml) lub duza filizanka &2 (140 ml). Podczas
pracy $wieci sie ikona podwajnej filizanki i=.

Ustawienie wydajnosci wody w filizance =
« Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ wydajnos¢ wody dla pojedyncze;j filizanki = lub podwajnej filizanki d=.
» Po wybraniu opcji pojedynczej filizanki = dostepne objetosci wody to 60 ml, 65 mli 70 ml. « Po wybraniu opcji

Ustawienia parzenia ¢

1. Naci$nij przycisk parzenia ¢ i przycisk pojedyncze; filizanki . Urzgdzenie rozpocznie parzenie kawy z objetoscig wody
réwna pojedynczej filizance wybrang pokretlem: mata filizanka & (60 ml), srednia filizanka & (65 ml) lub duza filizanka
& (70 ml). Ikony przycisku parzenia 4 i przycisku pojedynczej filizanki & zaswieca sie razem.

2. Nacisnij przycisk parzenia ¢ i przycisk podwojnej filizanki . Urzgdzenie rozpocznie parzenie kawy z objetoscig wody
réwng podwaojnej filizance wybrang pokrettem: mata filizanka & (120 ml), srednia filizanka & (130 ml) lub duza filizanka

Ustawienia czyszczenia /.

1. Naciénij krotko przycisk czyszczenia. Urzgdzenie automatycznie dodaje 120 ml wody, miesza jg i ptucze komore na
kawe. Podczas pracy $wieci sie ikona przycisku czyszczenia /.. Po ptukaniu woda jest automatycznie spuszczana.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk czyszczenia przez 3 sekundy, aby aktywowac¢ tryb spuszczania.

lkony alarméw O &
1. Gdy poziom wody w zbiorniku spadnie ponizej oznaczenia MIN, wskaznik braku wody O zacznie miga¢, a alarm
dzwiekowy rozlegnie sig trzykrotnie.

2. Gdy pokrywka filizanki nie jest prawidtowo zamknieta lub nie jest wyréwnana z odpowiednim oznaczeniem, wskaznik
pokrywki filizanki & zacznie migac, a alarm dzwigkowy rozlegnie sig trzykrotnie.

INSTRUKCJA OBSLUGI

D —=

Blokowanie pokrywy

; Odblokowywanie pokrywy Otworz pokrywe komory parzenia
DOpiaggjrépé) k ryzwgéj,ﬁ:;iﬁléhbekrﬁady Obroé¢ pokrywe w kierunku Podnie$ pokrywe komory parzenia,
wskazéwekjge %ra a2 zablokuie si przeciwnym do ruchu wskazéwek aby uzyskac dostep do pojemnika
gara, | sie zegara, aby jg odblokowac i zdjgé. na kawe.

na miejscu.
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Dodaj kawe mielong (na 1
filizanke)
Dodaj jedng miarke (8 g) kawy
mielone;j.

af[@

Dodaj cukier (opcjonalnie) (na 2
filizanki)
Dodaj dwie tyzeczki (16 g) cukru.

Umies¢ dwie filizanki
Ustaw dwie filizanki pod wylotem
kawy.

T

(=2 j

Rozpocznij parzenie (dla 2
filizanek)
Naci$nij przycisk podwadjnej filizanki.

PL

89 %2
Coffee &
Powder

Dodaj kawe mielona (na 2
filizanki)
Dodaj dwie miarki (16 g) kawy
mielone;j.

{
=

Zamknij i zablokuj pokrywe
Zamknij pokrywe komory parzenia i
obro¢ jg do pozycji zablokowane;j.

Opcjonalny tryb Slow Brew
Aby uzyska¢ bogatszy aromat i
petniejszy smak, nacisnij przycisk
Slow Brew.

Dodaj cukier (opcjonalnie) (na 1
filizanke)
Dodaj jedng tyzeczke (8 g) cukru.

Ustaw pojedyncza filizanke
Umies$¢ jedng filizanke pod wylotem
kawy.

Rozpocznij parzenie (dla 1
filizanki)

Nacisnij przycisk pojedynczej
filizanki.

Zakonczenie parzenia
Gdy kontrolka przestanie migaé i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, wyjmij
filizanke/filizanki i delektuj sie kawa.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

UWAGA! Przed czyszczeniem urzadzenia upewnij sie, ze jest ono wytaczone, odtgczone od zasilania i catkowicie ostygto.

UWAGA! Nie myj zadnej czesci urzgdzenia w zmywarce ani nie zanurzaj go w wodzie.

» Aby unikna¢ ryzyka porazenia prgdem, nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

« Czys$¢ obudowe lekko wilgotna, migkka, niepozostawiajaca widkien $ciereczka. Nie uzywaj ostrych ani $ciernych
$srodkéw czyszczgcych, poniewaz mogg one uszkodzi¢ obudowe.

» Wszystkie zdejmowane czesci mozna my¢ recznie w wodzie.

» Dysze wylotowg kawy mozna zdemontowac i umy¢.

Zilan
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Problem Przyczyna Rozwiagzanie

Napetnij zbiornik na wode czystg

Niski poziom wody w zbiorniku na wode. wodg do maksymalnego poziomu

Alarm niskiego poziomu

wody Zbiornik na wode nie jest prawidtowo Zamontuj zbiornik na wode
zainstalowany. prawidfowo.

Alarm pokrywki filizanki qurywka filizanki nie jest prawidtowo Zaloz qurywke kubka zgodnie z
zainstalowana. instrukcja.

1. Podczas pracy wystgpita awaria zasilania,

przez co woda z podgrzewacza nie zostata Naciénij i przytrzymaj przycisk

Woda pozostaje w odpompowana. czyszczenia przez 3 sekundy, aby
pojemniku do zaparzania 2. Wybrana pojemnos¢ lub ilos¢ mielonej kawy odpompowaé pozostata wod ’
jest nieprawidtowa i nalezy recznie odpompowaé pomp P a <.
wode.
Wszystkie diody LED Uruchom ponownie urzadzenie.
migajg i stychac sygnat Wystapita usterka techniczna. JES“ pLob!er_n be(;i;lei sle pgv;ltar_zal,
dzwiekowy. il_ontta tuj sie z dziatem obstugi
ienta.

Importer: Zilan Polska Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego zilanpolska@zilan.com.tr
SERWIS: IBE Technologies Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego 14, 08-110 Siedlce

Prawidiowa utylizacja tego produktu

« To oznaczenie oznacza, ze tego produktu nie nalezy utylizowa¢ razem z innymi odpadami domowymi w
catej UE.

« Aby zapobiec potencjalnym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajacym z
niekontrolowanej utylizacji odpadow, nalezy go poddawac recyklingowi w sposéb odpowiedzialny,
promu;ac zréwnowazone ponowne wykorzystanie zasobéw materialnych.

Aby zwroci¢ zuzyte urzgdzenie, nalezy skorzystac z systemu zwrotu i zbiorki lub skontaktowac

mmmmmm  Si¢ e sprzedawca, u ktorego produkt zostat zakupiony. Produkt powinien zosta¢ poddany recyklingowi

w sposob bezpieczny dla $rodowiska.
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MOLIMO DA IMATE U VIDU DA PRIRUCNIK UREDAJA MOZE BITI IZRADEN ZA NA INFORMACIJE O VISE OD JEDNOG MODELA.
VAS UREDAJ, MOZDA NE SADRZI ZNACAJKE OPISANE U PRIRUCNIKU.
OVAJ JEZIK JE PREVEDEN UZ POMOC UMJETNE INTELIGENCIJE.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

* Prije koristenja ovog uredaja, paZzljivo procitajte upute za uporabu.

 Pobrinite se da je naznacCeni napon isti kao i napon koji koristite.

» SaCuvajte upute, jamstveni list, raCun i, ako je moguce, kutiju s
unutarnjim pakiranjem!

» Uredaj je namijenjen isklju€ivo za privatnu upotrebu i nije namijenjen
za komercijalnu upotrebu, niti za profesionalnu upotrebu!

* Uvijek izvadite utikacC iz utiCnice kad god uredaj nije u upotrebi prilikom
pricvrS¢ivanja dodatnih dijelova, CiS¢enja uredaja ili kad god dode do
smetnji. Iskljucite uredaj unaprijed. Povucite za utikac, a ne za kabel.

» Kako biste zastitili djecu od opasnosti elektriCnih aparata, nikada ih ne
ostavljajte nenadziranim s uredajem. Stoga, prilikom odabira mjesta za
vas uredaj, ucCinite to na nacin da djeca nemaju pristup uredaju. Pazite
da se kabel ne spusta.

* Redovito provjeravajte uredaj i kabel na ostecenja. Ako postoji bilo
kakvo oStecenje, uredaj se ne smije koristiti.

* Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci da se
igraju s ambalaznim materijalom poput plasti¢nih vrecica.

* Ovaj aparat mogu koristiti djeca stara 8 godina i stariji te osobe s
fiziCkim, senzornim ili mentalnim poteSkoc¢ama ili nedostatkom iskustva
i znanja, pod uvjetom da su nadzirani ili su dobili upute kako sigurno
koristiti uredaj i razumiju moguce opasnosti. CiS¢enje i odrzavanje
uredaja ne bi trebali obavljati djeca osim ako nemaju manje od 8 godina
i nisu nenadzirana.

* Ne popravljajte uredaj sami, veC se obratite ovlaStenom strunjaku u
slu€aju problema.

* Iz sigurnosnih razloga, osteceni ili oSteceni glavni kabel smije zamijeniti
samo ekvivalentni kabel proizvodaca, nas odjel za korisni¢ku podrsku
ili sli¢no kvalificirana osoba.

* Drzite uredaj i kabel dalje od topline, izravnog sunc€evog svijetla, vlage,
ostrih rubova i slicno.

* IskljuCite uredaj i izvadite utikaC kad ga ne koristite.

« Koristite samo originalne dodatke koje je pruzio dobavljac.

* Ne koristite uredaj vani. (Osim ako je uredaj namijenjen za vanjsku
upotrebu.) Uvijek se zastitite od nultih ili subnultih temperatura.

» Nikada ne koristite blizu vode (kade, sudopera, itd.). Aparat ne bi trebao
biti izlozen kiSi ili vlazi. Uredaj koristite samo kad su vam ruke suhe.

Zilan 32




CRO-BIH

* Ako uredaj padne u vodu, iskljuCite ga prije nego Sto ga izvadite iz
vode. Ne dodirujte izvor vode. Uredaj mora provjeriti stru¢njak prije
ponovne upotrebe. Kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara, ne
Cistite uredaj vodom niti ga uranjajte u vodu.

+ Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen.

» Ovaj uredaj smije se koristiti samo kad je spojen na uzemljeni utika¢
u skladu s propisima. Provjerite odgovara li naponski napon naponu
navedenom na plocici s tipom.

» Ostecenja koja nastanu prilikom koristenja uredaja u druge svrhe osim
navedenih u uputama ili kad se koristi nepravilno ili nije popravljeno od
strane stru¢njaka ne pokrivaju jamstvo.

* Uvijek koristite uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini.

* Uredaj se vise ne smije Koristiti nakon sto padne na tvrdu povrsinu s
visine. Cak i nevidljiva oSte¢enja mogu uzrokovati negativne u€inke na
funkcionalnu sigurnost uredaja. Uredaj se moze koristiti tek nakon $to
ga pregleda strucnjak.

* Nikada ne nosite ili vuCete uredaj drzeéi utikac¢ jer postoji rizik od
kratkog spoja zbog pucanja kabela. Ne savijajte, ne steZite ili ne vucite
kabel preko ostrih rubova.

* Ne preuzima se odgovornost za Stetu nastalu nepravilnom upotrebom
ili nepostivanjem ovih uputa.

* Rizik od opeklina! Nakon upotrebe uredaja, neke povrSine mogu biti
vruce, budite svjesni rizika i pazite na vruée povrsine.

* Ne koristite aparate za kavu bez vode.

* Obratite pozornost na vru¢u paru koja izlazi iz aparata za kavu.

* Mrezni kabel treba redovito pregledavati radi znakova oStecenja. Ako
je kabel ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

* Aparat za kavu ne smije se stavljati u ormaric tijekom uporabe.
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UPOZNAJTE SVOJ APARAT ZA TURSKU KAVU

PREZ

koli¢ine vode po
Salici

1. Poklopac komore 11. Mlaznica za
za kuhanje posluzivanje

2. Okretna ploca kave

3. Senzor 12. Zlica
temperature 13. Drzac $alice

4A. Nedostatak vode 14. Posuda za vodu

4B. Indikator 15. Komora za
poklopca kuhanje

5. Prikaz funkcija 16. Poklopac

6. Tipka za sporo spremnika za
kuhanje vodu

7. Tipka za jednu 17. Spremnik za
Salicu vodu

8. Tipka za dvije 18. Kabel za

@ Salice napajanje s

9. Tipka za ¢iS¢enje utikacem

Okretni regulator 19. Tipka za

ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Glava komore za kuhanje i mlaznica za posluzivanje kave zagrijavaju se tijekom uporabe te postoji

opasnost od opeklina zbog izlazeée pare.

Povrsina grijaceg elementa nakon uporabe moze zadrzati preostalu toplinu.
Nikada ne otvarajte poklopac komore za kuhanje, nikada ne uklanjajte glavu komore za kuhanje i nikada
ne stavljajte ruke ispod mlaznice za posluzivanje kave dok je u tijeku ciklus kuhanja ili ¢iS¢enja, ili tijekom
automatskog odredivanja toCke vrenja. Postoji ozbiljna opasnost od opeklina.
Prije uporabe uredaja potrebno je paZljivo provjeriti glavno kuciste i sve postavljene dodatke radi

mogucih o$teéenja. Ako je uredaj, primjerice, pao na tvrdu povrsinu, vise se ne smije koristiti. Cak i
nevidljiva oSte¢enja mogu negativno utjecati na sigurnost rada uredaja.
Kabel za napajanje mora se drzati podalje od vruc¢ih dijelova uredaja.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe. Postavite uredaj na ravnu i vodoravnu povrsinu. U

suprotnom moze doc¢i do nepravilnog rada tijekom pripreme kave.

Tocka vrenja vode ovisi o nadmorskoj visini. Pri prvoj uporabi uredaja napunite spremnik vodom,
zatvorite poklopac i istovremeno pritisnite tipku za sporo kuhanje i tipku za €iS¢enje. Uredaj ¢e uci u
nacin testiranja nadmorske visine. U tom nacinu rada uredaj odreduje tocku vrenja vode u skladu s
nadmorskom visinom na kojoj se nalazi. Ako se nadmorska visina promijeni, to€ku vrenja potrebno je

ponovno postaviti.

PRIJE PRVE UPORABE

Uklonite sav ambalazni materijal i dijelove za pri¢vrSéivanje.
Kada se proizvod koristi prvi put, pokrenite po€etni postupak
¢iScenja uklanjanjem svih odvojivih dijelova i pokretanjem
programa ciSéenja.

Napunite spremnik za vodu ¢istom vodom do maksimalne
razine, zatim ga ponovno postavite na ureda;.

Uklonite posudu za kapanje, provjerite je li Cista i ponovno je
postavite na uredaj.

Podesite drzac¢ Salice na istu visinu kao Salica koju Zelite koristiti.
Ukljucite prekida¢ za napajanje.

Nakon uklju€ivanja tipke za uklju€ivanje/iskljucivanje, Cetiri
indikatorska svjetla ¢e se ukljuciti. Ako se tijekom dvije minute ne izvr$i nijedna radnja, uredaj ¢e prijeci u

stanje pripravnosti, a tipka za sporo kuhanje ostat ¢e osvijetljena. Za nastavak rada pritisnite tipku za sporo
kuhanje. Cetiri indikatorska svjetla ponovno ¢e se ukljuéiti.

Zilan
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POSTAVKE KUHANJA

Postavka za jednu Salicu =

Pritisnite tipku za jednu $alicu. Uredaj ¢e zapoceti pripremu kave s koli¢inom vode odabranom pomocéu okretnog
regulatora: mala $alica & (60 ml), srednja $alica & (65 ml) ili velika 3alica (70 ml). Ikona za jednu $alicu & svijetli
tijekom rada.

Postavka za dvije Salice @

Pritisnite tipku za dvije Salice. Uredaj ¢e zapoceti pripremu kave s dvostrukom koli¢inom vode odabranom pomocu
okretnog regulatora: mala Salica & (120 ml), srednja $alica & (130 ml) ili velika Salica ® (140 ml). Ikona za dvije Salice &
svijetli tjekom rada.

Postavka koli¢ine vode po $alici <=

» Okrenite regulator kako biste postavili izlaznu koli€¢inu vode za rad s jednom $alicom = ili dvije Salice i&=.
» Kada je odabrana jedna Salica =, dostupne koli¢ine vode su 60 ml, 65 mli 70 ml.

« Kada su odabrane dvije Salice i, dostupne koli¢ine vode su 120 ml, 130 mli 140 ml.

Postavka kuhanja ¢

1. Pritisnite tipku za kuhanje ¢ i tipku za jednu $alicu 2. Uredaj ¢e zapoceti pripremu kave s koli¢inom vode za jednu $alicu
odabranom pomoéu okretnog regulatora: mala $alica & (60 ml), srednja Salica & (65 ml) ili velika Salica 8 (70 ml).
Ikone tipke za kuhanje ¢ i tipke za jednu $alicu & svijetle zajedno.

2. Pritisnite tipku za kuhanje ¢ i tipku za dvije Salice ¢=. Uredaj ¢e zapoceti pripremu kave s koli¢inom vode za dvije $alice
odabranom pomocu okretnog regulatora: mala $alica & (120 ml), srednja Salica & (130 ml) ili velika 3alica (140 ml).
Ikone tipke za kuhanje ¢ i tipke za dvije $alice (& svijetle zajedno.

Postavke ciSc¢enja /1.

1. Kratko pritisnite tipku za CiScenje. Uredaj automatski dodaje 120 ml vode, mijeSa je i ispire komoru za kavu. Ikona tipke
za CiScenje /. svijetli tijekom rada. Nakon ispiranja voda se automatski ispusta.

2. Pritisnite i drzite tipku za ¢iS¢enje 3 sekunde kako biste aktivirali nacin ispustanja vode.

Ikone alarma O &

1. Kada je razina vode u spremniku ispod oznake MIN, indikator nedostatka vode O treperi, a alarm se oglasava tri puta.

2. Kada poklopac $alice nije pravilno zatvoren ili nije poravnat s odgovarajucom oznakom, indikator poklopca $alice &
treperi, a alarm se oglasava tri puta.

UPUTE ZA UPORABU

s — ﬂ T °

c) |5
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Zakljuéavanje poklopca
Poravnajte poklopac s oznakom za
zakljuavanije i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zaklju¢a

na mjesto.

89 *1

Coffee
Powder

Dodavanje mljevene kave
(za 1 salicu)
Dodaijte jednu mijericu (8 g)
mljevene kave.

Otklju¢avanje poklopca
Okrenite poklopac suprotno od
smjera kazaljke na satu kako biste
ga otkljucali i uklonili.

89 %2
Coffee @
Powder [

Dodavanje mljevene kave
(za 2 salice)
Dodaijte dvije mjerice (16 g)
mljevene kave.

35

Otvaranje poklopca komore za
pripremu
Podignite poklopac komore za
pripremu kako biste pristupili
odjeljku za kavu.

S A

Dodavanje Secera
(opcionalno) (za 1 Salicu)
Dodajte jednu Zlicu (8 g) Secera.

baristpuch

collection




Dodavanje Secera
(opcionalno) (za 2 Salice)
Dodaijte dvije Zlice (16 g) Secera.

Postavljanje dvije Salice
Postavite dvije Salice ispod izlaza
za kavu.

JT

(=2 J

Pokretanje pripreme (za 2 Salice)
Pritisnite tipku Double Cup.

CISCENJE | ODRZAVANJE

CRO-BIH

{
>

Zatvaranje i zaklju¢avanje
poklopca
Zatvorite poklopac komore za
pripremu i okrenite ga u zaklju€ani
polozaj.

Opcionalni nacin sporog kuhanja
Za bogatiju aromu i puniji okus
pritisnite tipku Slow Brew.

Postavljanje jedne Salice
Postavite jednu Salicu ispod izlaza
za kavu.

Pokretanje pripreme (za 1 Salicu)
Pritisnite tipku Single Cup.

Priprema zavrSena
Kada indikatorsko svjetlo prestane treperiti i zacuje se zvuéni signal, uklonite
Salicu(e) i uzivajte u svojoj kavi.

OPREZ! Prije ¢is¢enja provijerite je li uredaj isklju¢en, odspojen iz elektricne mreZe i potpuno ohladen.

OPREZ! Nemojte prati nijedan dio uredaja u perilici posuda niti ga uranjati u vodu.

« Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte uranjati uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

jer mogu ostetiti kuciste.

« Svi uklonjivi dijelovi mogu se prati ruéno vodom.
* Mlaznica za izlijevanje kave moze se ukloniti i oprati.

Zilan
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Uzrok RjesSenje

; ; ; Razina vode u spremniku za vodu je niska Napunite spremnik za vodu Cistom

Upozorenje na nisku razinu P J : vodom do maksimalne razine.
vode

Spremnik za vodu nije pravilno postavljen. Pravilno postavite spremnik za vodu.
leplozorenJe za poklopac Poklopac &alice nije pravilno postavijen. Postavite poklopac Salice prema
Salice uputama.

1. Tijekom rada do$lo je do nestanka struje, pa
Voda ostaie u posudi za voda u posudi za zagrijavanje nije ispustena. Pritisnite i drzite tipku za ¢€iS¢enje 3
Kkuhanie jeup 2. Odabrani kapacitet Salice ili kolicina mljevene | sekunde kako biste ispustili preostalu

! kave nije ispravna te je vodu potrebno ru¢no vodu.

ispustiti.
Sve LED lampice Ponovno pokrenite uredaj. Ako
upozorenja trepere i Cuje Doslo je do tehnickog kvara. se problem nastavi, obratite se
se zvucni signal. korisni€koj sluzbi.

Uvoznik za HR: « ZED d.o.o. Industrijska cesta 5, 10360 Sesvete-HR Tel: +385 01 2006 148
Uvoznik za BIH: * Digitalis d.0.0. M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik-BiH Tel: +387 61 095 095

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Ovaj znak oznacgava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim ku¢anskim otpadom u cijeloj EU.
« Kako biste sprije¢ili mogucu Stetu okoliSu ili [judskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja otpada,
odlozite ga odgovorno kako biste promicali odrzivo ponovno kori$tenje materijalnih resursa.
« Za povrat vaseg koriStenog uredaja koristite sustave za povrat i prikupljanje ili se obratite trgovcu kod
mmmmmmm ~  kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.
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VEUILLEZ PRENDRE EN CONSIDERATION QUE LE MANUEL UTILISATEUR DE LAPPAREIL PEUT ETRE PREPARE POUR PLUS QU'UN MODELE
IL SE PEUT QUE VOTRE APPAREIL NE POSSEDE PAS LES CARACTERISTIQUES QUI SONT CITEES DANS LE MANUEL UTILISATEUR.
CETTE LANGUE A ETE TRADUITE AVEC L'AIDE DE L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE.

INSTRUCTIONS DE SECURITE GENERALES & AVERTISSEMENTS

* Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement le manuel
d’instructions.

* Veuillez vous assurer que la tension nominale est la méme que la
tension que vous utilisez.

* Veuillez conserver les instructions, le certificat de garantie, le regu de
vente, et si possible, le carton avec I'emballage intérieur !

* L'appareil est destiné exclusivement a un usage privé et non a un
usage commercial, ni a un usage professionnel !

* Toujours retirer la prise de la prise de courant lorsque 'appareil n’est
pas utilisé, lors de I'attachement des piéces accessoires, du nettoyage
de I'appareil ou en cas de perturbation. Eteignez I'appareil au préalable.
Tirez sur la prise, pas sur le cable.

» Pour protéger les enfants des dangers des appareils électriques, ne
les laissez jamais sans surveillance avec I'appareil. Par conséquent,
lorsque vous choisissez I'emplacement de votre appareil, faites-le de
maniére a ce que les enfants n’aient pas acces a I'appareil. Veillez a
ce que le cable ne pende pas.

 Testez régulierement I'appareil et le cable pour détecter tout dommage.
S’il y a un dommage quelconque, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

* Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne laissez pas les
enfants jouer avec les matériaux d’emballage tels que les sacs en
plastique.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des
personnes ayant des handicaps physiques, sensoriels ou mentaux,
ou un manque d’expérience et de connaissances, a condition qu’ils
soient supervisés ou aient recu des instructions sur la fagon d’utiliser
I'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers possibles. Le
nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants a moins qu’ils ne soient agés de plus de 8 ans et
superviseés.

* Ne réparez pas I'appareil vous-méme, mais consultez plutét un expert
autorisé en cas de probléme.

» Pour des raisons de sécurité, un cordon d’alimentation principal cassé
ou endommageé ne peut étre remplacé que par un cordon équivalent du
fabricant, de notre service client ou d’une personne qualifiée similaire.

» Gardez I'appareil et le cable éloignés de la chaleur, de la lumiére directe
du soleil, de 'humidité, des bords tranchants, et similaires.

» Eteignez I'appareil et débranchez-le lorsque vous ne I'utilisez pas.

* N'utilisez que des accessoires d’origine fournis par le fournisseur.
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N’utilisez pas I'appareil a I'extérieur. (Sauf si 'appareil est congu pour
étre utilisé a I'extérieur.) Protégez toujours contre les températures
zéro ou inférieures a zéro.

Ne l'utilisez jamais prés de I'eau (baignoire, évier, etc.). L'appareil ne
doit pas étre exposé a la pluie ou a 'humidité. N'utilisez I'appareil que
lorsque vos mains sont séches.

Si 'appareil tombe dans I'eau, débranchez-le avant de le retirer de
I'eau. Ne touchez pas la source d’eau. L'appareil doit étre vérifié par un
spécialiste avant d’étre utilisé a nouveau. Pour éviter le risque de choc
électrique, ne nettoyez pas I'appareil avec de I'eau et ne 'immergez
pas dans I'eau.

N’utilisez I'appareil que pour 'usage prévu.

Cet appareil ne doit étre utilisé que lorsqu’il est connecté a une prise
mise a la terre installée conformément aux réglementations. Assurez-
vous que la tension d’alimentation correspond a la tension indiquée sur
la plaque signalétique.

Les dommages qui surviennent lorsque I'appareil est utilisé a des fins
autres que celles spécifiées dans les instructions, est utilisé de maniére
incorrecte ou n’est pas réparé par des experts ne sont pas couverts
par la garantie.

Toujours utiliser I'appareil sur une surface plane et horizontale.
L'appareil ne doit plus étre utilisé en cas de chute sur une surface
dure a partir d’'une certaine hauteur. Méme les dommages invisibles
peuvent avoir des effets négatifs sur la sécurité fonctionnelle de
'appareil. L'appareil ne peut étre utilisé qu’aprés avoir été vérifié par
un professionnel.

Ne portez jamais et ne tirez jamais l'appareil en tenant la prise
d’alimentation, car il y a un risque de court-circuit dd a une rupture de
cable. Ne pliez pas, ne pincez pas et ne tirez pas le cordon d’alimentation
sur des bords tranchants.

Aucune responsabilité n’est acceptée en cas de dommage causé par
une mauvaise utilisation ou un non-respect des présentes instructions.
Risque de bralures ! Aprés utilisation de I'appareil, certaines surfaces
peuvent étre chaudes ; soyez conscient des risques et faites attention
aux surfaces chaudes.

Ne pas utiliser la cafetiére sans eau.

Faites attention a la vapeur chaude qui sort de la cafetiére.

Le cordon d’alimentation doit étre régulierement inspecté afin de
détecter tout signe de détérioration. S’il est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne
qualifiée afin d’éviter tout danger.

La machine a café ne doit pas étre placée dans un meuble pendant
son utilisation.
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DECOUVREZ VOTRE MACHINE A CAFE TURC

2.
3
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CAUTION ATTENTION

La téte de la chambre d’infusion et la buse de service du café deviennent chaudes pendant I'utilisation. Il
existe un risque de bralure da a la vapeur qui s’échappe.

» La surface de I'élément chauffant reste soumise a une chaleur résiduelle apres utilisation.

» N’ouvrez jamais le couvercle de la chambre d’infusion, ne retirez jamais la téte de la chambre d’infusion
et ne placez jamais vos mains sous la buse de service du café lorsqu’un cycle d’infusion ou de
nettoyage est en cours, ou pendant la détermination automatique du point d’ébullition. Il existe un grave
risque de brdlure.

« Avant d'utiliser I'appareil, le corps principal ainsi que tout accessoire installé doivent étre soigneusement
vérifiés afin de détecter tout défaut éventuel. Si I'appareil est tombé sur une surface dure, par exemple, il
ne doit plus étre utilisé. Méme des dommages invisibles peuvent avoir des effets négatifs sur la sécurité
de fonctionnement de I'appareil.

« Le cordon d’alimentation doit étre tenu a I'écart des parties chaudes de I'appareil.

* Ne laissez pas 'appareil sans surveillance pendant son utilisation. Placez I'appareil sur une surface
plane et horizontale. Dans le cas contraire, un dysfonctionnement peut survenir pendant la préparation
du café.

« Le point d’ébullition de I'eau dépend de l'altitude par rapport au niveau de la mer. Lors de la premiére
utilisation de I'appareil, remplissez le réservoir d’eau, fermez le couvercle, puis appuyez simultanément
sur le bouton d’infusion lente et le bouton de nettoyage. L'appareil passe alors en mode de test
d’altitude. Dans ce mode, I'appareil détermine le point d’ébullition de I'eau en fonction de l'altitude a
laquelle il se trouve. Si I'altitude par rapport au niveau de la mer change, le point d’ébullition doit étre
réinitialisé.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

» Retirez tous les matériaux d’emballage et les pieces de fixation.

« Lors de la premiére utilisation du produit, effectuez le processus
de nettoyage initial en retirant toutes les piéces amovibles et en
lancant le programme de nettoyage.

* Remplissez le réservoir d’eau avec de I'eau propre jusqu’au
niveau maximum, puis remettez-le en place sur I'appareil.

« Retirez le bac d’égouttage, vérifiez qu’il est propre, puis
réinstallez-le sur I'appareil.

» Réglez le support de tasse a la méme hauteur que la tasse que
vous souhaitez utiliser.

* Mettez l'interrupteur d’alimentation en marche.
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Aprés l'activation du bouton Marche/Arrét, les quatre voyants lumineux s’allument. Si aucune opération
n’est effectuée pendant deux minutes, I'appareil passe en mode veille et le bouton d’infusion lente reste
allumé. Pour reprendre le fonctionnement, appuyez sur le bouton d’infusion lente. Les quatre voyants
lumineux s’allument a nouveau.

REGLAGES D’INFUSION

Réglage une tasse =

Appuyez sur le bouton une tasse. L'appareil commence a préparer le café avec le volume d’eau sélectionné a I'aide du
bouton rotatif : petite tasse & (60 ml), tasse moyenne & (65 ml) ou grande tasse ® (70 ml). L'icdne une tasse & s’allume
pendant le fonctionnement.

Réglage deux tasses =

Appuyez sur le bouton deux tasses. L'appareil commence a préparer le café avec le double du volume d’eau sélectionné
a l'aide du bouton rotatif : petite tasse & (120 ml), tasse moyenne & (130 ml) ou grande tasse ® (140 ml). L'icéne deux
tasses (= s’allume pendant le fonctionnement.

Réglage de la quantité d’eau par tasse =

« Tournez le bouton rotatif pour régler le débit d’eau pour le fonctionnement avec une tasse = ou deux tasses (.
« Lorsque I'option une tasse = est sélectionnée, les volumes d’eau disponibles sont 60 ml, 65 ml et 70 ml.

» Lorsque l'option deux tasses i est sélectionnée, les volumes d’eau disponibles sont 120 ml, 130 ml et 140 ml.

Réglage d’infusion ¢

1. Appuyez sur le bouton d’infusion 4 et sur le bouton une tasse =. L'appareil commence a préparer le café avec le
volume d’eau pour une tasse sélectionné a I'aide du bouton rotatif : petite tasse & (60 ml), tasse moyenne & (65 ml)
ou grande tasse ® (70 ml). Les icones du bouton d'infusion 4 et du bouton une tasse = s’allument ensemble.

2. Appuyez sur le bouton d'infusion 4 et sur le bouton deux tasses i=. L'appareil commence a préparer le café avec le
volume d’eau pour deux tasses sélectionné a I'aide du bouton rotatif : petite tasse & (120 ml), tasse moyenne & (130
ml) ou grande tasse & (140 ml). Les icones du bouton d'infusion ¢ et du bouton deux tasses = s’allument ensemble.

Réglages de nettoyage /.

1. Appuyez briévement sur le bouton de nettoyage. L'appareil ajoute automatiquement 120 ml d’eau, I'agite et rince la
chambre a café. L'icone du bouton de nettoyage / s’allume pendant le fonctionnement. Apres le ringage, I'eau est
automatiquement évacuée.

2. Appuyez sur le bouton de nettoyage et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour activer le mode d’évacuation.

Icénes d’alarme O &

1. Lorsque le niveau d’eau dans le réservoir est inférieur au repére MIN, I'indicateur de manque d'eau O clignote et
I'alarme retentit trois fois.

2. Lorsque le couvercle de la tasse n’est pas correctement fermé ou n’est pas aligné avec le repére correspondant,
I'indicateur du couvercle de la tasse & clignote et I'alarme retentit trois fois.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
— /

Verrouillage du couvercle
Alignez le couvercle avec le repere
de verrouillage et tournez-le dans
le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce qu'il se verrouille en
place.

Ouverture du couvercle de la
chambre d’infusion
Soulevez le couvercle de la
chambre d’infusion pour accéder au
compartiment a café.

Déverrouillage du couvercle
Tournez le couvercle dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre

pour le déverrouiller et le retirer.
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Ajout de café moulu
(pour 1 tasse)
Ajoutez une mesure (8 g) de café
moulu.

89 * 2
Sugar ﬁ

Ajout de sucre
(optionnel) (pour 2 tasses)
Ajoutez deux cuilleres (16 g) de
sucre.

Placer deux tasses
Placez deux tasses sous les buses
de distribution du café.

7

& )

e

Démarrer I'infusion
(pour 2 tasses)
Appuyez sur le bouton Double Cup.

Ajout de café moulu
(pour 2 tasses)
Ajoutez deux mesures (16 g) de
café moulu.

{
B = 2N

Fermer et verrouiller le couvercle
Fermez le couvercle de la chambre
d’infusion et tournez-le jusqu’a la
position verrouillée.

Mode d’infusion lente (optionnel)
Pour un aréme plus riche et une
saveur plus intense, appuyez sur le
bouton Slow Brew.

Ajout de sucre (optionnel)
(pour 1 tasse)
Ajoutez une cuillere (8 g) de sucre.

Placer une tasse
Placez une tasse sous la buse de
distribution du café.

Démarrer I'infusion (pour 1 tasse)
Appuyez sur le bouton Single Cup.

Infusion terminée
Lorsque le voyant lumineux cesse de clignoter et qu’un signal sonore retentit,
retirez la ou les tasse(s) et dégustez votre café.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTION ! Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'’il est éteint, débranché et complétement refroidi.

ATTENTION ! Ne lavez aucune partie de I'appareil au lave-vaisselle et ne 'immergez pas dans 'eau.

< Afin d’éviter tout risque d’électrocution, n'immergez pas I'appareil dans I'eau ou dans tout autre liquide.

» Nettoyez le boitier a I'aide d’un chiffon doux, non pelucheux et Iégérement humide. N'utilisez pas de produits de
nettoyage agressifs ou abrasifs, car ils pourraient endommager le boitier.

« Toutes les pieéces amovibles peuvent étre lavées a la main avec de I'eau.

» La buse de distribution du café peut étre retirée et lavée.

Zilan
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DEPANNAGE

Probléme

Alerte de niveau d’eau bas

FR

Cause

Le niveau d’eau dans le réservoir est bas.

Solution

Remplissez le réservoir avec de I'eau
propre jusqu’au niveau maximal.

Le réservoir d’eau n'est pas correctement
installé.

Installez correctement le réservoir
d’eau.

Alerte du couvercle de
tasse

Le couvercle de tasse n’est pas correctement
installé.

Installez le couvercle de tasse
conformément aux instructions.

De I'eau reste dans le
récipient de préparation

1. Une coupure de courant s’est produite
pendant le fonctionnement, I'eau dans le
récipient chauffant n’a donc pas été évacuée.
2. La capacité de tasse sélectionnée ou la
quantité de café moulu est incorrecte, et I'eau
doit étre évacuée manuellement.

Appuyez sur le bouton de nettoyage
et maintenez-le enfoncé pendant

3 secondes afin d’évacuer I'eau
restante.

Tous les voyants LED
d’avertissement clignotent

et un signal sonore retentit.

Une défaillance technique s’est produite.

Redémarrez I'appareil. Si le probléme
persiste, contactez le service client.

IMPORTATEUR: ZILAN FRANCE 9, Rue des Colonnes, 75002 Paris, France

N° TVA

Elimination correcte de ce produit

: FR72953802378 N° SIRET : 95380237800018 zilanfrance2023@gmail.com

« Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec d’autres déchets ménagers dans

I'UE.

« Pour éviter tout dommage possible a I'environnement ou a la santé humaine di a une élimination
incontrolée des déchets, recyclez-le de maniére responsable pour favoriser la réutilisation durable des
ressources matérielles.

mmmmmm  © Pour retourner votre appareil usage, veuillez utiliser les systemes de retour et de collecte ou contacter le
détaillant ou le produit a été acheté. lls peuvent prendre ce produit pour un recyclage écologique sar.
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POR FAVOR CONSIDERE QUE EL MANUAL DEL PISPOSITIVO PUEDE SER ELABORADO CON INFORMACION DE MAS DE UN
MODELO ES POSIBLE QUE SU DISPOSITIVO NO CONTENGA LAS CARACTERISTICAS MENCIONADAS EN EL MANUAL.
ESTE IDIOMA HA SIDO TRADUCIDO CON LAAYUDA DE INTELIGENCIAARTIFICIAL.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

» Antes de utilizar este dispositivo, por favor, lea cuidadosamente el
manual de instrucciones.

» Asegurese de que el voltaje nominal sea el mismo que el voltaje que
esta utilizando.

* jPor favor, guarde las instrucciones, el certificado de garantia, el recibo
de venta y, si es posible, el cartéon con el embalaje interior!

* El dispositivo esta destinado exclusivamente para uso privado y no
para uso comercial, jni para uso profesional!

» Siempre desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando el
dispositivo no esté en uso al colocar piezas accesorias, limpiar el
dispositivo o cuando ocurra una perturbacion. Apague el dispositivo
antes. Tire del enchufe, no del cable.

» Para proteger a los nifios de los peligros de los electrodomésticos,
nunca los deje sin supervision con el dispositivo. En consecuencia,
al seleccionar la ubicacion para su dispositivo, hagalo de manera que
los nifilos no tengan acceso al mismo. Asegurese de que el cable no
cuelgue.

* Revise regularmente el dispositivo y el cable en busca de dafios. Si
hay algun dafio, el dispositivo no debe usarse.

* No permita que los nifios jueguen con el dispositivo. No deje que los
nifios jueguen con material de embalaje como bolsas de plastico.

» Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 afios en
adelante y personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén
supervisados o se les hayan dado instrucciones sobre como usar el
electrodomeéstico de manera segura y entiendan los posibles peligros.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por
nifos a menos que tengan menos de 8 afos y no estén supervisados.

* No repare el dispositivo usted mismo, consulte a un experto autorizado
en caso de un problema.

* Por razones de seguridad, un cable principal roto o dafiado solo puede
ser reemplazado por un cable equivalente del fabricante, nuestro
departamento de servicio al cliente o una persona calificada similar.

* Mantenga el dispositivo y el cable alejados del calor, la luz solar directa,
la humedad, los bordes afilados y cosas similares.

» Apague el dispositivo y desenchufelo cuando no lo esté utilizando.
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* Use solo accesorios originales proporcionados por el proveedor.

* No use el dispositivo al aire libre. (A menos que el dispositivo esté
disefiado para ser utilizado en exteriores). Siempre protéjalo contra
temperaturas de cero o bajo cero.

*Nunca lo use cerca del agua (bafera, fregadero, etc.). El
electrodoméstico no debe estar expuesto a la lluvia o la humedad.
Solo use el dispositivo cuando sus manos estén secas.

+ Si el dispositivo cae al agua, desenchufelo antes de sacarlo del agua.
No toque la fuente de agua. El dispositivo debe ser revisado por un
especialista antes de volver a usarlo. Para evitar el riesgo de descarga
eléctrica, no limpie el dispositivo con agua ni lo sumerja en agua.

* Use el dispositivo solo para el propadsito previsto.

» Este dispositivo solo debe operarse cuando esté conectado a una
toma de corriente con conexion a tierra instalada de acuerdo con las
regulaciones. Asegurese de que el voltaje de suministro corresponda
al voltaje indicado en la placa de tipo.

 Los dafos que ocurran cuando el dispositivo se use para fines distintos
a los especificados en las instrucciones o se use incorrectamente o no
sea reparado por expertos no estan cubiertos por la garantia.

« Utilice siempre el dispositivo en una superficie plana y horizontal.

* El dispositivo no debe usarse mas después de, en caso de caer sobre
una superficie dura desde altura. Incluso los dafos invisibles pueden
causar efectos negativos en la seguridad funcional del dispositivo.
El dispositivo solo puede usarse después de ser revisado por un
profesional.

* Nunca transporte ni tire del dispositivo sujetando el enchufe de
alimentacion, ya que existe riesgo de cortocircuito debido a la rotura
del cable. No doble, pellizque ni tire del cable de alimentacion sobre
bordes afilados.

* No se acepta responsabilidad alguna por dafios causados por un uso
indebido o por no seguir estas instrucciones.

* jRiesgo de quemaduras! Después del uso, algunas superficies del
aparato pueden estar calientes, tenga en cuenta los riesgos y sea
precavido con las superficies calientes.

* No utilice la cafetera sin agua.

» Tenga cuidado con el vapor caliente que sale de la cafetera.

* El cable de alimentacion debe revisarse regularmente para detectar
signos de dafno. Si el cable esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante, su servicio técnico o personal cualificado para evitar riesgos.

* La cafetera no debe colocarse dentro de un armario mientras esté en
uso.
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CONOZCA SU CAFETERA TURCA

SN

5.

6.

9.
10.
PRECAUCION

4A.
4B.

. Tapa de la cdmara

de preparacion
Plato giratorio

. Sensor de

temperatura
Falta de agua
Indicador de la
tapa

Pantalla de
funciones

Botdn de
preparacion lenta
Botén para una
taza

Boton para dos
tazas

Botoén de limpieza
Selector de

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

cantidad de agua
por taza

Boquilla de servicio
de café

Cuchara

Soporte para taza
Bandeja de agua
Céamara de
preparacion

Tapa del deposito
de agua

Deposito de agua
Cable de
alimentacién con
enchufe

Botén de
encendido/
apagado

El cabezal de la camara de preparacion y la boquilla de servicio de café se calientan durante el uso y

existe peligro de quemaduras por el vapor que se libera.

» La superficie del elemento calefactor puede conservar calor residual después del uso.

* No abra nunca la tapa de la camara de preparacion, no retire nunca el cabezal de la camara de
preparacion ni coloque nunca las manos debajo de la boquilla de servicio de café mientras esté en curso
un ciclo de preparacioén o limpieza, o durante la determinacién automatica del punto de ebullicion. Existe

un grave peligro de quemaduras.

» Antes de utilizar el aparato, el cuerpo principal y cualquier accesorio instalado deben revisarse
cuidadosamente para detectar posibles defectos. Si el aparato, por ejemplo, se ha caido sobre una
superficie dura, no debe seguir utilizandose. Incluso los dafios no visibles pueden afectar negativamente

a la seguridad de funcionamiento del aparato.

« El cable de alimentacion debe mantenerse alejado de las partes calientes del aparato.

» No deje el aparato sin supervision mientras esté en uso. Coloque el aparato sobre una superficie plana y
nivelada. De lo contrario, podria producirse un mal funcionamiento durante la preparacién del café.

» El punto de ebullicion del agua depende de la altitud sobre el nivel del mar. En el primer uso del aparato,
llene el depdsito con agua, cierre la tapa y pulse al mismo tiempo el boton de preparacion lenta y
el botdn de limpieza. El aparato entrara en el modo de prueba de altitud. En este modo, el aparato
determina el punto de ebullicion del agua segun la altitud en la que se encuentra. Si cambia la altitud

sobre el nivel del mar, debe restablecerse el punto de ebullicion

ANTES DEL PRIMER USO

» Retire todos los materiales de embalaje y las piezas de fijacién.

» Cuando utilice el producto por primera vez, realice el proceso
de limpieza inicial retirando todas las piezas desmontables e
iniciando el programa de limpieza.

» Llene el depésito de agua con agua limpia hasta el nivel maximo

y vuelva a colocarlo en el aparato.

» Retire la bandeja de goteo, compruebe que esté limpia y vuelva

a instalarla en el aparato.

» Ajuste el soporte para taza a la misma altura que la taza que
desea utilizar.

« Encienda el interruptor de alimentacion.

Después de encender el botdn de encendido/apagado, se encenderan los cuatro indicadores luminosos. Si
no se realiza ninguna operacion durante dos minutos, el aparato entrara en modo de espera y el botén de
preparacion lenta permanecera iluminado. Para reanudar el funcionamiento, pulse el botén de preparacion

lenta. Los cuatro indicadores luminosos se encenderan de nuevo.
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AJUSTES DE PREPARACION

Ajuste para una taza &

Pulse el botén para una taza. El aparato comenzara a preparar café con el volumen de agua seleccionado mediante el
selector: taza pequefia & (60 ml), taza mediana & (65 ml) o taza grande ® (70 ml). El icono de una taza  se ilumina
durante el funcionamiento.

Ajuste para dos tazas =

Pulse el botdn para dos tazas. El aparato comenzara a preparar café con el doble del volumen de agua seleccionado
mediante el selector: taza pequefia & (120 ml), taza mediana & (130 ml) o taza grande ®2 (140 ml). El icono de dos
tazas (= se ilumina durante el funcionamiento.

Ajuste de la cantidad de agua por taza ‘=

« Gire el selector para ajustar la salida de agua para el funcionamiento con una taza = o con dos tazas i=.
« Cuando se selecciona una taza &, los volumenes de agua disponibles son 60 ml, 65 mly 70 ml.

« Cuando se seleccionan dos tazas i, los volimenes de agua disponibles son 120 ml, 130 mly 140 ml.

Ajuste de preparacion ¢

1. Pulse el botén de preparacion 4 y el botdn para una taza =. El aparato comenzara a preparar café con el volumen de
agua para una taza seleccionado mediante el selector: taza pequefia & (60 ml), taza mediana & (65 ml) o taza grande
& (70 ml). Los iconos del botdn de preparacion 4 y del boton para una taza = se iluminan juntos.

2. Pulse el boton de preparacion 4 y el boton para dos tazas . El aparato comenzara a preparar café con el volumen de
agua para dos tazas seleccionado mediante el selector: taza pequefia & (120 ml), taza mediana # (130 ml) o taza
grande & (140 ml). Los iconos del botdn de preparacion 4 y del boton para dos tazas i@ se iluminan juntos.

Ajustes de limpieza

1. Pulse brevemente el botdn de limpieza. El aparato afiade automaticamente 120 ml de agua, la agita y enjuaga la
camara de café. El icono del botén de limpieza / se ilumina durante el funcionamiento. Después del enjuague, el agua
se evaclia automaticamente.

2. Mantenga pulsado el boton de limpieza durante 3 segundos para activar el modo de drenaje.

Iconos de alarma 0 &

1. Cuando el nivel de agua del depdsito esta por debajo de la marca MIN, el indicador de falta de agua O parpadea y la
alarma suena tres veces.

2. Cuando la tapa de la taza no esta cerrada correctamente o no esta alineada con la marca correspondiente, el indicador
de la tapa de la taza & parpadea y la alarma suena tres veces.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

SIS

Bloqueo de la tapa
Alinee la tapa con la marca de
bloqueo y girela en el sentido de las
agujas del reloj hasta que quede
bloqueada en su posicion.

Abrir la tapa de la camara de
preparacion
Levante la tapa de la camara
de preparacion para acceder al
compartimento del café.

Desbloqueo de la tapa
Gire la tapa en sentido contrario
a las agujas del reloj para
desbloquearla y retirarla.
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Anadir café molido (para 1 taza)
Afada una medida (8 g) de café
molido.

Anadir azacar
(opcional) (para 2 tazas)
Afada dos cucharadas (16 g) de
azucar.

Colocar dos tazas
Coloque dos tazas debajo de las
boquillas de salida del café.

7

(= j

e

Iniciar la preparacion
(para 2 tazas)
Pulse el botén Double Cup.

Zilan

Anadir café molido (para 2 tazas)
Afada dos medidas (16 g) de café
molido.

{
=

Cerrar y bloquear la tapa
Cierre la tapa de la camara de
preparacion y girela hasta la
posicién de bloqueo.

Modo de preparacion lenta
(opcional)
Para obtener un aroma mas intenso
y un sabor mas completo, pulse el
botén Slow Brew.

Anadir azucar (opcional)
(para 1 taza)
Afiada una cucharada (8 g) de
azucar.

Colocar una taza
Coloque una taza debajo de la
boquilla de salida del café.

Iniciar la preparacion (para 1 taza)
Pulse el boton Single Cup.

Preparacion finalizada
Cuando el indicador luminoso deje de parpadear y se escuche una sefial
acustica, retire la(s) taza(s) y disfrute de su café.
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LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
.PRECAUCION| Antes de limpiar el aparato, asegurese de que esté apagado, desenchufado y completamente frio.
.PRECAUCION| No lave ninguna parte del aparato en el lavavajillas ni la sumerja en agua.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el aparato en agua ni en ningun otro liquido.
« Limpie la carcasa con un pafio suave, sin pelusa y ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza agresivos
o abrasivos, ya que podrian dafiar la carcasa.
« Todas las piezas desmontables pueden lavarse a mano con agua.
+ La boquilla de salida del café puede retirarse y lavarse.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Alerta de nivel bajo de
agua

Causa

El nivel de agua en el depdsito es bajo.

Solucion

Llene el depésito de agua con agua
limpia hasta el nivel maximo.

El depdsito de agua no esta instalado
correctamente.

Instale correctamente el depdsito de
agua.

Alerta de tapa de taza

La tapa de la taza no esta instalada
correctamente.

Instale la tapa de la taza segun las
instrucciones.

Queda agua en el
recipiente de preparacion

1. Se produjo un corte de electricidad durante el
funcionamiento, por lo que el agua del recipiente
de calentamiento no se evacud.

2. La capacidad de taza seleccionada o la
cantidad de café molido no es correcta, y el
agua debe evacuarse manualmente.

Mantenga pulsado el botén de
limpieza durante 3 segundos para
evacuar el agua restante.

Todos los LED de
advertencia parpadean
y se emite una sefial
acustica.

Se ha producido un fallo técnico.

Reinicie el aparato. Si el problema
persiste, pdngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente.

Disposicion correcta de este producto

< Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos en toda la UE.
« Para evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana debido a una disposicién de residuos
no controlada, reciclalo de manera responsable para promover el reuso sostenible de los recursos

materiales.

« Para devolver tu dispositivo usado, utiliza los sistemas de devolucién y recoleccion o contacta al

minorista donde se comprd el producto. Pueden llevar este producto para su reciclaje ambiental seguro.
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S| PREGA DI NOTARE CHE IL MANUALE DI ISTRUZIONI POTREBBE ESSERE STATO CREATO PER LE INFORMAZIONI DI PIU’ DI
UN MODELLO. IL VOSTRO APPARECCHIO POTREBBE NON INCLUDERE LE CARATTERISTICHE DESCRITTE NEL MANUALE.
QUESTA LINGUA E STATA TRADOTTA CON L’AIUTO DELLINTELLIGENZA ARTIFICIALE.

ISTRUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA E AVVERTENZE

* Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere attentamente il manuale
di istruzioni.

 Assicurarsi che la tensione nominale sia la stessa della tensione
utilizzata.

» Conservare le istruzioni, il certificato di garanzia, lo scontrino e, se
possibile, il cartone con I'imballaggio interno.

* Il dispositivo € destinato esclusivamente all’'uso privato e non all’'uso
commerciale, né professionale!

* Rimuovere sempre la spina dalla presa quando il dispositivo non € in
uso, durante il montaggio di parti accessorie, la pulizia del dispositivo
o0 in caso di disturbi. Spegnere il dispositivo in anticipo. Tirare la spina,
non il cavo.

* Per proteggere i bambini dai pericoli degli elettrodomestici, non
lasciarli mai incustoditi con il dispositivo. Di conseguenza, selezionare
la posizione per il dispositivo in modo che i bambini non possano
accedervi. Prestare attenzione affinché il cavo non penzoli.

» Controllare regolarmente il dispositivo e il cavo per eventuali danni. In
caso di danni di qualsiasi tipo, non utilizzare il dispositivo.

* Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo. Non lasciare
che i bambini giochino con il materiale di imballaggio come sacchetti di
plastica.

* Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con disabilita fisiche, sensoriali 0
mentali, o0 mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che
siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare
I'elettrodomestico in modo sicuro e comprendano i possibili pericoli. La
pulizia e la manutenzione dell’'utente non devono essere eseguite dai
bambini a meno che non abbiano meno di 8 anni e non siano incustoditi.

* Non riparare il dispositivo da soli, ma consultare piuttosto un esperto
autorizzato in caso di problema.

» Per motivi di sicurezza, un cavo di alimentazione rotto o danneggiato
puod essere sostituito solo da un cavo equivalente del produttore, del
nostro servizio clienti o di una persona qualificata simile.

» Tenere il dispositivo e il cavo lontani da calore, luce solare diretta,
umidita, bordi taglienti e simili.

» Spegnere il dispositivo e scollegarlo quando non viene utilizzato.

* Utilizzare solo accessori originali forniti dal fornitore.
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* Non utilizzare il dispositivo all’aperto. (A meno che il dispositivo non sia
progettato per essere utilizzato all’esterno.) Proteggere sempre contro
temperature pari a zero o inferiori.

* Non utilizzare mai vicino allacqua (vasca da bagno, lavandino, ecc.).
L'elettrodomestico non deve essere esposto alla pioggia o all’'umidita.
Utilizzare il dispositivo solo quando le mani sono asciutte.

* Se il dispositivo cade nellacqua, scollegarlo prima di tirarlo fuori
dallacqua. Non toccare la fonte di acqua. Il dispositivo deve essere
controllato da uno specialista prima di essere riutilizzato. Per evitare
il rischio di scosse elettriche, non pulire il dispositivo con acqua o
immergerlo in acqua.

 Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto.

* Questo dispositivo deve essere utilizzato solo quando & collegato a
una presa di corrente a terra installata in conformita ai regolamenti.
Assicurarsi che la tensione di alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta di tipo.

* | danni che si verificano quando il dispositivo viene utilizzato per scopi
diversi da quelli specificati nelle istruzioni o viene utilizzato in modo
errato o non viene riparato da esperti non sono coperti dalla garanzia.

* Utilizzare sempre il dispositivo su una superficie piatta ed orizzontale.

* |l dispositivo non deve piu essere utilizzato dopo una caduta su una
superficie dura da un’altezza. Anche i danni invisibili possono causare
effetti negativi sulla sicurezza funzionale del dispositivo. Il dispositivo
pud essere utilizzato solo dopo essere stato controllato da un
professionista.

* Non trasportare o tirare il dispositivo tenendo la spina di alimentazione
poiché c’e il rischio di un corto circuito dovuto alla rottura del cavo. Non
piegare, pizzicare o tirare il cavo di alimentazione su bordi taglienti.

* Non si accetta alcuna responsabilita per danni causati da un uso
improprio o dalla mancata osservanza di queste istruzioni.

* Rischio di ustioni! Dopo l'uso dell’'apparecchio alcune superfici possono
essere calde, fare attenzione ai rischi e prestare cautela con le superfici
calde.

* Non utilizzare la macchina per caffé senza acqua.

* Prestare attenzione al vapore caldo che esce dalla caffettiera.

* Il cavo di alimentazione deve essere controllato regolarmente per
individuare eventuali danni. Se il cavo & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
personale qualificato per evitare pericoli.

» La macchina da caffé non deve essere collocata in un mobile durante
l'uso.
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CONOSCERE LA VOSTRA MACCHINA PER CAFFE TURCO

ATTENZIONE

La testa della camera di preparazione e il beccuccio di erogazione del caffé diventano caldi durante I'uso

e vi e il rischio di scottature dovute alla fuoriuscita di vapore.

1. Coperchio quantita d’acqua
della camera di per tazza
preparazione 11. Beccuccio di

2. Piatto rotante erogazione del

3. Sensore di caffé
temperatura 12. Cucchiaio

4A. Mancanza 13. Supporto per
d’acqua tazza

4B. Indicatore del 14. Vaschetta
coperchio dellacqua

5. Display delle 15. Camera di
funzioni preparazione

6. Pulsante di 16. Coperchio
preparazione del serbatoio
lenta dellacqua

7. Pulsante per una 17. Serbatoio
tazza dell’acqua

8. Pulsante per due 18. Cavo di
tazze alimentazione

9. Pulsante di con spina
pulizia 19. Pulsante di

10. Manopola di accensione/

regolazione della

La superficie dell’elemento riscaldante pud mantenere calore residuo dopo I'uso.
Non aprire mai il coperchio della camera di preparazione, non rimuovere mai la testa della camera di

spegnimento

preparazione e non mettere mai le mani sotto il beccuccio di erogazione del caffé mentre & in corso un
ciclo di preparazione o di pulizia, oppure durante la determinazione automatica del punto di ebollizione.
Esiste un grave rischio di scottature.

Prima di utilizzare I'apparecchio, il corpo principale e tutti gli accessori installati devono essere controllati
accuratamente per verificare 'eventuale presenza di difetti. Se, ad esempio, I'apparecchio & caduto su
una superficie dura, non deve piu essere utilizzato. Anche danni non visibili possono compromettere la
sicurezza operativa dell’apparecchio.

Il cavo di alimentazione deve essere tenuto lontano dalle parti calde dell’apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'uso. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e

livellata. In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti durante la preparazione del caffé.

Il punto di ebollizione dell’acqua dipende dall’altitudine rispetto al livello del mare. Al primo utilizzo
dell’apparecchio, riempire il serbatoio con acqua, chiudere il coperchio e premere contemporaneamente
il pulsante di preparazione lenta e il pulsante di pulizia. L'apparecchio entrera nella modalita di test
dellaltitudine. In questa modalita, I'apparecchio determina il punto di ebollizione dell’acqua in base
all’altitudine in cui si trova. Se l'altitudine rispetto al livello del mare cambia, il punto di ebollizione deve

essere reimpostato.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e le parti di fissaggio.
Quando il prodotto viene utilizzato per la prima volta, eseguire il
processo di pulizia iniziale rimuovendo tutte le parti rimovibili e
avviando il programma di pulizia.

Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua pulita fino al livello
massimo, quindi reinserirlo nell’apparecchio.

Rimuovere la vaschetta raccogligocce, verificare che sia pulita e reinstallarla sul’apparecchio.
Regolare il supporto per tazza alla stessa altezza della tazza che si desidera utilizzare.

Accendere linterruttore di alimentazione.
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Dopo aver premuto il pulsante di accensione/spegnimento, le
quattro spie luminose si accenderanno. Se non viene eseguita
alcuna operazione per due minuti, I'apparecchio entrera in modalita
standby e il pulsante di preparazione lenta rimarra illuminato. Per
riprendere il funzionamento, premere il pulsante di preparazione
lenta. Le quattro spie luminose si accenderanno nuovamente.

IMPOSTAZIONI DI PREPARAZIONE

Impostazione per una tazza =

Premere il pulsante per una tazza. L’apparecchio iniziera a preparare il caffé con il volume d’acqua selezionato tramite la
manopola: tazza piccola & (60 ml), tazza media & (65 ml) o tazza grande ® (70 ml). L'icona per una tazza = si illumina
durante il funzionamento.

Impostazione per due tazze =

Premere il pulsante per due tazze. L’apparecchio iniziera a preparare il caffé con il doppio del volume d’acqua selezionato
tramite la manopola: tazza piccola & (120 ml), tazza media & (130 ml) o tazza grande & (140 ml). L'icona per due tazze
(& si illumina durante il funzionamento.

Impostazione della quantita d’acqua per tazza <=

» Ruotare la manopola per impostare I'erogazione dell'acqua per il funzionamento con una tazza = o con due tazze i=.
* Quando e selezionata una tazza =, i volumi d’acqua disponibili sono 60 ml, 65 ml e 70 ml.

* Quando sono selezionate due tazze @&, i volumi d’acqua disponibili sono 120 ml, 130 ml e 140 ml.

Impostazione di preparazione ¢

1. Premere il pulsante di preparazione 4 e il pulsante per una tazza . L'apparecchio iniziera a preparare il caffé con il
volume d’acqua per una tazza selezionato tramite la manopola: tazza piccola & (60 ml), tazza media & (65 ml) o tazza
grande @ (70 ml). Le icone del pulsante di preparazione 4 e del pulsante per una tazza & si illuminano insieme.

2. Premere il pulsante di preparazione 4 e il pulsante per due tazze (. L'apparecchio iniziera a preparare il caffé con il
volume d’acqua per due tazze selezionato tramite la manopola: tazza piccola & (120 ml), tazza media & (130 ml) o
tazza grande ® (140 ml). Le icone del pulsante di preparazione 4 e del pulsante per due tazze & si illuminano insieme.

Impostazioni di pulizia

1. Premere brevemente il pulsante di pulizia. L'apparecchio aggiunge automaticamente 120 ml di acqua, la agita e
risciacqua la camera del caffé. L'icona del pulsante di pulizia /& si illumina durante il funzionamento. Dopo il risciacquo,
I'acqua viene scaricata automaticamente.

2. Tenere premuto il pulsante di pulizia per 3 secondi per attivare la modalita di scarico.

Icone di allarme O &

1. Quando il livello dell'acqua nel serbatoio & inferiore al segno MIN, I'indicatore di mancanza d’acqua O lampeggia e
I'allarme suona tre volte.

2. Quando il coperchio della tazza non € chiuso correttamente o non & allineato con il segno corrispondente, l'indicatore
del coperchio della tazza & lampeggia e I'allarme suona tre volte.

ISTRUZIONI PER L’USO
< N —

Bloccaggio del coperchio
Allineare il coperchio con il simbolo
di blocco e ruotarlo in senso orario ) ) Sollevare il coperchio della camera

! N ; antiorario per sbloccarlo e L N

fino a quando non si blocca in . di infusione per accedere al vano
. rimuoverlo. N
posizione. del caffe.

Aprire il coperchio della camera

Sbloccaggio del coperchio di infusione

Ruotare il coperchio in senso
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Aggiungere caffé macinato
(per 1 tazza)
Aggiungere un misurino (8 g) di
caffé macinato.

89 2
Sugar ﬁ

Aggiungere zucchero
(opzionale) (per 2 tazze)
Aggiungere due cucchiai (16 g) di
zucchero.

Posizionare due tazze
Posizionare due tazze sotto gli ugelli
di erogazione del caffé.

uk

& )

Avvio dell’infusione (per 2 tazze)
Premere il pulsante Double Cup.

Zilan

Aggiungere caffé macinato
(per 2 tazze)
Aggiungere due misurini (16 g) di
caffé macinato.

{
B >

Chiudere e bloccare il coperchio
Chiudere il coperchio della camera
di infusione e ruotarlo nella
posizione di blocco.

Modalita di infusione lenta
(opzionale)
Per un aroma piu intenso e un
sapore piu ricco, premere il pulsante
Slow Brew.

Aggiungere zucchero (opzionale)
(per 1 tazza)
Aggiungere un cucchiaio (8 g) di
zucchero.

Posizionare una tazza
Posizionare una tazza sotto 'ugello
di erogazione del caffe.

Avvio dell’infusione (per 1 tazza)
Premere il pulsante Single Cup.

Infusione completata
Quando la spia luminosa smette di lampeggiare e viene emesso un segnale
acustico, rimuovere la/e tazzale e gustare il caffe.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Prima di pulire 'apparecchio, assicurarsi che sia spento, scollegato dalla presa di corrente e

completamente raffreddato.

ATTENZIONE! Non lavare alcuna parte dell’apparecchio in lavastoviglie e non immergerlo in acqua.

» Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere I'apparecchio in acqua o in qualsiasi altro liquido.

« Pulire l'alloggiamento con un panno morbido, privo di lanugine e leggermente umido. Non utilizzare detergenti
aggressivi 0 abrasivi, poiché potrebbero danneggiare I'alloggiamento.

« Tutte le parti rimovibili possono essere lavate a mano con acqua.

« L'ugello di erogazione del caffé pud essere rimosso e lavato.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Fill the water tank with clean water up

Il livello dell’acqua nel serbatoio & basso. )
to the maximum level.

Avviso di basso livello
dell’acqua

Il serbatoio dell’acqua non ¢ installato Install the water tank properly.

correttamente.
. . Il coperchio della tazza non € installato Install the cup lid according to the
Avviso coperchio tazza . .
correttamente. instructions.

1. Si & verificata un’interruzione di corrente
durante il funzionamento, quindi I'acqua nel

. contenitore di riscaldamento non é stata Press and hold the cleaning button
Rimane acqua nel N X L
) ) . scaricata. for 3 seconds to drain the remaining
contenitore di preparazione . .
2. La capacita della tazza selezionata o la water.

quantita di caffé macinato non é corretta e
'acqua deve essere scaricata manualmente.

Tutti i LED di avviso
lampeggiano e viene
emesso un segnale
acustico.

Restart the appliance. If the problem

Si e verificato un guasto tecnico. ) ;
9 persists, contact customer service.

Smaltimento corretto di questo prodotto

* Questa marcatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta
I'UE.

« Per evitare possibili danni al’ambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento non controllato
dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.

« Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritorno e raccolta o contattare il rivenditore presso

mmmmmm /| quale e stato acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per un riciclo sicuro per

'ambiente.
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OBPATUTE BHUMAHWE, YTO IAHHOE PYKOBOJCTBO MO 3KCIMIYATALIMM YCTPOWCTBA NMOArOTOBNEHO AN PA3NINYHbIX
MOJEJIEV. B BALLEM YCTPOWCTBE MOIYT OTCYTCTBOBATb HEKOTOPbIE ®YHKLIW, ONMUCAHHBIE B JAHHOM PYKOBOLCTBE.
OTOT A3bIK Bblf1 NEPEBEAEH C MOMOLLBIO NCKYCCTBEHHOIO MHTENNEKTA.

OBLWME UHCTPYKLIUK NO BE3OMNMACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA

lMepen ncnonb3oBaHWEM 3TOr0 YCTPOWCTBA BHUMATENbHO MPOYTUTE
WHCTPYKLUMIO NO 3KChnyaTauumu.

Yb6egurech, 4TOHOMUHASbHOE HanpsiXKeHne CoBNagaeT CHanpsiXeHuemM,
KOTOpPOE Bbl UCMNOSb3yeTe.

CoxpaHsaunTe MHCTPYKUUKU, rapaHTUMHbIA CePTUUKAT, KACCOBLIN YEK U,
g})w BO3MOXHOCTU, KOPOOKY C BHYTPEHHEN YNaKOBKOW!

CTPOWMCTBO  MNpedHa3Ha4YeHO  UCKIYUTENbHO  ANA  JIMYHOrO
NCNONb30BaHNA U He 51 KOMMEPYECKOro WUCMNonb30BaHWs, He Ans
npodecCUoHanbHOro NCNofb30BaHuUs!

Bcerga BblHUManTe BWUNKY W3 pPO3ETKU, Korga YCTPOUCTBO He
NCcnonb3yeTcs, NpyU YCTaHOBKE OOMNOSTHUTENbHbLIX YacTen, Npu YMUCTKe
YCTPOMCTBA WUNN B Criydae BO3HUKHOBEHWA Henonagok. lNepen atum
BbIKIIOYMTE YCTPOMCTBO. TAHUTE 3a BUSIKY, @ HE 3a Kabenb.

UTtoObl 3aWMTUTL OETEN OT OMACHOCTEN 3NeKTponpmbopoBs, HUKOraa
He ocTaBnanTe mx 6e3 npucmotpa ¢ yctporctBoMm. CnegoBaTenbHo,
Bblbupas mecto Ans Bawlero r}iCTpOIZCTBa, ybeguTtecb, 4YTO OeTn He
UMELT JocTyna K ycTponcTsy. [o3aboTsTech 0 TOM, YTOOLI Kabenb He
cBucarn.

PerynapHo npoBepsinTe yCTPOWCTBO M Kabenb Ha Hanuyue
nospexaeHun. Ecnn ectb Kakne-nmbo noBpexneHusi, yCTPOMUCTBO He
OOJSMKHO MCNOSIb30BaTbLCS.

He nossonante getam urpatb C YCTPOMCTBOM. He gaBanTte getam
urpaTb C YNakoOBOYHbIM MaTepuariom, Takum Kak niacTUKoBbIe NaKeThl.
OTO YyCTPOWMCTBO MOXET MCMONb30BaTbCA OETbMM B BO3pacTe oOT 8
neT 1 cTaple, a Takke nuuamum ¢ uU3ndecknmun, YyBCTBUTENbHBIMN
NN YMCTBEHHBIMW HapyLIEHUSMU NN HeJOCTaTKOM OnNbITa U 3HaHWMN,
npu YCroBuW, YTO OHU HaxXoZATCs NOA4 NPUCMOTPOM WS MOAYyYUnu
WHCTPYKUUK no 6e3onacHOMY MCMNONb30BaHUIO Npubopa 1 NnoHUMaroT
BO3MOXHbI€ OnacHocTn. Yuctky u obcnyxuBaHue nonb3oBaTens
Heo6XoaAnMOo NPOBOANTL AETAM TOSbKO B Criyyae, €Cnn UM He JOCTUITO
8 neT n oHn HaxoasaTcs 6e3 npucmoTpa.

He nbiTantecb CaMOCTOATENbHO pPEMOHTMPOBATbL YCTPOUCTBO, a
obpaTtnTechb K aBTOPU3OBAHHOMY CreunanucTy B cnyyae npobnemsi.
B uensx 6e3onacHOCTU pa3opBaHHbIA UM MNOBPEXOEHHbIN CETEBOW
LWUHYP [OOSMKEH 3aMEHATbCA TOSbKO 3KBUBANEHTHbIM LUHYPOM OT
npoun3BoauTeNs, Hawero otaena obCnyXMBAHUSA KITMEHTOB MU
nogo6bHOro KBannuuMpoBaHHOro nuua.

Hepxute ycTtponctBo M kabenb noganblle OT Tenna, nNpAMbIX
COSIHEYHbIX Ny4Yen, Braru, OCTpbIX KpaeB U NogobHoro.

BbIkntounTe YCTPOMCTBO U BblAEPHUTE BUIKY, KOrga He UCMNOfb3yeTe ero.
Mcnonb3ynTte TONbKO OpuUrMHarnbHble akceccyapbl, NpeaocTaBieHHble
NOCTaBLUUKOM.
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* He ncnonb3ynTe yCTPOMCTBO Ha OTKPLITOM BO3AyXxe. (3a UCkntoveHnem
cnyyaeB, Korga yYCTPOMCTBO MpedHasHayeHO Ans WMCMorib30BaHUs
Ha ynuue.) Bcerga sawuwantecb OT HyNEBbIX WK CyBHYyNeBbIX
Temneparyp.

* Hukorga He uvcnonb3ynTe YCTPOMCTBO PsSiAOM C BOAOW (BaHHas,
pakoBuHa n T. 4.). MNMpnbop He JormkKeH ObiTb NOABEPrHYT OOXAK UNK
Bnare. lcnonb3ynte yCTPOMCTBO TOMbKO C CYXMMU pPyKaMu.

* Ecnn ycTponcTBO ynano B BOAY, BbIHBTE BUIKY, NPEXAe YeM BbITalLUTb
ero u3 Bogbl. He kacantecb nctodHunka Boabl. [Npnbop formkeH ObiTb
NpoBepeH cneumnanncTomMm nepes NoBTOPHbLIM UCMONb3oBaHNeEM. YTobbl
n3bexartb pucka ygapa arnekTpuyecTBOM, He YUCTUTE Npubop BOAOW U
He norpy>ante ero B BOAY.

* Vlcnonb3ynTte yCTPOMUCTBO TOSbKO 4S5 NpegHas3HaYeHHbIX Lieneun.

* OTO YCTPOWCTBO [AOMKHO paboTaTb TOMNbKO MpU MOLKMAYEHUUN K

3a3eMJIeHHOM po3eTKe, YCTaHOBIIEHHOW B COOTBETCTBUM C NpaBuiiaMmu.

Y6eantecb, 4YTO HanpsbKeHWe CeTW COOTBETCTBYET HaNpshKeHuto,

\rllkasaHHowly Ha TUNOBOW Tabnunyke.

OBpeXOeHNd, BO3HUKLUME NPU UCMNOMNb30BaHUM YCTPOWUCTBA B LensXx,
OTNNYHBLIX OT YKasaHHbIX B MHCTPYKUMW, UMW €ro HenpasBuibHOMo
NCMONb30BaHUSA UITMHEUCNPABHOCTU, HE YCTPaHEHHbIE CnelnanmcTamu,
He NOKPbIBAKTCA rapaHTUEN.

* Bcerga wucnonb3ynte ycTpOMCTBO Ha MMOCKOM M TFOPU3OHTarbHOW
NOBEPXHOCTN.

* YCTPOMUCTBO He [OfMKHO WCMONb30BaTbCA MoOcCre nageHns Ha
TBEPAYIO MOBEPXHOCTb C BbICOThl. [laxe HeBMOUMbIE MOBpPeXOeHUs
MOryT BbI3BaTb HeraTMBHble MNOCNEeAcTBUS AN (PYHKLMOHANTbHON
BesonacHocTn ycTtpounctea. [Mpnbop MOXHO MCNONb30BaTb TOSLKO
nocrne nNpoBepKX cneLmanncTom.

* Hukorga He nepeHocuTe UNU TASHUTE YCTPOWCTBO, yOepXuBasi BUIKY
NUTaHUS, Tak Kak eCTb PUCK KOPOTKOrO 3aMblKaHWUs M3-3a MONTOMKU
kabens. He crubaniTte, He 3aXXnmamnTe N He TAHUTE CETEBOW LUHYP Yepes
OCTpble Kpasi.

* Hnkakas oTBETCTBEHHOCTb HE NPUHMMAaeTCA 3a ywepb, NPUYNHEHHbIN
HenpaBuIbHbIM ~ UCNONb30BaHMEM UMW  HecobNiageHneM  aTuX
WHCTPYKLNA.

* Puck oxoros! [locrne wncnonb3oBaHWs YCTPOMUCTBaA HeKOTOpble
NMOBEPXHOCTU MOryT ObITb ropsadvmun, Oyadbte OCTOPOXHbI U
ocTeperanTechb ropsitamx NOBEPXHOCTEMN.

* He ncnonbayinte koeBapky 6e3 BOAbl.

» ByabTe BHMMATENbHbI K ropayeMy napy, BbIXOAALEMY U3 KOEeNHUKa.

» CeTeBOM LWHYp CcrnegyeT perynspHoO nNpoBepsTb Ha Hanuuve
nospexaeHun. [pyn NOBpeXOEeHUM LWHYpP AOMMKEeH OblTb 3aMeHEH
npouvsBoguTeneMm, ero  CepBUCHbIM  MpeacTaBuTENEM nnm
KBannMuuMpoBaHHbIM CneLmanncTom Bo nsbexaHme onacHoOCTMW.

* KoghemalumHy Henb3sa pasmellaTb B Wwkady BO Bpemsi paboThl.
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O3HAKOMBLTECH C BALLEW KO®EMALUUHON ANA TYPELLKOIO KO®E

1. Kpblwka 3aBapoyHom 6. KHonka megneHHoro 10. PerynsaTop konuyecTsa

16. Kpbllwka pesepsyapa

Kamepbl npuroToBneHns BOZbI Ha YaLuKy
o Ansi Bogbl

2. ToBopoTHas nnacTuHa 7. KHonka anst ogHon 11. Hocuk nogaym kode

17. Pe3epByap Ans BoAbl
3. [Hatumk Temnepatypbl yaLiku 12. Noxka

18. lUHyp nuTaHma ¢
4A.HepnocTaTok BOApI 8. KHonka ans asyx 13. Oepxarens yaluku BUMKON
4B.VHOmKaTop KPbILIKK vallek 14. TMNoanoH ans oAbl

o M 19. KHonka Bkn./Bbikn.

5. [Oucnnew dyHKumn 9. KHonka o4mcTku 15. 3aBapoyHasi kamepa
BHUMAHUE

NEPEQ NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM

[onoBka 3aBapOYHOW KaMepbl M HOCKK NOAAaYM Koghe HarpeBaroTCa BO BPEMS UCMONb30BaHUS,
CyLLIECTBYeT ONacHOCTb OXOra M3-3a BbIXOASALLEro napa.

MoBepXHOCTb HarpeBaTeNnbLHOro AfeMeHTa COXpPaHSET OCTaTOYHOE TEMIO NOCIe UCMOSIb30BaHUS.
Hukorga He OTKpbIBaNTE KPbILLKY 3aBapOYHOW Kamepbl, HE CHUMaWTE rofloBKY 3aBapOYHOW Kamepbl U He
noAcTaBnANTe pykn Nog HOCUK nogayun Koe BO BpEMS LIMKMa NPUrOTOBIIEHUS UMW O4UCTKM, a Takke BO
BpEMSsi aBTOMaTU4ECKOro OnpeaeneHns Toukn kunenms. CyLecTByeT cepbe3Has OnacHOCTb OXora.
Mepen ncnonb3oBaHWEM YCTPOCTBA HEOOXOAMMO TLLATENbHO NMPOBEPUTL OCHOBHOW KOPMYC, a

TakKkKe BCE YCTAHOBMNEHHbIE MPVHAATEXHOCTV Ha Hannyme BO3MOXHbIX AedekToB. Ecrnv ycTponcTBo,
Hanpumep, ynano Ha TBEpAY NOBEPXHOCTb, ero HosbLue Hemnb3s UCMNonb3oBaTh. [laxe HEBUAVMbIE
NOBPEXAEHNA MOryT OTpULIaTENbHO MOBNMATL HAa 6e30NacHOCTbL JKCnyaTaLmmn YCTponcTaa.

LLIHyp nuTaHnsa [OMmMKeH HaxoauTLCSA BAANM OT ropsvnX YacTen yCTponcTea.

He ocTaBnsiiTe ycTpoicTBO 6€3 NpMcMoTpa Bo BpeMsi paboThl. YcTaHaBnuBanTe yCTPOUCTBO Ha
POBHYIO 1 FOPU30OHTArbHYIO MOBEPXHOCTb. B NpOTMBHOM criyvae BO BpeMs NMpUroToBneHus Kode MOoXeT
BO3HWKHYTb HEVNCMPaBHOCTb.

Touka KuneHnst BoAbl 3aBUCUT OT BbICOTbI Haf, ypoBHEM Mopsi. [py nepBoM 1Cnonb3oBaHWM YCTPOMCTBA
HanonHWTe pe3epByap BOAOW, 3aKPOMTE KPbILLKY U OAHOBPEMEHHO HAXMUTE KHOMKY MEANEHHOro
NPUrOTOBIEHUS U KHOMKY O4YUCTKW. YCTPOMCTBO NepeviaeT B PeXnM NpoBepKn BbiCOTbl. B aTom pexume
YCTPONCTBO onpeAensieT TOYKYy KUMeHWs BOAbl B COOTBETCTBUM C BLICOTOW, HA KOTOPOW OHO HaXOAWTCS.
Ecnu BbicOTa Haf ypoBHEM MOPSi U3MEHUNach, TOYKY KUNEHUS HeoBXxoaMMo cOpoCHTb.

YnanuTe Bce ynakoBOYHblE MaTepuarnsl U uKcupyoLme

netanu. ‘
Mpy NepBoM UCMONb30BaHUN U3AENUS BbINONHUTE
nepBOHaYarbHy OYUCTKY, CHAB BCE CbEMHbIE AeTanu 1
3anycTvB NPOrpaMmy OYUCTKU.

HanonHuTte pesepsyap Ans BOAbl YUCTON BOAOMN A0
MaKCUMarbHOro YPOBHsi, 3aTEM CHOBA YCTAHOBUTE €ro Ha YCTPOMCTBO.

CHUMUTE NOAAOH ANs Kanerb, NPOBEPLTE, YTO OH YUCTLIN, 1 CHOBa YCTAHOBUTE €ro Ha YCTPONCTBO.
OTperynupyiTe gepkaTenb Yallku Ha Ty )Ke BbICOTY, YTO M Yallka, KOTOPYH Bbl XOTUTE UCMOSb30BaTh.
BkntounTe BbIKMOYaTeNb NUTAHUS.
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Mocne BkntoYeHUs kKHOMkn Bkn./Bbikn. 3aropsitcs YeTbipe
WHAVKATOPHbIe namnbl. Ecnu B Te4eHWe ABYX MUHYT He
BbIMONHAETCA HUKAKUX AENCTBUIN, YCTPONCTBO NepenaeT B PEXUM
OXWUAaHUs, @ KHOMKa MeafIeHHOro NPUroTOBIEHMS OCTaHETCs
nogceseveHHoln. YTobbl BO306HOBUTL paboTy, HAXXMUTE KHOMKY
MeZaJSIEHHOro NPUroToBNEHUS. YeTbipe HAMKATOPHbIE NamMnbl
CHOBa 3aropsitcsi.

HACTPOUKWU NPUTOTOBIEHUA

HacTpoiika ana ogHom Yalwku =

HaxxmuTe KHOMKY Anst o4HOW Yallku. YCTPOWCTBO HA4YHET NPUroToBNeHVe koge ¢ 06beMOM BOAbl, BbIGPaHHLIM C MOMOLLbIO
perynatopa: maneHbkas Yawka & (60 mn), cpeaHss yawka & (65 mn) unu 6onbwas Yawka & (70 mn). Bo sBpems
paboTbl 3aropaeTcst 3Ha4OK OAHOM YaLUKN &.

HacTtpoiika Ansa AByx Yaluek (=

HaxmuTe KHOMKy Ansi AByX Yallek. YCTPOMCTBO HAa4YHET NPUroToBrneHme Kode ¢ ABOMHbIM 06beMOM BOAbI, BbIGpaHHbIM C
NOMOLLLIO perynsTopa: ManeHbkas yawka & (120 M), cpeaHss Yawwka & (130 mn) v 6onbluas Yawka & (140 mn). Bo
BpeMsi paboThbl 3aropaeTcs 3Ha4OK ABYX Yallek i.

HacTpoiika konuyecTBa BoAbl Ha YalLKy &2

+ [MoBepHuTE perynsiTop, 4To6bl YCTAHOBWUTL NoAady BoAbl Anst paboTbl B pexviMe OAHOMN YaLlku & UK ABYX Yallek (.
« [pu BbIGOpE pexuma OAHON YaLlKu & A0CTYNHbl 06beMbl Bogbl 60 M, 65 mn 1 70 mn.

« [pu BbIGOpe pexxvMma ABYX Yallek (&2 AOCTYNHbI 06beMbl Boabl 120 mn, 130 mn n 140 mn.

HacTpoiika npurotoeneHnums 4%

1. HaXmuTe KHOMKY NPUroTOBNEHUS 4 1 KHOMKY AMNs OOHOI Yallku &2. YCTPOMCTBO HAYHET MPUroToBrneHue kode ¢ 06bLeMOM
BOAbI 4151 OAHOM YaLLKu, BbIGPaHHBIM C MOMOLLBIO perynsiTopa: ManeHbkas Yaluka & (60 mn), cpeaHsis valka &
(65 mn) unu Gonbluas Yawka & (70 mi1). 3Ha4YKM KHOMKM NPUTOTOBMEHMS 4 1 KHOMKM A5t OAHOW YallKy & 3aropsitcst
O[JHOBPEMEHHO.

2. HaxmuTe KHOMKY NpUroToBIIEHNs 4 1 KHOMKY ANs ABYX Yallek (=, YCTPOMCTBO HAaYHET NPUroToBrieHne koge ¢ 06bemom
BOAbI AN ABYX YallieK, BbIGpaHHbIM C MOMOLLbIO perynsaTopa: ManeHbkas yawka & (120 mn), cpeaHss Yalka &
(130 mn) unu Gonbluas Yalika & (140 mn). 3HaUKW KHOMKW NPUrOTOBMEHNS 4 1 KHOMKM [ANs ABYX Yallek =2 3aropsites
OLHOBPEMEHHO.

HacTpoiiku ouncTkm 4

1. KpaTko HaxmuTe KHOMKY O4MCTKU. YCTPOWCTBO aBTOMaTnyecku obasut 120 mn Bodbl, NepeMeLLaET ee U NPOMOET
KodpenHyto kamepy. Bo Bpemsi paboTbl 3aropaeTcs 3Ha4OK KHOMKM O4YMCTKM M. [Tocne npoMbiBKM BoAa aBTOMaTUHECKU
cnvBaeTcs.

2. HaxmuTe v yaepxXuBanTe KHOMKY OYUCTKM B TEHYEHWUE 3 CeKYHA, YTOGbl aKTUBMPOBATb PEXUM CrnvBa.

3Hauku npegynpexaeHun O &

1. Korga ypoBeHb Boabl B pesepayape Hike otmeTkn MIN, nHavkaTop HegocTaTka Boabl O MUraeT, a 3ByKOBOW curHan
cpabaTblBaeT Tpu pasa.

2. Ecnu KpblLLKa YaLlk1 3akpblTa HENPaBUMbHO UMK HE COBMELLIEHA C COOTBETCTBYIOLLEN OTMETKOW, MHANKATOP KPbILLIKM
Yalku & MUraerT, a 3ByKOBOW curHan cpabarbiBaeT Tpu pasa.

MHCTPYKUUA MO SKCIITYATALIUU

O O

OTKpbITUE KPbILLIKN 3aBapO4HOMN

BnokupoBKa KpbILWK®n Pa3bnokupoBKa KpbILWKK Kamepbl
CoBMeCTUTE KPbILLKY C METKOW [MoBepHUTE KPbILLKY NPOTUB o
p Y . pHUTE Kp Y np MoaHMMUTE KPbILLKY 3aBapO4YHOMN
BroKMPOBKK 1 NOBEPHUTE €€ No 4acoBOW CTPesku, YTobbl
~ . Kamepbl, YTOObI NONYy4YnTb JOCTYN K
4acoBoW CTperke Ao dukcaumn. pa3brnoknpoBaTh U CHSATb €.

oTceKy Ans Kodgoe.

baristpuch
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[No6aBneHue monoTtoro koce
(Ha 1 yaluky)

[o6aBbTe 0HY MepHyto NOXKy (8 r)

MOMOTOro kode.

89 * 2
Sugar

[No6aBneHue caxapa (no
XKenaHuio) (Ha 2 Yaliku)

[o6asbte aBe noxku (16 r) caxapa.

YcTaHOBKa ABYX Yallek
YcTaHoBWUTE ABE YaLLKu Mo HOCKKM
nogaym koge.

/|

& )

e

3anyck npurotToBneHus
(Ha 2 yawkwm)
HaxmuTe kHonky Double Cup.

RU

89 %2
Coffee &
Powder

[No6aBneHue monotoro Koce
(Ha 2 yawkm)
[ob6aBbTe ABE MepHble Noxku (16 1)
MOMOTOro kodoe.

{
>

3akponTe u 3abnokupyiTte
KPbILIKY
3aKkpowiTe KpbILLKY 3aBapO4HOW
Kamepbl U NOBEpPHUTE €€ B
nono)xeHune GroKMpPoBKU.

Pexum meaneHHoro
NPUroToBNeHUs (onuus)
[ns 6onee HacbILWEeHHOro apomarta
1 6oraToro BKyca HaXMUTE KHOTKY
Slow Brew.

v s

[No6aBneHue caxapa (no
XenaHuio) (Ha 1 yaluky)
[lob6aBbTe ogHy NoxKy (8 r) caxapa.

YcTaHOBKa 0AHOW YalluKu
YcTaHoBWTe OAHY YaLlKy nof HOCUK
nogauu kode.

3anyck npurotoBneHus
(Ha 1 yawky)
Haxmute kHonky Single Cup.

MpurotoBneHue 3aBepLUeHO
Korga uHavkaTop nepectaHeT MUraTb U NPO3BYYUT 3BYKOBOW curHar, yoepurte
Yaluky (1) n HacnaxaanTecb kode.

YUCTKA U OBCNYXXUBAHUE

BHUMAHMUE! Mepen oumnctkoit ybeamtechb, 4To NpUGOP BbIKIIOYEH, OTKIMIOYEH OT 3MEKTPOCETM U MOMHOCTBIO OCTbIN.
BHUMAHMUE! He moliite kakne-nn6o yactv npubopa B NocyaOMOEYHON MaLUMHE U HE MOrpyxanTe ero B Boay.

.

abpasnBHble YUCTSALLME CPeaCTBa, Tak Kak OHW MOTyT NOBPEANUTb KOPMYyC.
* Bce CbéMHbIE AETANM MOXHO MbITb BPY4HYIO BOAOMN.
* Hocvk nogaymn koe MOXHO CHATb U NPOMBbITh.

Zilan
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YCTPAHEHVE HEUCNPABHOCTEN

Mpobnema

Mpenynpexaexne o
HV3KOM ypOBHE BOAbI

Mpuynna

YpoBeHb BOAbI B pe3epByape HU3KUMA.

PeweHue

HanonHute pesepByap 4ncTol BOAOW
[0 MaKCMMarnbHOro YPOBHS.

Pesepsyap Ans BoAbl yCTaHOBEH
HenpasuIbHO.

MpaBubHO ycTaHoBUTE pesepsyap
Ans BoAbl.

Mpenynpexaexue o
KpbILLKe YaLuKu

KpblLlKa Yallku ycTaHOBMEHa HeNpaBunbHO.

YctaHoBute KPbILLKY Yalluku B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLUMNAMMU.

Bopga octaetcs B
KOHTelHepe Ans
3aBapuBaHusi

1. Bo Bpemsi paboTbl NpoM30LUIIO OTKIIYEeHNE
3reKTPOdHEPr M, MOITOMY BOAA U3

HarpeBaTenbHOro KOHTeVIHepa He Gbina cnuTa.

2. BblbpaH HenpaBuIibHbI 06bEM YaLlku Unm
HENpaBUIbHOE KOTIMYECTBO MOMIOTOTO KOGhE,
NoaToMy BoZy HEOGXOAMMO CINUTb BPYUHYHO.

HaxmuTe n yaepxusanTte KHOMKY
OYNCTKU B TEYeHUe 3 CekyHA, YTobbl
CNWTb OCTaBLUYOCS BOAY.

Bce npeaynpexpatoiime
LED-nHaukaTopbl MyraoT
1 pasgaertcs 3ByKOBOW
curxan.

I'Ipomaou.ma TeXHU4YeCKaa HencnpaBHOCTb.

Mepe3anyctute npudop. Ecnn
npo6nema He ycTpaHeHa, obpaTtutech
B CNy>6y NoAAepXKKN KIUEHTOB.

I'IpanmbHaﬂ yTunusauus 3Toro npoaykKkra

« OTa MapKvpoBKa yKa3bIBaeT, YTO 3TOT NPOAYKT He AOMMKEH YyTUNMM3NMPOBaTbCA BMECTE C APYrMMuM
6bITOBBIMK OTXOAAMKM BO Bcelt EBponerickon Cotose.
* Y106bI NPEaoTBPaTMTL BO3MOXHbIV BPes, Ans OKpY>KatoLLen cpeapbl Unv 300poBbs YernoBeka ot

HeynpassemMon yTUIM3aLUnmy OTXOA0B, YTUNU3UPYIATE ro OTBETCTBEHHO AJ1S NPOABUKEHUS YCTONYMBOMO
MOBTOPHOTO UCMONb30BaHWS MaTepuanbHbIX PECYPCOB.

* Y106bl BEpHYTb CBOE MCMONb30BaHHOE YCTPOICTBO, BOCMOSb3yNTECH CUCTEMaMM Bo3BpaTa v cGopa unm
CBSDKUTECH C PO3HUYHBLIM NPOAABLIOM, rae Obin npuobpeTeH npogykT. OHWM MOTYT NPUHATH STOT NPOAYKT

| p
Aans 6esonacHoi yTunmsaumun cpeapbl.

stipuch

collection

69




AL

JU LUTEM KUJDES SE MANUALI | PAJISJES MUND TE KRIJOHET PER ME SHUME SE NJE MODEL.
INFORMACION PAJISJA JUAJ NUK MUND TE PERMBANE FUNKSIONIN E LENDUAR NE MANUAL.
KJO GJUHE ESHTE PERKTHYER ME NDIHMEN E INTELIGJENCES ARTIFICIALE.

UDHEZIME TE PERGJITHSHME PER SIGURINE DHE PARALAJMERIME

* Para se té pérdorni kété pajisje, ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet
e manualit té pérdorimit.

* Ju lutemi sigurohuni gé€ volta e vlerésuar té jeté e njéjté me voltén gé
keni pérdorur.

 Ju lutemi ruani udhézimet, certifikatén e garancisé, faturén e blerjes,
dhe nése eéshté e mundur, kartonin me paketén e brendshme!

* Pajisja éshté e destinuar ekskluzivisht pér pérdorim privat dhe jo pér
pérdorim komercial, as pér pérdorim profesionist!

* Higni gjithmoné prizin nga priza kur pajisja nuk éshté né pérdorim
kur bashkoni pjesé shtesé, pastroni pajisjen, ose kur ndodh ndonjé
crregullim. Fikni pajisjen paraprakisht. Higni prizin duke mbajtur pér
priz, jo pér kabllon.

» Pér té mbrojtur fémijét nga rreziqet e pajisjeve elektrike, mos i lini ata
pa mbikéqgyrje me pajisjen. Prandaj, kur zgjidhni vendndodhjen pér
pajisjen tuaj, béjeni kété né ményré qé fémijét t& mos kené akses né
pajisje. Merrni kujdes gé kablli t&¢ mos varrojé poshté.

* Testoni pajisjen dhe kabllon rregullisht pér déme. Nése ka démtime té
cfarédo lloji, pajisja nuk duhet té pérdoret.

* Mos lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni fémijét té€ luajné me
materiale mbajtése si gese plastike.

* Ky pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vje¢c dhe mé lart dhe
persona me aftési fizike, ndjenjé, ose mendor, ose mungesé pérvoje
dhe njohuri, nése ata jané nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime
pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe kuptojné rreziget e mundshme.
Pastrimi dhe mirémbaijtja e pérdoruesit nuk duhet té€ béhen nga fémijét
nén 8 vje¢c dhe pa mbikéqyrije.

* Mos riparoni pajisjen veté, por konsultoni njé ekspert té autorizuar né
rast té njé problemi.

» Pér arsye sigurie, njé kabéll té thyer ose té€ démtuar mund té
zévendésohet vetém nga nje kabéll i njéjte nga prodhuesi, departamenti
yné i shérbimit ndaj konsumatoréve, ose njé person i kualifikuar i
ngjashém.

* Mbani pajisjen dhe kabllon larg ngrohjes, diellit t& drejtpérdrejte,
lagéshtisé, kraharoréve t&€ mprehté, dhe té ngjashme.

* Fikni pajisjen dhe higni prizin kur nuk po e pérdorni pajisjen.

» Pérdorni vetém aksesore origjinale té siguruara nga furnitori.

Zilan 70




AL

* Mos pérdorni pajisjen jashté (pérveg nése pajisja éshté e dizajnuar pér
té pérdorur jashté). Gjithmoné mbrojeni kundér temperaturave zero
0se nén zero.

* Mos pérdorni prané ujit (vaské, lavaman, etj.). Pajisja nuk duhet té
ekspozohet né shi ose lagéshti. Pérdorni pajisjen vetém kur duart tuaja
jané té thara.

* Nése pajisja bie né ujé, higni prizén para se ta nxirrni nga uji. Mos prek
burimin e ujit Pajisja duhet té kontrollohet nga njé specialist para se té
pérdoret perserl Pér té shmangur rrezikun e trondltjeve elektrike, mos
pastroni pajisjen me ujé ose mos e zhytni né uje.

* Pérdorni pajisjen vetém pér qgéllimin e paraparé.

* Kjo pajisje duhet té operohet vetém kur éshté e lidhur né njé prizé té
tierra, té instaluar né pérputhje me rregulloret. Sigurohuni gé voltaga e
furnizimit té korrespondojé me voltazhin e shénuar né pllakén e tipit.

* Démet gqé ndodhin kur pajisja pérdoret pér géllime té tjera pérveg atyre
té specifikuara né udhézime ose pérdoret gabimisht ose nuk riparohet
nga ekspertét nuk mbulohen nga garancia.

» Pérdorni gjithmoné pajisjen né njé sipérfage té sheshté dhe horizontale.

* Pajisjen nuk duhet té pérdoret mé&, né rast se ajo bie né njé sipérfaqe té
ashpér nga lartésia. Edhe démtimet e padukshme mund té shkaktojné
efekte negative né siguriné funksionale té pajisjes. Pajisja mund té
pérdoret vetém pasi té keté gené e kontrolluar nga njé profesionist.

* Mos e mbani ose térhigni pajisjen duke mbajtur prizén e fuqisé pasi
ka rrezik pér njé shkurtim té rrjetit t&€ kabllés pér shkak té thyerjes sé
kabllés. Mos e pérkulni, mos e shtypni, ose térhigni kabllén e fuqisé
mbi kraharoré té mprehté.

* Asnjé pérgjegjési nuk merret pér démet e shkaktuara nga pérdorimi i
pasakté ose mosrespektimi i kétyre udhézimeve.

* Rrezik pér djegie! Pas pérdorimit té pajisjes, disa sipérfage mund té
jené té nxehta, jini té€ kujdesshém ndaj rrezikut dhe ndaj sipérfageve té
nxehta.

* Mos pérdorni makinen e kafesé pa ujé.

* Kujdes me avullin e nxehté gé del nga makina e kafesé.

 Kablli i furnizimit duhet t& kontrollohet rregullisht pér shenja démtimi.
Nése kablli éshté i démtuar, duhet té zévendésohet nga prodhuesi,
shérbimi i tij ose persona té kualifikuar pér té€ shmangur rrezikun.

* Makina e kafesé nuk duhet t&€ vendoset né dollap gjaté pérdorimit.
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NJIHUNI ME APARATIN TUAJ PER KAFE TURKE

. Kapaku i dhomés
s€é pérgatitjes

. Pllaka rrotulluese
. Sensori i

filxhané
. Butoni i pastrimit

KUJDES

. Rregullatori i

sasisé sé ujit pér
filxhan

. 11. Gryka e servirjes
temperaturés & kafesé
. Mungesé uji 12. Lugé
J;egiﬁf' ' 13. Mbajtés filxhani
Ek‘:ani i 14. Tabakaja e ujit
: . 15. Dhoma e
funksioneve pérgatities
- Butoni pér 16. Kapaku i
Ee;%a;;g; te rezervuarit té ujit
B%toni Sr nic 17. Rezervuari i ujit
- D perny 18. Kabllo elekirike
filxhan me prizé
- Butoni pér dy 19. Butoni Ndezje/

Fikje

Koka e dhomés sé pérgatitjes dhe gryka e servirjes sé kafesé€ nxehen gjaté pérdorimit dhe ekziston

rrezik pérvélimi nga avulli gé del.

» Sipérfagja e elementit ngrohés mbetet e nxehté edhe pas pérdorimit pér shkak té& nxehtésisé sé mbetur.

* Mos e hapni kurré kapakun e dhomés sé pérgatitjes, mos e higni kurré kokén e dhomés sé pérgatitjes
dhe mos i vendosni kurré duart poshté grykés sé servirjes sé kafesé gjaté njé cikli pérgatitjeje ose
pastrimi, apo gjaté pércaktimit automatik té€ pikés sé vlimit. Ekziston rrezik serioz pérvélimi.

Para pérdorimit té pajisjes, trupi kryesor dhe ¢do aksesor i montuar duhet té kontrollohen me kujdes pér
ndonjé defekt t&€ mundshém. Nése pajisja, pér shembull, ka réné mbi njé sipérfage té forté€, ajo nuk duhet
té pérdoret mé. Edhe démtimet e padukshme mund té ndikojné negativisht né siguriné e funksionimit t&
pajisjes.

Kablloja elektrike duhet t& mbahet larg pjeséve té nxehta té pajisjes.

Mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje gjaté pérdorimit. Vendoseni pajisjen mbi njé sipérfage té sheshté dhe té
niveluar. Pérndryshe, mund té ndodhé keqfunksionim gjaté pérgatitjes sé kafesé.

Pika e vlimit té ujit varet nga lartésia mbi nivelin e detit. Gjaté pérdorimit t€ paré té pajisjes, mbushni
rezervuarin me uj€, mbylini kapakun dhe shtypni njékohésisht butonin pér pérgatitje t€ ngadalté dhe
butonin e pastrimit. Pajisja do té hyjé né modalitetin e testimit té lartésisé. Né kété modalitet, pajisja
pércakton pikén e vlimit té ujit sipas lartésisé ku ndodhet. Nése lartésia mbi nivelin e detit ka ndryshuar,
pika e vlimit duhet té rivendoset.

PARA PERDORIMIT TE PARE

« Higni té gjitha materialet e paketimit dhe pjesét fiksuese.

Kur produkti pérdoret pér heré té paré, kryeni procesin fillestar té
pastrimit duke hequr té gjitha pjesét e gmontueshme dhe duke
nisur programin e pastrimit.

Mbushni rezervuarin e ujit me ujé té pastér deri né nivelin
maksimal, mé pas vendoseni pérséri né pajisje.

Higni tabakané e pikimit, kontrolloni nése é€shté e pastér dhe
vendoseni pérséri né pajisje.

Rregulloni mbajtésin e filxhanit né té njéjtén lartési me filxhanin
gé déshironi té pérdorni.

Ndizni ¢elésin e energjisé.

Pas ndezjes sé butonit Ndezje/Fikje, katér dritat treguese do té ndizen. Nése nuk kryhet asnjé veprim
pér dy minuta, pajisja do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé dhe butoni pér pérgatitje t€ ngadalté do
té mbetet i ndriguar. Pér té rifilluar funksionimin, shtypni butonin pér pérgatitje t€ ngadalté. Katér dritat
treguese do té ndizen pérséri.
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CILESIMET E PERGATITJES

Cilésimi pér njé filxhan &

Shtypni butonin pér njé filxhan. Pajisja do té fillojé pérgatitjen e kafes€ me véllimin e ujit t&€ zgjedhur nga rregullatori:
filxhan i vogél & (60 ml), filxhan mesatar & (65 ml) ose filxhan i madh ® (70 ml). Ikona pér njé filxhan & ndizet gjaté
funksionimit.

Cilésimi pér dy filxhané &
Shtypni butonin pér dy filxhané. Pajisja do té fillojé pérgatitien e kafesé me dyfishin e véllimit té ujit t& zgjedhur nga

ndizet gjaté funksionimit.

Cilésimi i sasisé sé ujit pér filxhan <=

« Rrotulloni rregullatorin pér t& vendosur daljen e ujit pér funksionimin me njé filxhan = ose me dy filxhané i=.
* Kur zgjidhet njé filxhan =, véllimet e disponueshme té ujit jané 60 ml, 65 ml dhe 70 ml.

« Kur zgjidhen dy filxhané &=, véllimet e disponueshme té ujit jané 120 ml, 130 ml dhe 140 ml.

Cilésimi i pérgatitjes ¢

1. Shtypni butonin e pérgatities 4 dhe butonin pér njé filxhan =. Pajisja do té fillojé pérgatitjen e kafesé me véllimin e ujit
pér njé filxhan té zgjedhur nga rregullatori: filxhan i vogél & (60 ml), filxhan mesatar & (65 ml) ose filxhan i madh &
(70 ml). Ikonat e butonit t& pérgatitjes 4 dhe té butonit pér njé filxhan & ndizen sé bashku.

2. Shtypni butonin e pérgatitjes 4 dhe butonin pér dy filxhané i=. Pajisja do té fillojé pérgatitjen e kafesé me véllimin e ujit
pér dy filxhané té zgjedhur nga rregullatori: filxhan i vogél & (120 ml), filxhan mesatar ® (130 ml) ose filxhan i madh &
(140 ml). Ikonat e butonit t& pérgatities 4 dhe té butonit pér dy filxhané = ndizen sé bashku.

Cilésimet e pastrimit /.

1. Shtypni shkurt butonin e pastrimit. Pajisja shton automatikisht 120 ml ujé, e pérzien até dhe shpélan dhomén e kafesé.
Ikona e butonit t& pastrimit /» ndizet gjaté funksionimit. Pas shpélarjes, uji shkarkohet automatikisht.

2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e pastrimit pér 3 sekonda pér té aktivizuar modalitetin e shkarkimit.

Ikonat e alarmit 0 &

1. Kur niveli i ujit né rezervuar éshté poshté shenjés MIN, treguesi i mungesés sé ujit O pulson dhe alarmi bie tre heré.

2. Kur kapaku i filxhanit nuk éshté mbyllur si¢ duhet ose nuk éshté i pérafruar me shenjén pérkatése, treguesi i kapakut té
filxhanit & pulson dhe alarmi bie tre heré.

UDHEZIME PER PERDORIM

D ©L

Bllokimi i kapakut
Vendoseni kapakun né pérputhje
me shenjén e bllokimit dhe
rrotullojeni né drejtim té akrepave té
orés derisa té fiksohet né vend.

Hapja e kapakut té dhomés sé
pérgatitjes
Ngrini kapakun e dhomés sé
pérgatitjes pér té hyré né ndarjen e
kafesé.

Zhbllokimi i kapakut
Rrotullojeni kapakun né drejtim té
kundért té akrepave té orés pér ta

zhbllokuar dhe hequr.

8gx1 8g %2 8g x1
s A sz A e A

Shtimi i kafesé sé bluar Shtimi i kafesé sé bluar Shtimi i shegerit (opsionale)
(pér 1 filxhan) (pér 2 filxhané) (per ;‘ ﬁlxhaﬁ)
Shtoni njé lugé matése (8 g) kafe Shtoni dy lugé matése (16 g) kafe Shtoni rgé lugé (8 g) sheger.
té bluar. & bluar. Ie luge (S g) sheqer.
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Shtimi i sheqerit (opsionale)
(pér 2 filxhang)
Shtoni dy lugé (16 g) sheger.

Vendosja e dy filxhanéve
Vendosni dy filxhané poshté grykave
té daljes sé kafesé.

JT

(=2 J

Fillimi i pérgatitjes (pér 2 filxhané)
Shtypni butonin Double Cup.

AL
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Mbyllja dhe bllokimi i kapakut
Mbyllni kapakun e dhomés sé
pérgatitjes dhe rrotullojeni né

pozicionin e bllokimit.

Ményra e pérgatitjes sé ngadalté
(opsionale)
Pér njé aromé& mé té pasur dhe shije
meé té ploté, shtypni butonin Slow
Brew.

Vendosja e njé filxhani
Vendosni njé filxhan poshté grykés
sé daljes sé kafesé.

Fillimi i pérgatitjes (pér 1 filxhan)
Shtypni butonin Single Cup.

Pérgatitja pérfundoi
Kur drita treguese té ndalojé sé pulsuari dhe té dégjohet njé sinjal zanor, higni
filxhanin/filxhanét dhe shijoni kafené tuaj.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

KUJDES! Para pastrimit té pajisjes, sigurohuni gé ajo té jeté e fikur, e shképutur nga priza dhe plotésisht e ftohur.

KUJDES! Mos lani asnjé pjesé té pajisjes né enélarése dhe mos e zhytni né ujé.

« Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e zhytni pajisjen né ujé ose né ndonjé 1éng tjetér.

< Pastroni trupin e pajisjes me njé lecké té buté, pa push dhe pak té lagur. Mos pérdorni detergjenté té forté ose gérryes,
pasi mund té démtojné sipérfagen e pajisjes.

« Té gjitha pjesét e Iévizshme mund té lahen me doré me ujé.

* Gryka e daljes sé kafes€ mund té higet dhe té lahet.
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemi

Paralajmérim pér nivel té
ulét té ujit

Bhleld]

Niveli i ujit né rezervuar éshté i ulét.

Zgjidhja

Mbushni rezervuarin e ujit me ujé té
pastér deri né nivelin maksimal.

Rezervuari i ujit nuk éshté vendosur si¢ duhet.

Vendoseni rezervuarin e ujit si¢ duhet.

Paralajmérim pér kapakun
e filxhanit

Kapaku i filxhanit nuk éshté vendosur si¢ duhet.

Vendoseni kapakun e filxhanit sipas
udhézimeve.

Mbetet ujé né enén e
pérgatitjes

1. Gjaté funksionimit ka ndodhur ndérprerje e
energjis€, prandaj uji né enén e ngrohjes nuk
éshté zbrazur.

2. Kapaciteti i zgjedhur i filxhanit ose sasia e
kafesé sé bluar nuk éshté e sakté dhe uji duhet
té zbrazet manualisht.

Shtypni dhe mbani shtypur butonin e
pastrimit pér 3 sekonda pér té zbrazur
ujin e mbetur.

Té gjitha LED-et
paralajméruese pulsojné
dhe dégjohet njé sinjal
akustik.

Ka ndodhur njé defekt teknik.

Rinisni pajisjen. Nése problemi
vazhdon, kontaktoni shérbimin e
klientit.

Ndalimi i sakté i kétij produkti

« Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet t& hedhet me mbeturinat e tjera shtépiake né té gjithé BE-né.
« Pér té parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit njerézor nga hedhja e pa kontrolluar
e mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pér té promovuar rizhvendosjen e géndrueshme té burimeve

materiale.

« Pér té kthyer pajisjen tuaj té€ pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemeshin e kthimit dhe mbledhjes ose
kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund té marrin kété produkt pér riciklim té sigurt té

mjedisit.
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MO BHUMATESTHO MPOYETE PBLKOBOLACTBOTO 3A YTMOTPEBA HA YPELA Thi1 KATO MOXE A ChOBPYKA UHOOPMALIA 3A PA3NUYHA
MOLENM BALWWMAT YPE[ E BLAMOXHO A HE CbbPXA MHOOPMALINA 3A DYHKLIMATE, CONTOMEHEHIM B TOBA PHKOBOLCTBO.
TO3W E3VK E MPEBEJEH C NMOMOLWTA HA U3KYCTBEH MHTENNEKT.

OBLN MHCTPYKUWUN 3A BE3OIMNMACHOCT U NPEAYNPEXOEHUA

* Mpean pa wuanons3eaTte TO3M ypend, MOMs, MPOYETETE BHUMATESTHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

* Mons, yBepeTe ce, 4Ye OLEHEeHOTO HanpexeHue e CbLOoTO KaTo
HanNpPexeHMeTo, KOEeTO N3MNon3eare.

* Mons, 3anasete MHCTPYKUMUTE, rapaHUMOHHNA cepTUduKaT, KacoBus
OOH 1, aKo € Bb3MOXHO, KallOHa C BbTpeLLHaTa onakoska!

* YpeabT e npegHasHayeH U3KMYMTENHO 3a nNuyHa ynotpeba n He 3a
KomepcuanHa ynotpeba, He 1 3a npodecmoHanHa ynotpeba!l

* BuHarn msBakgamTe Liencena OT KOHTakTa, Korato ypeabT He ce
N3non3Ba, Korato NpUKpensiTe akcecoapn, noYMcTBaTte ypeaa unmkorato
Bb3HWKHE HSAKAKBO CMYyLLeHune. W3kniouveTe ypena npeaBapuTENHO.
[pbnHeTe 3a wencena, He 3a kabena.

* 3a ga 3awmTnTe geuarta oT ONaCHOCTUTE Ha ENEKTPUYECKUTE ypeau,
HUKora He rn octaeanTe 6e3 Haa3op ¢ ypena. CnegosaTeniHo, Korato
n3bupare MACTOTO 3a BalunA ypen, HanpaBeTe ro No TakbB HaYMH, Ye
JeuaTta ga HaMmart gocTen 0 ypeda. BHMmaBanTe ga ocurypute, ye
KabenbT He BUCH.

» PepoBHO npoBepsaBaniTe ypena n kabena 3a nospegun. AKO MMma KakBaTo
1 oa e noBpena, ypeabT He TpsibBa aa ce M3nonaea.

* He nosBonsBanTe Ha pfeuata pa ce 3abaengaesat C ypega. He
no3BonsBanTe Ha AeuaTa ga ce 3abaBnsBaTt ¢ ONakoBbYHU MaTepuanm
KaTo nnacTtmacoBu Topou.

» To3n ypeg Moxe ga ce u3nonsea OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu
N nuua ¢ U3NYECKU, CETMBHU UMM YMCTBEHW YBpPEeXOaHus unu
nunca Ha onNuT M NO3HaHWA, NPU yCrnoBMe 4e ca nog HabnogeHue
UM ca NonyyYunm MHCTPYKUMN Kak Aa ua3nonasart ypega 6esonacHo u
pa3bupaT Bb3MOXHUTE onacHOCTU. [TouncTBaHeTo 1 noaapbxKkaTa Ha
notpebutensa He 6uBa ga ce M3BbLPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako Te He ca
nog 8-roguiHa Bb3pacT 1 He ca 6e3 Haa3op.

* He pemoHTMpanTe ypega camu, a MNo-CKOPO Ce KOHCynTupauTe C
YyMbHOMOLLEH eKCnepT B cny4yan Ha npobnem.

* [Mopaan cbobpaxeHna 3a 6€30MacHOCT, CHYNEHNSAT NN NOBPEAEHUAT
rnaBeH Kaben moxe ga 6bae 3aMeHeH caMo C eKBUBAarneHTeH kaben ot
npoun3soanTens, OT Hawna oTaen 3a obcny)XBaHe Ha KMMEHTU UNn oT
nogo6HO KBanMduumnpaHo nuue.

* lpbxTe ypegoa u kabena pganedye OT TONMMHA, MNpsika CribHYEBa
CBETNUHA, Bnara, octpm pbbose 1 NogooHM.

* M3kntoveTe ypeaa v ro u3BageTe OT KOHTakTa, KoraTto He ro n3nonasare.

* MlanonsBante camMo OpurMHamHM akcecoapu, nNpeaocTaBeHn oT
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JOoCTaB4yuKa.

* He wnsnonseante ypega Ha oTkputo. (OcBeH ako ypeabT He e
npegHasHaveH 3a ynotpeba Ha oTkpuTo.) BuHarn ce npegnassanTe ot
HYNEeBM UNKN Nog, HyNeBn TemnepaTypu.

* Hukora He nsnonseanTe B 6nn3ocT 4o Boga (BaHa, MMBKa U T.H.). YpeabT
He TpsAbBa Aa 6bae n3noxeH Ha OAbXA N Bnara. snonssante ypeaa
caMmo KoraTo pbLeTe BU Cca CyXMU.

* AKo ypeabT nagHe BbB BoAa, M3KIOYETE ro Npean ga ro udsagure ot
Bogarta. He gokocsanTe n3TovHMKa Ha Boda. YpeawT TpsibBa oa 6bae
npoBEpPEH OT crneunanuct, Nnpeau Aa obae nanonssaH OTHOBO. 3a Aa
n3berHeTe p1ucka oT TOKOB yAap, He NoYMCTBanTe ypeaa Cc Boga Unn He
ro notananTe BbB BOAaA.

* MlanonseanTte ypeaa camo 3a npegHasHadeHara uen.

* To3n ypen TpsibBa ga ce m3non3Ba caM O KOraTo € CBbp3aH CbC
3a3eMeH KOHTaKT, MOHTUPaH CbInacHo pasnopeabute. YBepere ce, ye
nogaBaHETO Ha HanpeXeHue OTroBaps Ha HanpeXeHUeTo, MOCOYEHO
Ha Tunosara nioYka.

* [MoBpeanTe, KOUTO BbB3HMKBAT, KOrato YypeabT Ce u3nonsesa 3a
uenu, pasnuyHu OT MOCOYEHUTE B WHCTPYKUUUTE, UK ce MU3Non3ea
HenpaBUITHO UM He € MomnpaBeH OT EeKCrnepTu, He ce MoKpueaTt OT
rapaHuusTa.

* BuHaru nsnonseante ypeaa Ha paBHa U XOpPU3OHTasHa NOBbPXHOCT.

* YpeobT He TpsibBa ga ce M3nonsBa NoBedve creq nagaHe Ha TBbpaa
NOBBLPXHOCT OT BUCOYMHA. [lopy HEBUAMMATa NOBPeaAa MOXe a AoBeae
A0 oTpuuaTenHn edekTn BbpXy (yHKUMOHanHata 6e30nacHOCT Ha
ypena. YpeaobT MOXe [a ce U3MNon3Ba caMo crep Kato € NpoBepeH OT
npodeCcMOoHanucT.

* Hukora He npeHacante unu gbprnante ypena, Kato ObpXuTe 3a
LLiencena, Tbil KaTo MMa PUCK OT KbCO CbeAMHEHNE Nopaaun cHynBaHe Ha
kabena. He nsBuBanTe, He 3alunBanTe U He gbpnanTe 3axpaHBalLms
kaben Bbpxy ocTpu pbboBe.

* He ce noema OTroBOPHOCT 3a LWIETU, MPUYMHEHM OT HenpaBwuIiHa
ynotpeba nnu HecnassaHe Ha Te3n UHCTPYKLMN.

* Puck ot nsrapsHe! Cnea nanonssaHe Ha ypeaa, HAKOW NMOBbPXHOCTU
moraT ga ObaaT ropelwwmn, 6baeTte BHMMATENHM KbM PUCKOBETE U
BHUMAaTENHO Ce OTHACANTE KbM ropeLmTe NOBbPXHOCTMW.

* He nsnonseainTte kaemalwimHaTta 6e3 Boga.

* BHnmaBanTe ¢ ropelwyaTa napa, KosaTto n3nua3a ot kageBapkara.

» 3axpaHBalmaT kaben TpsabBa pegoBHO Aa ce NPOBepsBa 3a NpuU3HaLUM
Ha noBpeaa. Ako kabenbT € NoBpeaeH, Ton Tpsbea aa 6bae NnogMeHeH
OT NPOM3BOAMTESNS, HErOB CEPBU3EH areHT UM OT KBanuduumpaHo
nuue, 3a aa ce nsberHe onacHocT.

. Kag)eMaLIJI/IHaTa He TpsibBa ga ce nocTaBsa B WKad Mo Bpeme Ha
paborTa.
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3ANO3HAMNTE CE C BALLATA MALLWHA 3A TYPCKO KA®E

1.

2
3
4

Kanak Ha kamepaTa 3a

npuroTBaHe 12. Mexmua
P 13. MocTaBka 3a
. Bbprawa ce nnoya
Yawa

. TemneparypeH ceHsop

A. HepocTtur Ha Boaa 14. Tasa 3a Boga

15. Kamepa 3a

4B. MlHaukaTop Ha kanaka NDUrOTBSHE
5. [ducnnei Ha pyHKumMnTE p
6. ByToH 3a 6aBHO 16. Kanak Ha
’ pesepBoapa 3a
npuroTesiHe Bona
7. ByToH 3a egHa Yawa
17. PesepBoap 3a
8. bByToH 3a gBe vawu Bona
9. bByToH 3a nouncreaHe 18 3afl<paHBa|.u
O ommcraoro soara  Kaoenc
H wencen
Hauia 19. ByToH Bkn./
11. [to3a 3a cepBupaHe Ha -BY ’
Wakn.
Kace
BHUMAHUE

NPEOU MbPBA YNOTPEBA

[maBaTa Ha KamepaTa 3a NPUroTBAHE W At03aTa 3a cepBMpaHe Ha Kadhe ce HarpsBat rno Bpeme Ha
ynotpeba v cbLlecTByBa ONAcHOCT OT MonapsaHe OT usnu3alyarta napa.

MoBBLPXHOCTTa Ha HarpeBaTenHNsA eneMeHT ocTaBa NnoJ Bb3AeNCTBMETO Ha OCTaTbyHa TONNNHa cneq
ynotpeba.

Hwukora He oTBapsifiTe Kanaka Ha kamepara 3a NPUroTBsiHe, HYKOra He OTCTpaHsBaliTe rnaearta Ha
KamepaTa 3a NpuUroTBAHE N HMKOTa He MoCcTaBAnTe pbLETe C Noj Ato3aTta 3a cepBrpaHe Ha kade,
[0KaTo NpoTMYa LKL Ha NPUrOTBSIHE UMW NMOYUCTBaHE, N NO BPEMe Ha aBTOMAaTUYHOTO onpefensiHe
Ha ToykaTa Ha kuneHe. CbllecTByBa CepMo3Ha ONacHOCT OT nonapsBaHe.

Mpeamn nanonseaHe Ha ypeaa OCHOBHUSIT KOPMYC, KaKTO 1 BCUYKW MOHTVPaHW npuctaeku, Tpsibea fa
6baaT BHMMAaTENHO NPOBEPEHN 3a eBEeHTyanHn aedekTy. AKO ypeabT Hanpumep e nagHan Bbpxy
TBbpAa NOBBbPXHOCT, TOW He TpsbBa noseve Aa ce usnonsea. [lopn HEBUAUMM NOBPEAN MoraT Aa okaxar
HebnaronpuATHO Bb3aecTBre BbpXy OesonacHata paboTa Ha ypeaa.

3axpaHBalLmAT kaben TpsbBa Aa ce AbPXK Aarney OT ropeLyTe YacTu Ha ypeaa.

He ocTaBsiite ypena 6e3 Haasop no Bpeme Ha yrnotpeba. [MocTaBeTe ypena Bbpxy paBHa u
XOPU3OHTaNHa NOBLPXHOCT. B NpoTvBeH crnyyait Moxe Aa Bb3HUKHE HEeN3NpaBHOCT MO BPeme Ha
NPUroTBAHETO Ha Kade.

ToukaTa Ha kuneHe Ha BofaTa 3aBUCK OT HagMopckaTta BucounHa. MNpu nbpea ynotpeba Ha ypeaa
HanbMHeTe pesepBoapa C BOAa, 3aTBOPETE Kanaka v HaTUCHeTe eJHOBpPeMeHHO ByToHa 3a 6aBHO
npuroTesiHe 1 ByToHa 3a NouncTBaHe. YpeabT Lue Brie3e B PeXUM 3a TECT Ha HagmopckaTa BUcoymHa. B
TO3U PEXUM ypeabT ONpeAens TodkaTa Ha KuneHe Ha BogaTa cropef HagMopcKkaTta BUCOYMHA, Ha KOSTO
ce Hamupa. AKo HagMopckaTta BUCOUMHA Ce MPOMeHM, TouKkaTa Ha kuneHe Tpsibea fa 6bae HynupaHa.

OTcTpaHeTe BCUYKM OMakoBbYHM MaTepuani 1 domkeupatim
yacTu.

KoraTo npodyKTbT Ce M3Momn3Ba 3a MbpBU MbT, U3BbPLLETE
MbpPBOHAYanHUs NPoLeC Ha NoYMCTBaHe, KaTo OTCTPaHUTe
BCWYKM MOABWXHU 4aCTW U CTapTUpaTte nporpamara 3a
noyncTBaHe.

HanbnHete pesepBoapa 3a Boga € Y1cTa BoAa A0 MakCMMariHOTO HUBO, Crief KOeTo ro noctaBeTe
OTHOBO B ypeaa.

W3BapeTte TaBaTa 3a OTTMYaHe, MPOBEPETE [anu e YicTa U i MOHTMpalTe OTHOBO Ha ypefa.
PerynupaiiTe noctaBkaTa 3a Yallia Ha CbluaTa BUCOYMHA KaTo YallaTa, KOsiTo KenaeTe Ja Usnonssare.
BknitoveTe 3axpaHBalLmsi NpeBkoyBaTen.
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Cnep BknoyBaHe Ha GyToHa Bkn./V3kn. YeTpUTe MHAMKATOPHU
CBETMUHU LLie CBETHAT. AKO B NPOABLITKEHNE HA ABE MUHYTU He
Obae M3BbpLUEHA HUKaKBa onepauus, ypeabT LWe NpemMuHe B
PEXMM Ha rOTOBHOCT, @ OyTOHBT 32 6GaBHO NPUrOTBSIHE LLie OCTaHe
ocseTeH. 3a Aa Bb306HOBUTe paboTaTta, HaTUCcHeTe ByToHa 3a
6aBHO NMPUroTBsIHE. YeTnpuTe NHONKATOPHW CBETIIMHM LLiEe CBETHAT
OTHOBO.

HACTPOUKU 3A NMPUTOTBAHE

HacTpoiika 3a egHa yawa &

HatucHeTe GyToHa 3a eaHa Yala. YpedbT Lie 3anoyHe Aa npurotes kadpe ¢ n3bpaHus ypes perynatopa obem Boga:
marnka vawa & (60 ml), cpeaHa vawa & (65 ml) unu ronsama Yawa @ (70 ml). MkoHata 3a egHa Yalua & cBeTsa Mo
BpemMe Ha paborta.

HacTtpoiika 3a ABe yawm i<

HaTtucHete GyToHa 3a ABe Yalun. YpeabT Lie 3anoyHe Aa npuroTes kadpe ¢ ABonHust obem Boaa, nsbpaH 4pes perynartopa:
marika vawa & (120 ml), cpeaHa yawa & (130 ml) unu ronsma vawa & (140 ml). VikoHaTta 3a ABe yalwm & cBeTsa no
BpeMe Ha paborta.

HacTpoiika Ha KONMYeCcTBOTO BOAA Ha Yala *=?

« 3aBbpTeTe perynartopa, 3a Aa 3ajafeTte nogaBaHeTo Ha Bofa 3a paboTa Cc efHa Yalla & Unv ¢ ABe Yallu (.
« Korato e usbpaHa egHa yawa =, HanmyHuTe obemu Boga ca 60 ml, 65 mln 70 ml.

« Korato ca nsbpanu aBe Yawum (=, HanuyHuTe obemm Boga ca 120 ml, 130 mln 140 ml.

HacTpoiika 3a npuroTesiHe ¢

1. HaTtucHete ByToHa 3a npurotesiHe 4 1 GyToHa 3a efHa Yalla =. YpeabT Lie 3anoyHe Aa npurotes kade ¢ obema Boaa
3a eaHa yalwa, usbpaH Ypes perynaropa: manka Yawa & (60 ml), cpeaHa vawa & (65 ml) unu ronsama Yawa & (70
ml). VikoHute Ha ByToHa 3a npurotesiHe 4 1 ByToHa 3a egHa Yalla & CBeTBaT eAHOBPEMEHHO.

2. HatucHete GyToHa 3a NpuroTBsiHe 4 1 GyToHa 3a ABe Yaluu i=. YpeabT Le 3anoyHe Ja npuroTesa kade ¢ obema Boga
3a ABe yalum, n3bpaH ypes perynaropa: Manka vawa & (120 ml), cpegHa vawa & (130 ml) unu ronama Yawa & (140
ml). VikoHute Ha ByToHa 3a npurotesiHe 4 1 GyToHa 3a ABe Yalum (& CBETBAT eAHOBPEMEHHO.

HacTpoiiku 3a nouncreaue /.

1. HatucHete kpaTtko O6yToHa 3a nouncTBaHe. YpeabT aBToMmatuyHo fobass 120 ml Boga, pa3bbpkBa st v u3nnakea
Kamepara 3a kade. VkoHaTa Ha ByToHa 3a noyncTBaHe /. cBeTBa No Bpeme Ha pabota. Cnea usnnakesaHe Bogata ce
13TOYBa @aBTOMATUYHO.

2. HatucHete 1 3agpbxTe GyTOHa 3a nouncTBaHe 3a 3 cekyHau, 3a Aa akTUBMpaTe pexumMa Ha U3TouBaHe.

Wkonu 3a anapma O &

1. KoraTo HMBOTO Ha BofaTa B pesepsoapa e nog mapkuposkara MIN, uHaukatopsT 3a HegocTur Ha Boaa O mura n
anapmata npossy4yasa TpU MbTU.

2. KoraTo kanakbT Ha YallaTa He e 3aTBOPEH MPaBUITHO UMK He e NOAPaBHEH CbC CbOTBETHATA MApPKUPOBKA, MHAMKATOPLT
Ha Kanaka Ha Jalara & mura u anapmara npoasy4yasa Tpy MbTy.

MHCTPYKLUWWU 3A YINIOTPEBA

SIS

3akntouBaHe Ha Kanaka OTBapsiHe Ha Kanaka Ha kamepara
MoapaBHeTe kanaka ¢ 3 OkniouBaHe Ha 'ﬁ(anaKa 3a npuroTresiHe

MapKnpoBKaTa 3a 3akrnio4ysaHe qa::;ﬁ;fgseaizns:;eﬁKza;:c;:\:aro lMoBaurHeTe kanaka Ha kamepara 3a

M1 TO 3aBbpTETE MO NOCOKa Ha oTKMIoUMTE 1 CBaJ'Il/’ITe npuroTesHe, 3a aa nonyvute 4oCTbn

YacoOBHMKOBaTa CTperika, foKaTo ce : [0 oTAeneHuneTo 3a kade.

uKcupa Ha MSCTo.

baristpuch
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[o6aBsHe Ha cMnAHO Kadpe (3a
1 yawa)
[ob6aBete egHa mepuTenHa
nbXuYKa (8 g) cMnsHo kade.

%?[@

[o6aBsHe Ha 3axap (no u3dop)
(3a 2 yawmn)
[o6asete aBe nbxumum (16 g)
3axap.

MocTaBsAiHe Ha ABe Yawun
MocTaBeTe ABe Yalum nof oTBOpPUTE
3a HanvBaHe Ha kade.

/|

& )

e

CrapTupaHe Ha NPUroTBAAHETO
(3a 2 yawmn)
HatucHete 6ytoHa Double Cup.

[No6aBsAHe Ha cMnsAAHO Kade
(3a 2 yawm)
[obaBeTe ABe MEPUTENHU NTBXUYKN
(16 g) cmnsHo Kadpe.

{
>

3aTBapsiHe 1 3aKnioYBaHe Ha
Kanaka
3aTBopeTe Kanaka Ha kamepara
3a NPUrOTBSIHE 1 IO 3aBbpTETE B
3aKIOYEHO MOMNOXEHME.

Pexum 3a 6aBHO NpuroTBsiHe
(no n3bop)
3a no-6orat apomart 1 no-nnbTeH
BKYC HaTucHete 6yToHa Slow Brew.

%?[@

[No6aBsAHe Ha 3axap (no u3dop)
(3a 1 yawa)
[ob6aseTe egHa nbxuua (8 g)
3axap.

MocTaBsiHe Ha eAHa Yawa
MocTaBeTe egHa Yalua nog oTBopa
3a HanviBaHe Ha kade.

CTapTupaHe Ha NPUroTBSIHETO
(3a 1 yawa)
HatucHete 6yToHa Single Cup.

MpuroTBsiHeTO € 3aBBbLPLUEHO
KoraTo nHavkatopHaTta CBETNMHa crpe Aa Mura 1 Npo3By4m 3ByKOB CUrHarn,
13BajeTe Yallarta/yalwmTte U ce Hacnaaerte Ha kadeTo cu.

NMOYUCTBAHE U NOOOPBXKA

BHUMAHME! MNpean nouncteaHe ce yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIMIYEH, U3BafeH OT KOHTaKTa U HanbfIHO OXNafeH.

BHUMAHME! He muiiTe HMKOSA YacT Ha ypeaa B CbAOMMANHA MalLMHA U He ro noTansinte BbB BoAa.

« 3a pa usberHete puck OT enekTpuyecky yaap, He notansanTe ypeaa BbB BoAa Unv Apyra TEYHOCT.

« [louncTBaiiTe Kopryca C feko HaBnaxHeHa, Meka kbpna 6e3 BnacvHkv. He nanonssarite arpecuBHU Unu abpasveHu
nouYncTBaLLM NpenapaTtu, Tbi KaTo Te MoraT Aa NoBpeasT kopnyca.

* Bcuuky noaBwxHM YacTu MoraT fa ce MUAT PbYHO C BoAa.

« [io3aTta 3a HanuBaHe Ha kache MoXe Aa ce cBans v M3MuUBa.

lan
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OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTHU

Mpo6nem

MpenynpexaeHne 3a HUCKO
HMBO Ha BogaTa

Mpuynna

HuvBoTO Ha BogaTta BbB BOAHUS pe3epBoap e
HUCKO.

PeweHue

HanbnHerte pesepsoapa ¢ uncTta Boaa
[10 MaKCUMarsHOTO HUBO.

BogHusaT pesepBoap He € MOHTMpaH NpaBuITHO.

MoHTupanTe BogHus pesepeoap
npaBuIHoO.

MpenynpexaeHve 3a
Kanaka Ha Yaluarta

KanakbT Ha Yalarta He € MOHTUpaH NpPaBUITHO.

MoHTupariTe kanaka Ha Yawiarta
CBIMAacHO UHCTPYKUMMTE.

Bopa ocTtaBa B koHTelHepa
3a NpUroTesiHe

1. MNo Bpeme Ha paboTa e Bb3HWUKHaNO
npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo M BofjaTa B
HarpeBaTenHus cbA He e 6una nstoyeHa.

2. N36paHunsT KanaumTeT Ha valiarta unm
KOJIMYECTBOTO CMIISIHO Kadhe € HENpaBUITHO U
Bofara Tpsibea fa 6bae n3ToveHa pbYHO.

HatvcHeTe 1 3agpbxTe GyToHa 3a
noYncTBaHe 3a 3 cekyHau, 3a aa
13TOuMTe OCTaHanaTa Boaa.
HatucHeTe 1 3agpbxTe GyToHa 3a
noYncTBaHe 3a 3 cekyHau, 3a aa
13TOuMTe OCTaHanata Boaa.

Bcuuku npenynpeamTenHi
LED vHavkaTopu murat u
ce YyBa 3BYKOB CUrHan

Bb3HukHana e TexHuyecka HEU3npaBHOCT.

PectapTtupaiite ypega. Ako
npobnemMbT NPOAbIKaBA, CBbPXETE
ce c otaena 3a obcnyxeaHe Ha
KIMUEHTU.

I'IpanmHo U3XBBHBPIIAHE Ha TO3U NPOAYKT

« Ta3u Mapk1MpoBKa rnokasea, 4e To3u NpoAdyKT He TpsabBa Aa ce U3XBbpns ¢ Apyrnte GUTOBM OTNagbUM B
usna EBponeiickus cbios.

« 3a fa ce nNpegoTBpaTv Bb3MOXHO BpPeauW 3a OKONHaTa cpeaa Unm YOoBELLKOTO 3ApaBe OT
HEKOHTPONUPaHO U3XBbPISIHE HA OTNaAbLUM, PELMKIIMPaiiTe ro OTFOBOPHO, 3a Aa Ce Hacbpyn

YCTOMYMBOTO MOBTOPHO M3MON3BaHE HA MaTEPUANTHUTE PECYPCU.

* 3a BpbLlaHe Ha n3non3esaHuAa OT Bac ype[n, Mond, n3nonaeaunTe cuctemuTte 3a BpbllaHe n c136|/|paHe

unun ce CBbpPXeTe C Tbproeeua, ot KOWTO CcTe 3aKynunu npoaykra. Te morat Aa B3emMat TO3u NpoaykKT 3a

eKornornyHo 6e3onacHo peuuknmpaHe.

stipuch
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NAPAKANOYME ZHMEIQXTE: TO EMXEIPIAIO THX ZYZKEYHZ MIMOPEI NAAHMIOYPIHOEI MATEPIZZOTEPAAINO ENAMONTEAA.
OIAEITOYPTIEZ MOY AEN MEPIEXEI O AIKOZ $AY EZOMNMAIZMOX. MIMOPEI NA KATATPA®OYN ZTO EFXEIPIAIO.
AYTH H FAQZ3A EXEl META®PAXTEI ME TH BOHOEIA TEXNHTHZ NOHMOZYNHX.

FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

* [pIiv XpNOIYOTIOINCETE QUTAV T CUOKEUH, OIABAOTE TTPOCEKTIKA TO
EYXEIPIOIO OONYIWV.

* BeBaiwBeite 611 n 1tdon Tpo@odooiag eival idla pge TV TACON TTOU
XPNOIUOTIOIEITE.

» AlatnpRoTe TIG odnyieg, TO TOTOTTOINTIKG €yyunong, TNV aTTodEIgn
ayopdg Kal, av ival duvaTdv, TO KOUTI JE TNV ECWTEPIKNA ouokeuaaial

* H ouokeur) TpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia IDIWTIKI XPnon Kail Ox1 yia
EMTTOPIKA XPNON, OUTE YIa ETTAYYEAPATIKA Xpron!

* ApaipéoTte TTAvTa TO @I aTTO TNV TIPICa OTAV 1 OuoKeury Ogv
XPNOILOTTOIEITAI, OTAV TOTTOBETEITE £CAPTAUATA, KOBAPICETE TN CUOKEUN
N 6trav cupPaivel diatapaén. ATTEVEPYOTTOINOTE TTPWTA T OUOCKEUN.
Tpapnérte 1o @IC atTd TNV TPICa, OXI aTTd TO KAAWDIO.

* [Na va mpooTatevoeTe Ta TTAIBIA ATTO TOUG KIVOUVOUG TWV NAEKTPIKWV
OUCKEUWY, UNV TO QQRVETE TIOTE XWPEIG ETTIPBAEWYN WE TN CUOKEUN.
Emopévwg, Katd tnv €TTIAOYN TNG TOTTOBECIAG yIa T OUOKEUR OO,
KAVTE TO €TO1 WOTE TA TTAIBIA VA PNV £XOUV TTPOCROCT OTN OUCKEUN.
MPoCc£ETE Va uNV KPEMPIETAI TO KAAWDIO.

* EAEyETe TN OuoKeun Kal TO KOAWDIO TAKTIKA yia ¢nuiES. Eav uttdpxel
otroladATTOTE {nNuUId, N CUOKEUN OeV TTPETTEI VO XPNOIKOTTOINBEI.

* Mnv emTpETTETE OTA TTAIBIA VA TTAI(OUV PE T cUoKeur. Mnv a@riveTe Ta
TTaIdIA va TTaidouV e UAIKO OUOKEUQOIAG OTTWG TTAAOTIKEG OOKOUAEG.

* AuTi) N OUOKEUN PTTOPET va XpNnoipoTroinBei atré maidid nAikiag 8 eTwv
Kal Avw Kol GTOPO PE OWHATIKEG, AIoONTNPIGKES 1 VONTIKEG avaTinpieg,
n_EMeyn eptreipiag Kal yvwang, epooov empBAETovTal i €xouv AdRel
odnyieg yia TNV aoc@aAnl xprion TNg OUOCKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG
mOavoug KIvOUvoug. H kaBapidtnTa Kai n ouvinpnon Tou XpHoTn dgv
TIPETTEI va YivovTal atro TTaIdIA EKTOG av €ival KATW TWV 8 ETWV Kal XWPIg
eTTIBAEWN.

* Mnv emdlopBwVeETE TN CUCKEUN POVol oag, aAAd cupBouleuBeite Evav
€CEIBIKEUPEVO €10IKO O€ TTEPITITWON TTPORANAUATOG.

* MNa Adyoug ao@aAeiag, €va KATEOTPAUUEVO N @Oapuévo KaAwdio
TPOYOdOUIAG TIPETTEI VA AVTIKATACTABEI JOVO ATTO aVTiIOTOIXO KAAWDIO
aTTé TOV KOTAOKEUOOTH, TO TUAMA €EUTTNPEETNONG TTEAATWV HOG N
avaAoyo eEEIBIKEUPEVO ATOWO.

* KpatoTe TN OUOKEUNA Kal TO KAAWAIO PaKPIG atrd BepudTnTa, APECO
NAIOKO QWG, Uypaacia, aXpNNPES AKPES Kal TTapOuola.

* ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOCKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TNV OTavV OEV TN
XPNOIUOTTOIEITE.

» Xpnoigotroigite pyévo yvAolia ageocoudp TIOU TTapEXovTal atmd Tov
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TTPOUNOEUTH.

* Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ EEWTEPIKOUGC XWpPOUGS. (EKTOG €dv n
OuOKeun gival aoxedlaopévn yia xpron oTo eEwTePIKO.) MNpooTarteveTe
TTAvVTa Ao PNJEVIKEG 1) UTTOUNJEVIKEG BEPUOKPAOTIES.

* [MoTé pnVv XPNOIUOTIOIEITE KOVTA O€ VEPO (UTTAVIEPA, VITITAPAG KATT.). H
OUOKeUN Oev TIPETTEN VO eKTIBETaN O€ Bpoxn 1 uypacia. XpnoIUoTIoIEiTe
TN OUOKEUN POVO GTav Ta XEpIa 0aG €ival OTeyVd.

* Av n ouokeun TT€0EI OTO VEPO, ATTOOUVOEDTE TNV TIPIV TNV AQAIPECETE
atro 10 vepld. Mnv ayyilete Tnv TNy vepou. H ouokeun TTpéTTel va
eAeyxBei atrd €10IkS TTpIV XpnoiyotroinBei ¢ava. MNa va amopeuxbei o
KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, UNV KOBAPICETE TN OUOKEUN PE VEPO N PNV
TNV BuBileTe 0TO VEPO.

* XpNOIYOTIOIEIOTE TN CUOKEUN PJOVO YIA TOV TTPOOPICOUEVO OKOTTO TNG.

* AuTH n OUOKeUN TTPETTEI VA AEITOUPYEI JOVO OTav gival cuvdedePEvVn O€
yeElwpEVN TTPila TToU £XEI EYKATAOTABEI CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG.
BeBaiwBeite 611 n 1don TPOQPOdOCIAg QVTIOTOIXEI OTNV TACN TTOU
Ava@EPETAl OTNV TTIVOKiI®Q TUTTOU.

* O1 (nuIEG TTOU TTPOKUTITOUV OTAV N OUOCKEUN XPNOIMOTIOIEITAI VIO
OKOTTOUG BIAQOPETIKOUG aTTd auToUG TToU TTPORAETTOVTAI OTIC 0dNYiEg
1 XPNOIMOTIOIEITAl ECQOAPEVA 1] OEV ETTIOKEUALETAI OTTO €I0IKOUG OEV
KaAUTTTOVTOI QTTO TNV €£yyUnon.

* XpNOIUOTIOIEITE TIAV TA TN CUCKEUN O€ ETTITTEDN Kal OPICOVTIO ETTIQAVEID.

* H ouokeun dev TTpETTEl va XpnOIPOTIOIETaI TTAEOV v TTECEI O€ OKANPN
EMPAVEIN aTTO UYOog. AKOUA KAl OPATEG CNMIEG PTTOPET VA TIPOKAAETOUV
APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTN AEITOUPYIKR AO@AAEIa TG OUOKeEUnG. H
OUOKEUN MTTOPEI va XPNOIUOTTOINBEl POVO HETA aTtd €AeyXo aTrd
ETTAYYEAPATIAL.

* Mnv kouBaAdte 1 TpaBAate TIOTE TN OUOCKEUN KPATWVTAG TO @I
TPOYOdOUIag KABWGS UTTAPXEl KiVOUVOG BPAaXUKUKAWUATOG AOYW
oTTacipgaTog KaAwdiou. Mnv oTpiBeTe, Oev KAEIVETE ) TPAPBATE TO KOAWDIO
TPOPOOOUiag TTAVW ATTO AIXMNPEG OKUEG.

» Aev avoAapBdaveral kayia €uBuvn yia {nUIEG TTOU TTPOKOAOUVTAI ATTO
aKaTAAANAN xprion f YN CUPPOP@WON PE AUTEG TIG 00N YiEG.

* Kivduvog eykaupdtwyv! Metd Tn Xprion TNG OUOKEUNG, OPIOHUEVEG
ETMIQAVEIEG PTTOPEI VA €ival KAUTEG, va €iI0TE TTPOCEKTIKOI PE TOUG
KIVOUVOUG KaI VO TTPOCEXETE TIGC KAUTEG ETTIPAVEIEG.

* Mnv XpNOIYOTIOIEITE TNV KAPETIEPA XWPIG VEPO.

* [MpocéExeTe TOV KAUTO ATHO TTOU Byaivel aTTd TNV KAPETIEPQ.

* To KoOAwdIO TPOYODOUIag TIPETTEI VO EAEYXETAI TOKTIKA yia onuadia
@Oopdag. EGv 10 KOAWDIO £XEI UTTOOTEI CNUIA, TTPETTEI VA AVTIKATOOTAOE]
QTTO TOV KATOOKEUAOTH, TO ££0UCI0dOTNHEVO CEPPIC A aTTO KATAAANAQ
KATAPTIOPEVO ATOPO WOTE VO ATTOPEUYETAI OTTOIOONTTOTE KivOUVOG.

* H kogeTiépa dev TTPETTEI va TOTTOBETEITAI PECA OE VTOUAATTI KATG TN

OIAPKEIA TNG XPNONG.
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FNQPIZTE TH ZYZKEYH ZAZ I'lA TOYPKIKO KA®E

1. Kamaki Baiapou

2 Hgggﬁgzzgiqu TTAGKO 12. Kouth
' ! 13. Bdon @Ait¢aviou
3. Aiodntipag . .
9 > 14. Aiokog vepoU
€pUOKPACIiag .
. : 15. ©@GAapog
4A. EMeiyn vepou TAOAOKEUN
4B.’Evdeign katokiou pa ne
5. 0B86vn Aeitoupyiv 16. Kamax
’ n Py Segapevig

6. KoupTi apyng

; vepou
TIAPOAOKEUNG . .
7. KoupTri yia éva @AIT¢avi 1. Aeﬁarpsvn vepou
. 8 18. Kahwdio
8. KoupTri yia dUo TPOQOBOGIAC i
PATZavIa \
9. KoupTi kaBapiopou oS
2 19. KoupTri
10. I'Iep|oTp9<p|Kog ) evepyoTroinang/
PUBUIOTAG TTOOOTNTAG amevepy
vepou ava QAIT¢avi oToiNanNg

11. Akpo@puaio
oepPIPIOPATOG KOPE

NPOZOXH

* H kepaAr) Tou BaAdpou TTAPACKEURG Kal TO akpo@Ualo oepBIpicPaTOg Kagé BepuaivovTal Katd Tn Xprion
Kl UTTAPXEI KivOUVOG eyKAUPATOG aTtrd ToV £EEPXOUEVO ATUO.

* H eme@aveia Tou BepuavTikoU OToIXEIOU TTOPANEVEI (EOTA PETA TN XPrion Adyw UTTOAEITTOUEVNG
BepuodTNTAG.

* Mnv avoiyeTe TTOTE TO KATTAKI TOU BOAGUOU TTAPACKEUNG, MNV OQAIPEITE TTOTE TNV KEQAAR Tou BaAduou
TIOPACKEUAG KAl PNV TOTTOBETEITE TTOTE TA XEPIO 0OG KATW OTTO TO AKPOPUCIO GEPPIPITUATOG KAPE EVWD
BpiokeTal o€ €EENIEN KUKAOG TTAPACKEUNG i} KOBAPIOWOU 1) KATA TOV AUTOUATO TTPOCBIOPICHO TOU OnuEiou
Bpaopou. Ymapyel coBapdg Kivouvog eykaUpaTog.

* [lpiv atd Tn Xpron TNG GUCKEUNG, TO KUPIO CWHA KaBWG Kal OAa Ta TOTTOBETNHEVA EEOPTAUOTA TTPETTEI
va eAEyxovTal TIPOCEKTIKA yia TuXOV eAaTTwpaTa. Edv n ouokeun, yia TTapadelypa, £Xel TTECEl TTAVW
ae okAnpn em@dveia, dev TTPETTEI TTAEOV va XpnaoIdoTToIEiTal. AKOUN KAl PN opaTég NUIEG UTTOPET va
ETTNPEACOUV ApPVNTIKA TNV aOQAAEIa AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

* To kaAwdio Tpopodoaiag TTPETTEl va dlaTnpeiTal akpid atrd Ta Bepud pépn TNG CUCKEURAG.

* Mnv a@rveTe TN CUCKEUNR XwpIg eTTIBAEWN KOTA TN XpAoN. TOTTOBETACTE TN CUCKEUN O€ ETTITTEDN KAl
opIfovTia eTIQAavela. AIAQOPETIKA, EVOEXETAI VA TTPOKANBEI BUCAEITOUPYIa KOTA TV TTAPOCKEUR TOU KOQE.

* To onueio Bpaopol Tou vepou e€apTdTal atrd TO UYPOUETPO TTAVW aTTd TN 6TAOUN TNG BdAacoag. Kartd
TNV TTPWTN XPNON TNG CUOKEUAG, YENIOTE TN deCapEV PE VEPO, KAEIOTE TO KATTAKI Kal TTATAOTE TAUTOXPOVA
TO KOUMTTi apyAG TTApaoKeUNG Kal To KoupTri kaBapiopol. H ouokeun Ba ei0éABel aTn Aeitoupyia SOKIYAG
UWOMETPOU. Z€ QUTA TN AEIToupyia, N OUOKeEUT TTPOadIopidel To anueio Bpacuol Tou vepou CUNGWVA PE
TO UWOWETPO OTO OTToi0 BpiokeTal. EAv To uwoueTpo Tavw a1rd TN aTaOUN TG BdAaocoag €xel aAAdEel, TO
onueio Bpacyuou TTPETTEl VA ETTAVAPUBUIOTEI.

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

AoaipéoTe OAa Ta UNIKG OUOKEUAGTiag Kal Ta eEapTAPATA
oTEPEWONG.

* Otav 10 TTPOIGV XPNOIYOTIOIEITAI VIO TTPWTN POPd, EKTEAETTE TNV
apxIkn diadikacia kabapiopoU aeaipwvTag OAa TO ATTOCTTIWHEVA
MEPN Kal EEKIVWVTAG TO TTPOYPAUHA KaBapiopou.

» [epioTe TN deCapevr) vepoU pe KaBapd vepod £wg Tn HEYIGTN
OTABUN Kal OTn OUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TNV EavA OTN GUOKEUN.

* AgaipéaTe ToV BioKO ATTooTPAYYIoNG, EAEYETE OTI gival KOBAPOG Kal TOTTOBETAOTE TOV {AVA OTn CUOKEUN).

* PuBuioTe Tn Bdon Tou @AITdaviou oTo idIo UWog Pe To AITCAVI TToU BEAETE VO XPNOIUOTTIOINCETE.

« EvepyotroijoTe Tov SIAKOTITN TPOPOdOTiag.
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MeTd TNV £vePYOTTOINGN TOU KOUUTTIOU £vepyoTToinang/
aTTEVEPYOTTOINONG, Ba avawouv ol TE0OEPIG EVOEIKTIKEG Auxvieg. EQv
Oev TTpaypaToTroIinOei Kapia evépyela yia dUo AETTTd, N ouokeun Ba
€10€A0€1 o€ AgITOUpYia AvapoVvAG Kal TO KOUMTTI apyng TTOPOOKEUAG
Oa TTapapeivel avaupévo. MNa va cuvexioeTe Tn Asitoupyia, TTATACTE
TO KOUUTTi apyAg TTapackeung. O1 TEGoEPIG EVOEIKTIKEG Auxvieg Ba
avayouyv Eavda.

PYOMIZEIZ MAPAZKEYHZ

PuBpion yia éva @AITIavI =

MatAoTe To KoupTTi yia éva @AIT¢avi. H cuokeur| Ba EKIVAOEI TNV TTAPAOKEUT KOQE PE TNV TTOGOTNTA VEPOU TTOU £XEI ETTIAEYET
PEOW TOU TIEPIOTPOPIKOU PUBUIOTH: WIKPG @AITZavi & (60 ml), peoaio @AItZavi & (65 ml) rj peyaho eAItZavi & (70 ml). To
€Ikovidlo yia éva eAIT{avi = avafel katd Tn Aeitoupyia.

PuBpion yia 80o @AItavia =

MatAoTe To koupTri yia 800 @AIT¢avia. H cuakeur Ba EekIVAOEI TNV TTAPACKEUH KA@E Pe T dITTAGCIA TTOGOTNTA VEPOU TTOU
£XEI ETTIAEYET HEOW TOU TTEPICTPOPIKOU PUBHIOTH: HIKPS QAITCavi &2 (120 ml), yeoaio @AIT{avi & (130 ml) 1y peydro @AITZavi
&2 (140 ml). To eikovidio yia dUo @AITavia &= avafel Katd Tn AsiToupyia.

PuUBuion TroodéTtnTag VEPOU avd QAITIavI =2

* MepIoTPEWTE TOV PUBUIOTH YIO va OpPIoETE TNV TTApoxH vePOU yia Aeitoupyia pe éva @AIT¢avi = i} ue SUo QAITlavia (<.
* Ortav emAeyei éva eAIT{avI =2, ol dI0BEaIPEG TTOOOTNTEG vepoU gival 60 ml, 65 ml kai 70 ml.

« Otav emAegyolv dUo QAIT¢avia =, ol dlaBéoiyeg TToadTnTeG vepou eivar 120 ml, 130 ml kar 140 ml.

PUBuIoN TTOPAOKEUNG 4

1. MaToTE TO KOUPTT TTAPAOCKEUNG ¢ Kal To KOuuTTi yia éva AIT{avi =. H cuokeur| Ba EeKIVAOEl TNV TTAPACKEUN KAPE HE TNV
ToodTNTA VEPOU YIa éva GNITAVI TTou £XEl ETTIAEYEI JEOW TOU TTEPIOTPOPIKOU PUBUIOTA: HIKPO GAIT¢avi & (60 ml), yeoaio
QAIT¢avI & (65 ml) 1) peyaho eAiT¢avi ® (70 ml). Ta eIkovidia Tou KOUMTTIOU TTOPAOKEURG 4 KAl TOU KOUMTTIOU Yid £val
QAIT¢avI = avaBouv TauTéxpova.

2. MaToTe TO KOUWTTI TIAPACKEUNG 4 Kal To KoupTri yia 0o @AiT{dvia (2. H ouokeur] Ba eKIVATEI TNV TTAPACKEUT KAQE WE
TNV TT006TNTA VEPOU yia 500 GAIT{AVIa TTou £XEl ETTIAEYET EOW TOU TIEPICTPOPIKOU PUBUIOTH: HIKPG AITZavI & (120 ml),
peoaio @AITZavi & (130 ml) 1} ueyaro @AIT¢avi ® (140 ml). Ta elkovidia Tou KOUNTTIOU TIAPACKEUAG 4 Kal TOU KOUNTTIOU
yia dUo @AIT¢avia =2 avaBouv Tautdxpova.

PuBpioeig kaBapiopou

1. MatoTe olvTopa TO KOUUTTI KaBapiopou. H cuokeur) TTpoaBéTel autépata 120 ml vepou, To avadeUel Kal EETTAEVEL
Tov BdAapo kagé. To €ikovidlo Tou KoupTrioU kaBapiopou /& avdapel katd Tn Aeitoupyia. Metd 1o EETTAUMA, TO veEPS
aTooTpayYifETaI QUTOPATA.

2. NatAoTE KAl KPATACTE TIATNPEVO TO KOUUTTI KABapIopoU yia 3 SeUTEPOAETTTA VIO VO EVEPYOTTOINCETE TN AEITOUPYia
aTmooTpdyyiong.

Eikovidia ouvaygpuot O &
1. OTav n oTaOUN TOU vEPOU OTN degapevh BPioKeTal KATW até Tnv évdeign MIN, n évdeign éAeiwng vepou O avaBooprivel

KOl 0 GUVaYEPHOG NXEN TPEIG POPEG.
2. O1av 10 KatdKI Tou AIT¢aviol dev gival owaoTd KAEIOTO i dev €ival euBUYPAPUICUEVO PE TNV avTioTolxn £vOeign, n évoeign
KatrakioU @AIT{aviol & avaBooBrVel Kal 0 GUVAYEPUOG NXET TPEIG POPEG.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

O

Avolyua katrakiou 8aAduou

KAgidwpa katrakiov ZekAgidwpa KATTaKIOU .
EuBuypappioTe 1O KOTTEKI pE MePIOTPEWTE TO KATTAKI . _mapackeuns .
< . . AvOoonKWwaoTE TO KATTAKI Tou BaAdpou
TO ONUAEJI KAEIBWPATOG Kal apIoTEPOOTPOPA YIA VA TO HAOOGKEUNC VIO VA QTTOKTAGETE
TIEPIOTPEYTE TO BEGIGOTPOPA HEXPI EEKAEIDWOETE KAl VO TO OPAIPETETE. P nevy n

va ao@aioer ot B£or Tou. TPOoRACN OTO SIOPEPIOHA KAPE.
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8g * 2

Coffee &
Powder

MpooBnkn aAeouévou Kaé MpooBnkn aAeopévou kagé (yia 2 Mpoodnkn {axapng (TTPOAIPETIKA)
(y1a 1 @AITgavi) @AIT{avia) (y1a 1 @AITgavi)

MpooBéoTe pia pedoupa (8 g) MpocBéoTe dUo pedolpeg (16 g) MpooBéoTe pia koutahid (8 g)
OAECPEVOU KOPE. OAECPEVOU KOPE.

Gaxapn.

89 * 2

las I D

Mpoodnkn {axapng (TTPoaIpETIKA)

KAgiolpo kai KAgidwpa KaTTaKiou TotroBéTnon £vée GAITZaviow
’(YIC( 2’(pAIT(uVId) KAeioTe TO KOTIGKI TOu QaAapou ToToBETAOTE v GATZAVI KATw aTrd

MpoobéaTe dUo kouTaAiéG (16 g) TIOPACKEUNG Kal TTEPIOTPEWTE TO OTN 10 GTOWIO EE650U KAPE

Zaxapn. Béon kAeIdwparog. H PE.

A\
’/ u
MpoaipeTikn AgIToupyia apyng
TomoBéTnon d0o @AIT{aviwv TTOPOOKEUNG ‘Evapgn mapaockeung
TotroBeTroTE 50O PAIT(AVIa KATW Ma 1o TTAoUoio dpwpa Kal YEPATN (y1a 1 @AitZavi)
até Ta oTéIa £E6D0U KAPE. yedon, TTaTAGTE TO KOUPTTi Slow MatAoTe To koupTri Single Cup.
Brew.

/|

& )

e

‘Evapén mTapaockeung H mrapaokeur] oAokAnpwOnke
(y1a 2 @Aitgavia) ‘Otav n evdeIKTIKA Auxvia oTapatioel va avaBocBrvel KAl AKOUCTEl NXNTIKO
MatAoTe 10 KoupTri Double Cup. oA, apaipéoTe To/Ta AITZavI/a Kal aTToAaUOTE TOV KAE 00aG.
L
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KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

MPOZOXH! Mpiv atré Tov kaBapiopd, BeRaiwbeiTe OTI N CUOKEUN €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN, ATTOCUVOEDEPEVN ATTO TV TTPIa

Kal £X€I KPUWOEI TTANPWG.

MPOZOXH! Mnv TTAévETE KQVEVO HEPOG TNG CUOKEUNG OTO TTAUVTAPIO TIATWYV Kal pnv Tn BubiceTte o€ vepo.

« T va oTro@uyeTe Tov Kivouvo nAekTpoTTAngiag, unv BuBideTe Tn cuokeur) o€ vepd 1 o€ 0TToI0ONTTOTE GAAO UYPO.

* KaBapigete 10 TEPIBANUA pE £va EAAPPUWIG VWTTO, HAAOKOS TTavVi Xwpig Xvoudl. Mnv XpnoIYOTIOIEITE I0XUPGE 1 AEIQVTIKG
KOBAPIOTIKE, KABWG PTTOPET VA TTIPOKAAETOUV NUIG OTO TTEPIBANMA.

* OMla Ta aTTooTIWPEVA PHEPN UTTOpOoUV va TTAUBOUV OTO XEpI HE VEPO.

* To oTOpIO ££ODOU KaPE PTTOPET va aPaipeBei kal va TTAUBEI.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MpoéBAnpa

Mpogidotroinon xapnAng
oTdoung vepou

Artia

H o148un Tou vepou aTo doxeio vepou eival
XOHNAN.

AUon

[epioTe 1O BoxEio vEPOU pE kaBapo
VEPO £WG TN PEYIOTN OTABUN.

To doxeio vepouU dev €xel TOTTOBETNOET CWOTA.

TomoBeTA0TE CWOTA TO DOXEIO VEPOU.

MpogidoTtroinon katrakioy
@AITCaviol

To Katraki Tou AIT¢aviol dev £xel TOTTOBETNOEI
OwaTd.

TotroBeTAOTE TO KATTAKI TOU QAIT{aVIOU
OUPPWVA PE TIG 0dNYiE.

Mapapével vepd aTo doxeio
TIOPOOKEUAG

1. Katd tn Aeiroupyia onueiwdnke SIaKoT
PEUPATOG, YE OTTOTEAEOHA VA YNV OOEIGOEl TO
vepo aTrd To doxeio Bépuavong.

2. H emAeypévn xwpnTikoTNTa GAITdavIol A n
TTO0OTNTA GAECUEVOU KAPE DEV Eival CWOTA Kal
TO VEPO TTPETTEI VO adEIBOEl XEIPOKIVNTA.

MaTAOTE Kal KPOTAOTE TTATNHEVO
TO KOUpTTi KaBapiopoU yia 3
OeuUTEPOAETTTA, WOTE VO adeIdoEl TO
VEPO TTOU €XEI ATTOMEIVEL

‘OAeg o1 TTpOoEIdOTTOINTIKEG
Auyvieg LED
avaBoofrivouv Kai
akoUyeTal NXNTIKO CApa.

MapoucidoTnke TEXVIKA BAGRN.

EmravekkiviaTe Tn ouokeur|. Edv 1o
TIPOBANUA CUVEXIOTEI, ETTIKOIVWVAOTE
ME TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV.

ZOYTH AIAGEZH AYTOY TOY MPOIONTOZ

* AuTA n ofApavon uttodeIkvUEl 0TI auTS TO TTPOIGV dEV TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI HAdi HE GAAD OIKIOKG
aTroppiyparta og oAdkAnpn Tnv EE.

« MNa va amoTtpatmolv duvnTikég BAAREG oTo TTEPIBAAAOV i} GTNV AVBPWTTIVN UyEia aTd TV
QAVEEEAEYKTN ATTOPPIYN ATTOPPIMHATWY, AVAKUKAWOTE TO UTTEUOBUVA VIO va TIPOWBONCETE TNV AEIPEPO
ETTAVAXPNOIYOTIOINGN TWV UAIKWY TTOPWV.

« MNa va eTOoTPEWETE TN XPNOIMOTIOINUEVN OAG GUOKEUN, XPNOIUOTIOINGTE TA CUCTAUOTA ETTIOTPOPAG Kal

OUAAOYNAG A ETTIKOIVWVACTE PE TOV TTWANTA oTTé TOV OTT0i0 ayopdoaTe To TTPoidv. MTropoulv va Trépouv

QUTO TO TTPOIGV YIa AOPAAR AVOKUKAWGN TTPOG O@EAOG Tou TTEPIBAAAOVTOG.
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KERJUK VEGYE FIGYELEMBE, HOGY A HAZI KESZULEK KEZIKONYVE TOBB KULOBOZO KESZULEKERT IS HASZNALHATO
ILLETHET. AZ ON HAZI KESZULEKE NEM TARTALMAZHATJA A KEZIKONYVBEN EMLITETT TULAJDONSAGOKAT.
EZT ANYELVET MESTERSEGES INTELLIGENCIA SEGITSEGEVEL FORDITOTTAK.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK

* Mielbtt ezt az eszkdzt hasznalna, kérjuk, olvassa el figyelmesen az
utmutatot.

 Kérjuk, gy6z6djon meg arrdl, hogy az értékelt fesziltség megegyezik-e
azzal a feszultséggel, amelyet hasznalt.

» Kérjuk, 6rizze meg az utasitasokat, a garancialevelet, az értékesitési
blokkot, és ha lehetséges, a kartont az belsé csomagolassall!

* A készllék kizardlag maganhasznalatra szolgal, nem kereskedelmi
célokra, nem szakmai célokra!

* Mindig tavolitsa el a dugdt a konnektorbdl, amikor a készulék nem
hasznalatos, kiegészitd részeket csatlakoztat, tisztitia a készuléket,
vagy ha barmilyen zavar felmerul. Kapcsolja ki a készuléket el6zéleg.
A dugdt huzza ki, ne a kabelt.

» A gyerekeket elektromos berendezések veszélyeitdl védeni kell, soha
ne hagyja 6ket feligyelet nélkul a készllékkel. Ennek megfeleléen
valassza ki a készilék elhelyezésének helyét, hogy a gyerekek ne
férjenek hozza a készulékhez. Ugyeljen arra, hogy a kabel ne l6gjon.

* Rendszeresen ellendrizze a készuléket és a kabelt sérulésekre. Ha
barmilyen sérulés all fenn, ne hasznalja a készlléket.

* Ne engedje meg, hogy a gyerekek a készulékkel jatszanak. Ne
engedje meg, hogy a gyerekek jatsszanak a csomagoldéanyagokkal,
mint példaul a mdanyagzacskékkal.

* Az eszkozt 8 évesnél idésebb gyermekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akik testi, érzékszervi vagy mentalis fogyatékossaggal
élnek, vagy tapasztalat és tudas hianyaban, feltéve, hogy felugyelet alatt
allnak vagy biztonsagos hasznalati utasitasokat kaptak, €s megertik
a lehetséges veszélyeket. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
nem gyerekek végezhetik, hacsak nem 8 évesek és fellgyelet nélkil
vannak.

* Ne probalja meg sajat maga megjavitani a készuléket, hanem probléma
esetén forduljon azonnali szakértéhoz.

* Biztonsagi okokbdl a megsérllt halézati vezetéket csak az eredeti
gyartotol, ugyfélszolgalati osztalytdl vagy hasonldan képzett személytél
szarmazo egyenérték( vezetékkel lehet cserélni.

* Tartsa tavol a készuléket és a kabelt a h6tél, a kozvetlen napfénytdl, a
nedvességtél, az éles szélektdl stb.
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» Kapcsolja ki és huzza ki a készUlléket, amikor nem hasznalja azt.

» Csak az eredeti tartozékokat hasznalja, amelyeket a beszallité biztosit.

* Ne hasznalja a készuléket kint. (Kivéve, ha a készUlék kifejezetten kinti
hasznalatra van tervezve.) Mindig védekezzen a nulla vagy a minusz
fokok ellen.

* Soha ne hasznalja viz kdzelében (kad, mosdo stb.). Az eszkdz ne
legyen kitéve az es6nek vagy nedvességnek. Csak akkor hasznalja a
készuléket, ha a kezei szarazak.

* Ha a készulék vizbe esik, huzza ki a konnektorbdl, miel6tt kiveszi
a vizbél. Ne érjen a vizforrashoz. A készuléket szakembernek kell
ellenériznie, mieldtt ujra hasznalna. Az elektromos sokk kockazatanak
elkerulése érdekében ne tisztitsa a készuléket vizzel vagy ne meritse
vizbe.

» Csak a rendeltetésszerl célra hasznalja a készlléket.

* Ezt a készuléket csak foldelt konnektorral szabad uUzemeltetni a
rendeleteknek megfeleléen felszerelt helyen. Gy6z6djon meg arral,
hogy a halézati feszlltség megegyezik-e a tipusjelzésen feltintetett
feszlltséggel.

* A készlulék hasznalataval kapcsolatos karok, ha azt nem az
utasitasokban meghatarozott célra hasznaljak, helytelenul hasznaljak
vagy nem szakéert6k altal javitjak, nem tartoznak a garancia ala.

* Mindig lapos és vizszintes fellleten hasznalja a készuléket.

* A készuléket mar ne hasznalja, ha egy kemény fellletrdl leesik. Még
lathatatlan sérulés is negativ hatast gyakorolhat a készulék miszaki
biztonsagara. A készuléket csak szakember ellenérzése utan lehet ujra
hasznalni.

» Soha ne hordja vagy huzza a készuléket a hal6zati dugdval fogva, mert
kabelrepedés miatt rovidzarlatveszély all fenn. Ne hajlitsa, ne szoritsa
0ssze, és ne huzza a halozati kabelt éles élU targyakon at.

» Azért nem vallalunk felel6sséget, ha karok keletkeznek a nem megfelel
hasznalat vagy ezen utasitasok be nem tartasa miatt.

» Egési sérulés veszélye! Az eszkOz hasznalata utan egyes feluletek
forrok lehetnek, legyen 6vatos a forré fellletekkel.

* Ne hasznalja a kavéf6z6t viz nélkal.

* Vigyazzon a kavéf6zébdl kijové forrd gézre.

* A halozati kabelt rendszeresen ellendrizni kell sérulés jelei
szempontjabol. Ha a kabel megsérilt, azt a gyarténak, hivatalos
szerviznek vagy megfeleléen képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkerulése érdekében.

» Akavéf6zot hasznalat kozben nem szabad szekrénybe helyezni.
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ISMERJE MEG TOROK KAVEFOZOJET
@ @ . F6z6kamra
@ @ fedele szabalyoz6é gomb
| . Forgotanyér 11. Kavéadagolo
. Hémérséklet- fuvoka
érzékeld 12. Kanal
. Vizhiany 13. Csészetartd
. Fedéljelz6 14. Viztalca
. Funkcidkijelzé 15. Féz6kamra
. Lassu f6zés 16. Viztartaly fedele
gomb 17. Viztartaly
. Egy csésze 18. Tapkabel
gomb csatlakoz
. Két csésze gomb 6dugoval
. Tisztitas gomb 19. Be-/kikapcsol6
. Csészénkeénti gomb
vizmennyiség-

FIGYELEM
» Aféz6kamra feje és a kavéadagolo fuvdka hasznalat kozben felforrésodik, és a kiaramlé géz miatt
forrazasveszély all fenn.

« Afltéelem felllete hasznalat utan még maradékhét tarthat meg.

» Soha ne nyissa fel a féz6kamra fedelét, soha ne tavolitsa el a f6z6kamra fejét, és soha ne tegye a kezét
a kavéadagolé fuvoka ala, mikézben f6zési vagy tisztitasi ciklus van folyamatban, illetve az automatikus
forraspont-meghatarozas kozben. Sulyos forrazasveszély all fenn.

« Akészilék hasznalata elétt a f6 egységet, valamint minden felszerelt tartozékot alaposan ellenérizni kell,
hogy nincs-e rajtuk hiba. Ha a készulék példaul kemény fellletre esett, azt tdbbé nem szabad hasznalni.
Még a nem lathat6 sérllések is hatranyosan befolyasolhatjak a készllék Gizembiztonsagat.

« Atapkabelt tavol kell tartani a készulék forrd részeitél.

» Hasznalat kozben ne hagyja a késziléket felliigyelet nélkil. Helyezze a készlléket sik és vizszintes
feluletre. Ellenkez8 esetben a kavékészités soran miikddési hiba léphet fel.

» Aviz forrdspontja a tengerszint feletti magassagtdl fligg. A késziilék elsé hasznalatakor toltse fel a
tartalyt vizzel, zarja le a fedelet, majd nyomja meg egyszerre a lassu f6zés gombot és a tisztitds gombot.
A készllék belép a magassagi teszt izemmodba. Ebben az lzemmaodban a készllék meghatarozza
a viz forraspontjat az aktualis tengerszint feletti magassagnak megfeleléen. Ha a tengerszint feletti
magassag megvaltozik, a forraspontot Ujra be kell allitani.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
Tavolitson el minden csomagoldanyagot és rogzitéelemet.

* Atermék elsé hasznalatakor végezze el az elsé tisztitasi
folyamatot az 6sszes levehet alkatrész eltavolitasaval és a
tisztitoprogram elinditasaval.

» Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel a maximalis szintig, majd
helyezze vissza a készulékbe.

* Vegye ki a csepegtetétalcat, ellenérizze, hogy tiszta-e, majd
helyezze vissza a készllékbe.

+ Allitsa be a csészetart6t a hasznalni kivant csészével azonos
magassagra.

» Kapcsolja be a hal6zati kapcsolot.

A Be-/kikapcsold gomb bekapcsolasa utan a négy jelzéfény vilagitani kezd. Ha két percen belil nem
torténik mivelet, a készulék készenléti izemmaodba Iép, és a lassu f6zés gomb tovabbra is vilagit. A
miikodés folytatasahoz nyomja meg a lassu fézés gombot. A négy jelzé6fény ismét vilagitani kezd.
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FOZESI BEALLITASOK

Egy csésze beallitas =

Nyomja meg az egy csésze gombot. A készllék a szabalyozégombbal kivalasztott vizmennyiséggel kezdi meg a kavé
készitését: kis csésze & (60 ml), kézepes csésze & (65 ml) vagy nagy csésze & (70 ml). Mikédés kézben az egy
csésze ikon = vilagit.

Két csésze beallitas (=

Nyomja meg a két csésze gombot. A készllék a szabalyozégombbal kivalasztott vizmennyiség kétszeresével kezdi meg
a kaveé készitését: kis csésze = (120 ml), kbzepes csésze ® (130 ml) vagy nagy csésze & (140 ml). Miikbdés kdzben a
két csésze ikon i= vilagit.

Csészénkénti vizmennyiség beallitasa <=

« Forditsa el a szabalyozégombot a vizadagolas beallitdsahoz egy csésze = vagy két csésze (= lzemmaddban.
» Egy csésze = kivalasztasa esetén az elérhetd vizmennyiségek: 60 ml, 65 ml és 70 ml.

« Két csésze @ kivalasztasa esetén az elérhetd vizmennyiségek: 120 ml, 130 ml és 140 ml.

Fozési beallitas ¢

1. Nyomja meg a f6zés gombot ¢ és az egy csésze gombot =. A készlilék a szabalyozogombbal kivalasztott egycsészés
vizmennyiséggel kezdi meg a kavé készitését: kis csésze &2 (60 ml), kdzepes csésze & (65 ml) vagy nagy csésze &
(70 ml). A fézés gomb ¢ és az egy csésze gomb = ikonjai egytt vilagitanak.

2. Nyomja meg a f6zés gombot 4 és a két csésze gombot (. A készllék a szabalyozogombbal kivalasztott kétcsészés
vizmennyiséggel kezdi meg a kavé készitését: kis csésze & (120 ml), kézepes csésze ® (130 ml) vagy nagy csésze

Tisztitasi beallitasok .

1. Nyomja meg réviden a tisztitds gombot. A készlilék automatikusan hozzaad 120 ml vizet, megkeveri azt, és kidbliti a
kavékamrat. Mlikodés kdzben a tisztitds gomb /. ikonja vilagit. Az 6blités utan a viz automatikusan leeresztésre kerdil.

2. Tartsa lenyomva a tisztitds gombot 3 masodpercig a leeresztési lizemmad aktivalasahoz.

Riasztasi ikonok O &

1. Ha a viztartaly vizszintje a MIN jelolés alatt van, a vizhianyjelzé O villog, és a riasztas haromszor megszolal.

2. Ha a csésze fedele nincs megfeleléen lezarva, vagy nincs a megfeleld jeldléshez igazitva, a csészefedél-jelzé & villog,
és a riasztas haromszor megszolal.

HASZNALATI UTASITAS

s — ﬂ T °

c) |5

A fedél lezarasa
Igazitsa a fedelet a zarjelzéshez,
majd forgassa el az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba, amig
a helyére nem rogzil.

8g x1
s A

Orolt kavé hozzaadasa
(1 csészéhez)
Adjon hozza egy adagoldkanalnyi (8
g) 6rolt kavét.

A fedél feloldasa
Forgassa el a fedelet az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba a
kioldashoz és eltavolitashoz.

89 %2
Coffee @
Powder [

Orolt kavé hozzaadasa
(2 csészéhez)
Adjon hozza két adagoldkanalnyi
(16 g) 6rolt kavét.

91

A féz6kamra fedelének kinyitasa
Emelje fel a f6z6kamra fedelét, hogy
hozzaférjen a kavétartd rekeszhez.

S A

Cukor hozzaadasa (opcionalis)
(1 csészéhez)
Adjon hozza egy kanal (8 g) cukrot.
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Cukor hozzaadasa (opcionalis)
(2 csészéhez)

Adjon hozza két kanal (16 g) cukrot.

Két csésze elhelyezése
Helyezzen két csészét a
kavékifolyok ala.

JT

(=2 J

™

F6zés inditasa (2 csészéhez)

Nyomja meg a Double Cup gombot.

HU

{
>

A fedél bezarasa és lezarasa Egy csésze elhelyezése
Zarja le a f6z6kamra fedelét, majd Helyezzen egy csészét a
forgassa el a lezart helyzetbe. kavékifolyo ala.
L
’/ u

Opcionalis lassu f6zési mod

Az intenzivebb aroma és teltebb Fézés inditasa (1 csészéhez)
iz érdekében nyomja meg a Slow Nyomja meg a Single Cup gombot.
Brew gombot.

A f6zés befejez6dott
Amikor a jelz6fény abbahagyja a villogast és hangjelzés hallhatd, vegye ki a
csészét/csészéket, és élvezze a kavét.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! Tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a készulék ki van kapcsolva, ki van hizva a halézati csatlakozébdl,

és teljesen lehilt.

FIGYELEM! A késziilék egyetlen alkatrészét se mossa mosogatégépben, és ne meritse vizbe.

* Az aramités veszélyének elkerilése érdekében ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

« Akészilék burkolatat enyhén nedves, puha, szészmentes ruhdaval tisztitsa. Ne hasznaljon erés vagy surol6 hatasu
tisztitoszereket, mert ezek karosithatjak a burkolatot.

* Minden levehetd alkatrész kézzel, vizzel tisztithaté.

« A kavékifolyd fuvdka eltavolithatd és elmoshaté.

Zilan
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Probléma

Alacsony vizszintre
figyelmeztetés

HU

(0] §

A viztartalyban alacsony a vizszint.

Megoldas

Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel a
maximalis szintig.

A viztartaly nincs megfeleléen behelyezve.

Helyezze be megfeleléen a viztartalyt.

Csészetet6 figyelmeztetés

A csészetetd nincs megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a csészetetbt az
utasitasoknak megfeleléen.

Viz marad a f6zéedényben

1. Mikddés kdzben aramkimaradas tortént,
ezért a viz a melegitéedénybdl nem Urtilt ki.

2. A kivalasztott csészeméret vagy az 6rolt kave
mennyisége nem megfeleld, ezért a vizet kézzel
kell leereszteni.

Tartsa lenyomva a tisztitds gombot
3 masodpercig a megmaradt viz
leeresztéséhez.

Minden figyelmeztet6
LED villog, és hangjelzés
hallhato.

Muszaki hiba tértént.

Inditsa Ujra a késziiléket. Ha a
probléma tovabbra is fennall, forduljon
az Ugyfélszolgalathoz.

Ezen termék helyes artalmatlanitasa

« Ez ajeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyditt eldobni az EU-

ban.

« Annak érdekében, hogy megel6zziik a kérnyezet vagy az emberi egészség lehetséges karosodasat az
iranyitatlan hulladékkezeléstdl, felelésen ujra kell hasznositani, hogy a anyagi eréforrasok fenntarthaté
Ujrafelhasznalasat elésegitsik.

» Ahasznalt eszkdz visszajuttatasahoz hasznalja a visszatérési és gyijtési rendszereket, vagy Iépjen

s~ kapcsolatba az eszkdz vasarlo helyével. Ok elvehetik ezt a terméket kérnyezetbarat Gjrahasznositas

céljabol.
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BE MOJMME 3ABEJIEXXETE: YINATCTBOTO 3A YPE[JOT MOXE [IA CE KPEWPA 3A NMOBEKE Of} ELEH MOAEN. ®YHKUWUTE KOWN
BALIVOT YPEA HE ' COOPXW, MOXE A CE HABELAT BO YIMATCTBOTO.
OBAA JA3VK BELLIE MPEBEAEH CO NMOMOLL HA 3MWCNEHA UHTENUIEHLIMJA.

FEHEPAJTHU YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT U NPEAYMNMPEXYBAHA

* NMpen ynotpeba Ha 0BOj ypen, BE MONMME NPoOYMTajTe ro ynaTCcTBOTO 3a
ynotpeba BHMMATENHO.

* Be monume npoBepeTe fanu HanoHOT € UCTUOT Kako HamnoHOT KOj ro
KopucTuTe.

» 3auyBajTe M ynaTtcTBaTa, rapaHTHUMOT cepTudumKkaT, ucKanHmoT
OOKYMEHT U1, aKO € MOXHO, KyTujata Co BHaTpeLUHO nakyBambe!

* YpeOotr e HaMeHeT WCKNy4YuMBO 3a npuBatHa ynotpeba m He 3a
KomepumjanHa ynotpeba, He 3a npodecnoHanHa ynortpebal

» Cekorall OTCTpaHeTe ro NPMKNYy4YOKOT O, LUTEKEPOT Kora ypeaoT He ce
KOpUCTK, KOora npukadvyBaTe SOAaTHU AEeNOBU, YACTUTE TO ypeaoT unu
Kora ce nojasyBa npedka. Vicknydete ro ypenot npetxogHo. lNosne4vete
ro NPUKITy4OKOT, a He Kabenor.

* 3a ga v 3awTuTUTE geuata oA OMacCHOCTU CO ENEKTPUYHWU ypeaum,
HMKoOraw He M octaBeTe 6e3 Haas3op co ypepot. lNopagwn ToOa, Npu
n36opoT Ha MeCTOTO 3a BalMOT yped, HanpaBeTe ro Toa Ha TakoB
Ha4YMH WTO Aeuarta HeMa Aa umaat npuctan Ao ypenot. BHumaBajte
kabenoT ga He BUCK Hagony.

* PepoBHO npoBepyBajTe ro ypenoT 1 KabenoT 3a owTeTyBaka. AKO nma
HEeKaKBO oLITeTyBawe, ypeaoT He Tpeba aa ce KopucTu.

* He posBonysajTe geuata ga urpaat co ypenor. He possonysajte
Aeuarta ga vrpaaT co nakyBaykm Matepujany Kako LTO ce NnacTU4HM
Kecu.

» OBOj ypen Moxe Aa ro kopucTar gela Ha Bo3pacT o4 8 roguHu un Harope
N nuua co (PU3MYKN, CEH30PHM UM MEHTANHU MOMPEYEeHOCTU Unun
HeJoCTaTOK Ha UCKYCTBO M 3Haeke, Nof YCroB Aa ce HaarneaysaHu
unu ga pobune MHCTpykumn 3a 6e36eaHO KOpUCTEHE Ha ypenoT 1 aa
M pasbupaaT MOXHUTE OMacHOCTU. YNCTEHETO N OA4PXKYBaHETO HE
Tpeba ga ro BpLuaT geua, OCBEH ako He ce nog 8 rogmHu 1 6e3 Haasop.

* He ro nonpasyBajTe ypenoT caMu, TYKYy KOHCYnTUpajTe ce CO OBMNacTeH
eKcnepT BO crny4yaj Ha npobnem.

* [Mopagn 6e36egHOCHN MPUYMHK, CKPLUEHMOT WIIM OLUTETEHMOT Kaben
3a HanojyBake MOXe [a Ce 3aMeHU CaMO CO eKBMBaneHTeH kaben o
Npon3BOAUTENOT, O HAWWOT oaden 3a KOPWUCHUYKA NOoAApLUKa unuv
CINNYHO KBannrKyBaHo nuue.

» [IpxxeTe ro ypenot n kabenoT noganeky o4 TonnvHa, AMpekTHa COHYeBa
CBETNMHa, Bnara, octpu pabosu 1 CINYHO.

* ckny4yeTe ro ypegoT 1 ogBojTe ro NPUKIYyYOKOT Kora He ro KOpUCTuTe

ypenor.
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» KopucteTte camo opurnHanHu gogartoum obesbeneHun og nobasyBadyor.

* He ro kopuctete ypenotr Ha oTtBopeHo. (OcBeH ako ypeaoT He e
An3ajHMpaH 3a KopucTewe Hageop.) Cekorawl 3alTuTyBajTe ro of
HySia Uy NogHynesun Temnepartypu.

* Hukoraw He kopucTeTe Bo Gnm3vMHa Ha Boda (Kaga, MUjanHuk n cn.).
Ypenot He Tpeba fga ce M3noxyBa Ha Joxa unu Bnara. Kopucrerte ro
ypeaoT caMo Kora BaluuTe paue ce CyBMU.

* AKO ypenoT nagHe BO BOAa, M3BageTe ro NpUKNyYoKoT npeq ga ro
n3BaguTe of Bogarta. He gonupajte ro n3BopoT Ha Boa. YpeaoTt mopa
Aa buae npoBepeH oA cneuunjanucT nped NoBTOPHO Kopuctewe. 3a aa
nsberHeTe pusnK o enekTpuyeH ygap, He ro YicTeTe ypegoT co Boga
W He ro NoTonyBsajTe BO BoAA.

» KopucteTe ro ypegot caMmo 3a HameHeTara Len.

» OBOj ypen mMopa fa ce KOpUCTU caMo Kora e rnoBp3aH Ha 3a3emjeHa
LUTEeKep MHCcTanmpaH cnope nponucute. Ocurypajte ce geka HanojHUoT
HaMoH ofroBapa Ha HanoHOT HaBeJeH Ha TUMcKaTa noYKa.

* OwTeTyBawara WTO Ke HacTaHaT MNpu KOpPUCTEHE Ha ypedoT 3a
Luenu pasnuyHn o4 HaBedeHuTe BO ynatcTBaTa Uin npu HenpasBuiHO
KOPUCTEHE WM HECTPYYHO MornpaByBawe He Ce MOKPUEHU CO
rapaHumjara.

+ Cekorall KopucTeTe ro ypefoT Ha pamMHa U XOPU30HTarnHa noBpLUMHA.

* Ypenot He Tpeba fga ce KOpUCTM nocne narawe Ha TBpAaa NoBpLUMHA
o4 BUCKHa. [lypun n HEBMONUBW OLWITETYBaka MoOXaT Aa npeavssukaat
HeraTuBHM edbekTn Bp3 yHKUMOHanHata 6e3begHOCT Ha ypenor.
Ypenor Moxe ga ce KOpUCTM camMoO OTKako Ke buae npoBepeH of
npodecuoHarneu,

* Hukorawl He ro Hocete unNu nNoBMEKyBajTe ypenoT APXejKn ro 3a
NPUKITY4YOKOT BMAEjKM NOCTOM PU3MK Of KPaTOK CMnoj nopagn NpekuH
Ha kabenoT. He BuTKajTe, He CcTerajTe u He NoBnekyBajTe ro kabenor
npeky ocTpun padbosu.

* He ce npudaka oaroBOpHOCT BO Criy4aj Ha oLuTeTyBake Npean3BnkaHo
o4 HenpasuHa ynotpeba nnu HenoynTyBakwe Ha OBUE ynaTCcTBa.

* Puauk og naropenuum! Mo ynotpebarta Ha anapaToT HEKOW MOBPLUNHU
moxat aa bugat Tonnu, buaeTe CBECHU 3a pUsMUMTE U BHUMAaBajTe Ha
TONMUTE NOBPLUNHW.

* He kopucTeTe ro anapatot 3a kade 6e3 Boga.

* bupgete cBecHM 3a TONNMOT Napea LWTO narnerysa o4 KadpejoTHUKOT.

* HanojHnot kaben Tpeba penoBHO Oa ce npoBepyBa 3a 3HaAUM Ha
owTeTyBawe. [JOKONKy kabenot e owTeTeH, Mopa Aa buae 3ameHer
o4, NPON3BOAMTENOT, OBMAcTEH CEPBUC UMW KBaANUMUKyBaHO nuue 3a
Ja ce n3dberHe onacHocCT.

* AnapaTtoT 3a Kadpe He CMee [a Cce nocTaByBa BO LWIKad 3a Bpeme Ha
ynotpeba.
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3AMO3HAJTE JA BALLATA MALUMHA 3A TYPCKO KA®E

1. Kanak Ha komopara 3a
rnoaroToBka

2. Bptnuea nnoya

3. CeH3op 3a

13. Opxay 3a wonja
14. TocnyxaBHUK

3a BoAa
Temneparypa 15 Komoga 3a

4A. Hepoctur Ha Boza : nomroToska

4B. MiHgukaTop 3a kanak 16 Kaﬁak Ha

5. Tpwrkas Ha cbyHKUUK ’ pe3epBOAPOT 32

6. Konye 3a 6aBHO Bopa
MoAroTByBarLe . 17. Pe3epBoap 3a

7. Konye 3a egHa wonja sona

8. Konue 3a aBe wonju 18 Ka%en .

9. Konye 3a uncrewe ’ HanoiVBalLE CO

10. BpTnue perynatop 3a n MKJJ'Iy 4K
KONM4MHa Ha Boja no 19 Kaneyaa
wonja BKIyYyBah-e/

11. MnasHuua 3a NCKIVIVBANLE
cepBupame kage ey

12. Naxuua

BHUMAHUE

[MmaBaTa Ha KOMopaTa 3a NOAroToBKa U MNasHuLaTa 3a cepBupatke kade ce 3arpeBaar 3a Bpeme Ha
ynoTtpebarta 1 NnoCTon onacHOCT of NnonapysBake nopagu napeara LUTo U3neryea.

» [loBpLIMHaTa Ha rPEjHUOT eNEMEHT OCTaHyBa M3MOXeHa Ha NpeocTaHaTa TonnunHa no yrnorpebara.

* Hukoral He oTBOpajTe ro kKanakoT Ha kKomMopara 3a NOAroToBKa, HUKOrall He OTCTpaHyBajTe ja rmasara
Ha koMopaTa 3a NoAroToBKa ¥ HUKOralll He CTaBajTe v paueTe Mo MrasHuuaTta 3a cepBupare kade
fofeka e Bo TeK LMKIYC Ha NoAroToBKa U YNCTEHE, UMW 3a BpeMe Ha aBTOMAaTCKOTO oApeayBaHe Ha
ToyKaTa Ha Bpuere. [1ocTon ceprosHa onacHOCT of nonapyBake.

* [Mpep ynotpeba Ha ypeaoT, rMaBHOTO Tero, Kako 1 CUTe MOHTUPaHW Jgofjartoun, Tpeba BHUMaTenHo aa
Ce npoBepar 3a eBeHTyanHn aedekTv. AKO ypeaoT, Ha Nnpumep, NagHan Ha TBpAa NoBpLUMHa, NoBeke He
cMee fa ce kopucTu. [lypu 1 HeBMANMBM OLUTETYBakba MOXaT HEraTMBHO Aa Bnujaat Bp3 6e3benHocTa
npu pabota Ha ypeaor.

« Kabenot 3a HanojyBarwe Mopa [ia ce ApXM1 Nodaneky Of XeLUKMTe 4eMnOoBu Ha ypeaoT.

» He ocTaBajte ro ypenot 6e3 Haa3op foaeka e Bo ynorpeba. [NoctaBeTe ro ypedoT Ha pamHa n
XOpu3oHTalHa nospLinHa. Bo CMpOTUBHO, MOXe Oa ,qojue 00 HenpasBuIiiHO beHKLlVIOHI/IpaH:e 3a BpemMe Ha
nogrotoskara Ha kade.

» ToukaTa Ha BpMEHe Ha BoAaTa 3aBuCK 0 HagMopckaTta BucounHa. MNpu npeara ynotpeba Ha ypeaor,
HanomnHeTe ro pe3epBoapoT CO BOAa, 3aTBOPETE ro KanakoT 1 UCTOBPEMEHO MPUTUCHETE ' KONYeTo 3a
6aBHO NOAroTBYBaE M KOMYETO 3a YNCTere. YPEAoT Ke Bese BO PeXMM 3a TecTupake Ha HaaMopcka
BMCOYMHa. Bo 0BOj pexxum, ypedoT ja ogpeayBa TodkaTta Ha Bpueke Ha BogaTa cnopej HagMmopckara
BMCOYMHA Ha Koja ce Haora. AKO HagmopcKaTa BUCOYMHA Ce NPOMEHU, ToYKaTa Ha Bpuere Mopa
NOBTOPHO Aa ce NocTaBu.

NPEN NPBATA YINOTPEBA

OTcTpaHeTe v cute Matepujanu 3a nakyBare 1 AenosuTe 3a
duKenpame.

» Kora npon3BogoT ce KOPUCTV NPBMaT, M3BPLUETE rO MOYETHUOT
npoLec Ha YNCTEHEe Taka LUTO Ke M OTCTpaHuTe cuTe
OTCTPaHNMBM AeNOBY U Ke ja cTapTysaTe nporpaMara 3a
yncTene.

» HanonHete ro pesepBoapoT 3a BoAa CO Y1cTa BOAa A0 MaKCMMAarHOTO HMBO, MOTOA MOBTOPHO NocTaBeTe
ro Ha ypeaor.

» OTtcTpaHeTe ja TaBaTa 3a Kanewe, MpoBepeTe Aanu € YicTa U NOBTOPHO NOCTaBEeTe ja Ha ypeaoT.

« [lpunarogeTe ro Ap>adyoT 3a LLoflja Ha ncTaTa BUCUHA Kako LIofjaTa LWTo cakaTte Aa ja KopuctuTe.

» BknyyeTe ro npekvHyBa4oT 3a HanojyBake.
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Mo BKkNy4yBaH-ETO Ha KOMYETO 3a BKIyYyBak-e/UCKIyYyBahe,
YETUPUTE MHAMKATOPCKM CBETNA Ke ce BkIy4yat. AKO He ce U3BPLUK
HUKaKBa onepaLuja BO pok of ABE MUHYTW, YPefoT Ke NpemuHe Bo
PeX1M Ha NOAroTBEHOCT, @ KOn4eTo 3a 6aBHO NOATOTBYBaH€E ke
oCTaHe OCBETNeHO. 3a Aa NpoJomkuTe co paboTaTa, NPUTUCHETE
ro Konyeto 3a 6aBHO NoAroTByBakbe. YeTnpnTe NHAMKATOPCKU
CBETNa NOBTOPHO Ke Ce BKIyYar.

MOCTABKU 3A MOOAINOTOBKA

MocTaBKa 3a efHa wWonja =

MpuTUCHETE ro KOMYETO 3a efHa Wonja. YpenoT Ke 3anoyHe co NOAroTOBKa Ha kadhe Co konuymHaTta Ha Bofa usbpaHa
npeky perynartopot: mana wonja & (60 ml), cpegHa wonja & (65 ml) unu ronema worja & (70 ml). MkoHara 3a egHa
Lionja & CBeTH 3a BpeMe Ha paboTaTa.

MocTaBka 3a ABe LWonju (&

MputncHeTe ro konyeTo 3a ABe Lonju. YpeaoT ke 3anoyHe co NOAroToBka Ha kade Co ABOjHa KOnMYMHa Ha Boga usbpaHa
npeky perynaropot: Mana wonja & (120 ml), cpegHa wonja & (130 ml) unu ronema wonja ® (140 ml). NkoHata 3a ase
LIonju & cBeTH 3a Bpeme Ha paborara.

MocTaBka 3a KONIMYMHA Ha BoAa No Lwonja *&

» 3aBpTeTe ro perynaroporT 3a Aa ro noctaBuTe NCMyLUTaHETO BOAA 3a paboTa co efHa Luonja & Uv Co ABe LIOMju (2.
» Kora e nsbpaHa egHa wonja =2, AocTanHuTe KONMYMHK Ha Boga ce 60 ml, 65 mlun 70 ml.

» Kora ce n3bpaHu age LWonju &=, AoCTanHUTE KONUYMHW Ha Boaa ce 120 ml, 130 ml 1 140 ml.

MocTaeka 3a nogroToeka ¢

1. MpuTHCHETE O KOMYETO 3a NMOATOTOBKA 4 1 KOMYETO 3a efHa Luosja &. YpedoT Ke 3anoyHe Co MoAroToBKa Ha kadge co
KOnuuMHaTa Ha Bofa 3a efHa Lwornja usbpaHa npeky perynatopot: Mana wonja & (60 ml), cpeaHa wonja & (65 ml) unu
ronema wonja & (70 ml). VikoHuTe Ha KON4eTo 3a NOATOTOBKA % 1 KONYETO 3a efHa Luosja & CBeTaT 3aefHo.

2. MpuTHCHETE ro KOMYETO 3a MOArOTOBKA 4 M KOMYETO 3a ABe LWonju (2. YpedoT Ke 3anoyHe co NoAroToBka Ha kadge co
KonuuMHaTa Ha Bofa 3a [Be Wwonju usbpaHa npeky perynatopot: mana wonja & (120 ml), cpeaHa wonja & (130 ml)
nnu ronema Lwonja & (140 ml). VikoHuTe Ha KONYEeTOo 3a NOATOTOBKA 4 1 KOMYETO 3a [BE LUOMjV (=2 CBeTaT 3aeAHo.

MocTaBku 3a uncrewe 4

1. KpaTko npuTucHeTe ro konyeTo 3a Ynctere. YpeaoT aBToMmatcku gogasa 120 ml Boaa, ja Melua v ja nnakHe komoparta
3a kadpe. VkoHaTa Ha Kkon4eTo 3a YucTtewe /& CBeTV 3a BpeMe Ha pabotarta. Mo nnakHeweTo, BofaTta aBToMaTcku ce
nenywra.

2. MNpuTnCHETe 1 3aapXeTe ro KONYeTo 3a YncTerwe 3 CekyHau 3a Aa ro akTuempaTe pexvmmoT 3a Ucnylutawe Boja.

WkoHu 3a anapm O &

1. Kora HMBOTO Ha BoAaTa Bo pe3epBoapoT e nog osHakata MIN, uHavkatopoT 3a HegocTur Ha Boga O Tpenka 1 anapmot
ce ornacysa TpunaTty.

2. Kora kanakoT Ha Lwornjata He e NpaBuIiHO 3aTBOPEH UMK He € MOPaMHET CO COOABETHaTa 03HaKa, MHAMKaToOpOT 3a
KanakoT Ha Lworjara & Tpernka 1 anapmoT ce orfacysa TpuUnaTy.

YMNATCTBO 3A PAKYBAHE
‘ f
3akny4yyBa-€e Ha KanakoT OTKNny4yyBake Ha Kanakot OTBOpae Ha KanakoT Ha
MopamHeTe ro kanakoT co o3HakaTa 3aBpTeTe ro kanakoT CNpOTUBHO KOoMopaTa 3a NoAroToBka
3a 3aknyJyBare 1 3aBpTeTe 0[] HacokaTa Ha CTpernkuTe Ha MoaurHeTe ro kanakoT Ha koMopaTa
ro BO Hacoka Ha CTpenkute Ha YaCOBHWKOT 3a fja ro OTKIy4uTe 1 3a noAroToBka 3a fa npucranute fo
YaCOBHUKOT [JoAeKa He ce 3aKnyun oTcTpaHuTe. nperpagara 3a kage.

Ha CBOETO MeCTO.
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8g x1 8g %2 8g *1
Coffee @ Coffee & Sugar @
Powder [ Powder [
DOopnaBake MeneHo kacpe DOopnaBake MeneHo kacpe HopaBamse wekep (no xenb6a)
(3a 1 wonija) (3a 2 wonju) (3a 1 wonija)
[opapete egHa MepHa naxudka (8 [opanerte aABe MepHW naxundku (16 Hopapete egHa naxwua (8 g)
g) MeneHo kade. g) MeneHo kade.

Liekep.

{
>

3aTBopatse 1 3aknyyyBatbe Ha

MNopaBatbe wekep (no xenbéa)
(3a 2 wonju)

KanakoT MocTaByBake efHa wonja
3aTBOpeTe ro kanakoT Ha komopata [MocTaBeTe egHa LWonja nog n3nesot
Hopnapete ase naxuum (16 g)
weiep 3a NOATOTOBKA U 3aBpTeTE o BO 3a Kadpe.
’ nonoxba 3a 3akny4yBate.
j\
/ u
7

MocTaByBam€e aBe Wonju
MocTaBeTe ABe Wonju noa nanesvTe
3a kagoe.

OnuunoHaneH pexum 3a 6aBHO
nNpuUroTByBaH-e
3a noboraTta apoma 1 NOMonH BKYC,
npuTUcHeTe ro konyeto Slow Brew.

3anouHyBawe Ha NoAroToBKaTa
(3a 1 wonja)
MpuTucHeTe ro konyeTo Single Cup.

/|

& )

e

3anoyHyBawe Ha noAroToBKaTa
(3a 2 woniju)

MoaroTtoBkaTa e 3aBpLIeHa
Kora nHaukaTopckoTo CBETIO Ke NpecTaHe Ja Tpernka v ke ce CrnyLUuHe 3By4eH
MputucHete ro konyeto Double A P ; Ke npecrare fa Tpenk v Y
Cup curHan, n3BageTe ja LonjaTta/lwonjuTe 1 yXxuBajTe BO BaLleTo Kade.
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YUCTEHE U OOPXXYBAHE

BHUMAHME! MNpepn uncTerbe, NpoBepeTe Aany ypeaoT e UCKIYyYeH, U3BaAeH of CTpyja U LLenoCHO U3nageH.

BHUMAHME! He mujTe HUTY efeH Aen oA ypedoT BO MallMHa 3a CafoBy U He o NoTonyBajTe BO BoAA.

« 3a pa usberHerte pu3unk o eNEKTPUYEH yaap, He ro NoTonyBajTe ypedoT BO BOAA UMK BO Koja 6Uno apyra TEYHOCT.

« YucreTe ro KykMLITETO CO Marnky HaBnaxHeTa, Meka kpna 6e3 BrnakHeHUa. He kopucTeTe arpecuBHy nnu abpasveHu
cpefcTBa 3a uncTewe, buaejkn Moxe Aa ro owTetaT KyKULLTETO.

« CwuTe OTCTpaHnMBM AENOBM MOXE Aa Ce MujaT payHo co BoAa.

« MnasHuuaTa 3a uctekyBame Ha kadeTo MoXe a ce OTCTpaHu 1 u3Mmue.

OTCTPAHYBAHE HENPABUITHOCTH

Mpobnem

MpenynpenyBare 3a HACKO
HMBO Ha BoAa

MpuunHa

HuBoTO Ha BogaTa BO pe3epBoapoT € HUCKO.

PewieHue

HanornHeTe ro pesepsoapoT 3a Boga
CO YKCTa BoAa 40 MAKCMMarnHoOTO

HUBO.

PesepBoapot 3a Boga He e NpaBuiHO NOCTABEH.

MocTaBeTe ro pes3epBoapoT 3a BoAa

npaBuIiHO.

MpegynpeayBatbe 3a
KanakoT Ha yallarta

KanakoT Ha yawara He e npaBuUITHO NOCTaBEH.

[MocTaBeTe ro kanakoT Ha Yaluara

criopeq ynarcrsara.

Bo capoT 3a noarotoBka
ocTaHyBa BoAa

1. 3a Bpeme Ha paboTaTa J0LWo A0 NPeKH Ha
enekTpuyHaTa eHepruvja, na Bogarta Bo cafoT 3a
3arpeBarbe He buna ucnyLluTeHa.

2. N36paHnoT KanauuTeT Ha Yawiarta unm
KONMumMHaTa Ha MeneHo kadpe He e NpaBunHa,
na Bogata Tpeba payHo Aa ce UCMyLITK.

MpuTnCcHETE ro 1 3afpxeTe ro
KOMYETO 3a YncTere 3 cekyHau 3a Aa
ja ucnywTuTe npeoctaHaTaTa Boaa.

CuTe npepynpenyBayku
LED vHavkaTopu Tpenkaat
1 ce criyla 3By4eH curHan.

HacTtaHana TexHu4ka HencnpasHOCT.

PectapTupajte ro anapator.
npobrnemoT NPoAoIKM1, KOHTaKTUpajTe

ja cnyxb6ata 3a KopucHU4ka
nogapLuka.

Ako

lNMpaBunHoO oTcTpaHyBak€e Ha OBOj NPOU3BOA Npou3Boa

- OBaa 03HaKa nokaxxysa ieka OBoj Npou3Boz He Tpeba Aa ce oTcTpaHysa co Apyr AoOMaLLHK OTNagoum

Hu3 EY.

+ 3a fa ce cnpeun MoXHaTa LWTeTa Ha XUBOTHATa CPEAVHA UM HOBEYKOTO 3/paBje 0f HEKOHTPOIMPaHO
OTCTpaHyBatbe Ha 0TNafoLM, OATOBOPHO PELIMKINPAjTE To 3a Aa Ce NPOMOBMPA OAPXKIMBOTO NOBTOPHO
KOPWCTEHE Ha MaTepujanHuTe Pecypcu.

« 3a Bpakatbe Ha BallaTa KopyCTeHa onpemMa, Be MOIIMME KOPUCTETE M CUCTEMUTE 3a BpaKatse 1
s COOMpat-e Unu KOHTakTUpajTe ro NpoaaBaYoT Kaae LUTO NPomu3BodoT 6un KyneH. Tve Moxar a ro
npesemat 0Boj Npon3Bog, 3a 6e36eHO peLMKNNpake Ha XUBOTHaTa cpeamnHa.

99

stipuch

collection




SR

MOLIMO VAS UZMITE U OBZIR DA OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU UREDAJA MOZE BITI SASTAVLJENO NA NACIN DA
POSEDUJE INFORMACIJE ZA KORISCENJE VISE MODELA. VAS UREDAJ MOZDA NE SADRZI KARAKTERISTIKE KOJE SU
NAVEDENE U OVOM UPUTSTVU ZA UPOTREBU.

OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | UPOZORENJA

* Pre upotrebe ovog uredaja pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

* Proverite da li nazivni napon uredaja odgovara naponu koji koristite.

» Sacuvajte uputstvo, garantni list, raun o kupovini i, ako je moguce,
kutiju sa unutrasSnjom ambalazom!

* Uredajje namenjeniskljucivo za privatnu upotrebu, a ne za komercijalnu
ili profesionalnu upotrebu!

* Uvek izvucite utika€ iz utiCnice kada se uredaj ne koristi, prilikom
postavljanja dodatne opreme, CiS¢enja uredaja ili u slucaju bilo kakvog
kvara. Pre toga iskljuCite uredaj. Povucite za utikac, a ne za kabl.

» Da biste zastitili decu od opasnosti elektricnih uredaja, nikada ih ne
ostavljajte bez nadzora u blizini uredaja. Zbog toga, prilikom odabira
mesta za uredaj, postavite ga tako da deca nemaju pristup uredaju.
Vodite raCuna da kabl ne visi.

* Redovno proveravajte uredaj i kabl radi eventualnih oSteéenja. Ako
postoji bilo kakvo oStecenje, uredaj se ne sme Koristiti.

* Ne dozvolite deci da se igraju uredajem. Ne dozvolite deci da se igraju
ambalaznim materijalom, kao $to su plasti¢ne kese.

* Ovaj uredaj mogu Koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija, kao i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod nadzorom
ili da su dobile uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i da razumeju
moguce opasnosti. CiSCenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smeju obavljati deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

* Ne popravijajte uredaj sami, ve¢ se u sluCaju problema obratite
ovlas¢enom strucnjaku.

* Iz bezbednosnih razloga, pokvaren ili osteCen mrezni kabl sme se
zameniti samo odgovaraju¢im kablom od strane proizvodaca, nase
sluzbe za korisnike ili slicne kvalifikovane osobe.

* Drzite uredaj i kabl dalje od toplote, direktne sunceve svetlosti, vlage,
ostrih ivica i slicnih uticaja.

* IskljuCite uredaj i izvucite utikac€ iz utiCnice kada ga ne Koristite.

* Koristite samo originalnu dodatnu opremu koju obezbeduje dobavljac.

* Ne koristite uredaj na otvorenom. (Osim ako je uredaj predviden za
upotrebu na otvorenom.) Uvek ga zastitite od temperatura na ili ispod
nule.

» Nikada ne koristite uredaj u blizini vode (kada, lavabo itd.). Uredaj ne
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sme biti izlozen kiSi ili vlazi. Koristite uredaj samo kada su vam ruke
suve.

* Ako uredaj padne u vodu, izvucite utika€ iz utiCnice pre nego sto ga
izvadite iz vode. Ne dodirujte izvor vode. Pre ponovne upotrebe uredaj
mora pregledati struénjak. Da biste izbegli rizik od elektricnog udara,
ne Cistite uredaj vodom i ne uranjajte ga u vodu.

* Koristite uredaj samo za njegovu predvidenu namenu.

* Ovaj uredaj sme da radi samo kada je priklju¢en na uzemljenu uti¢nicu
instaliranu u skladu sa propisima. Uverite se da napon napajanja
odgovara naponu navedenom na tipskoj plocici.

» Ostecenja nastala usled upotrebe uredaja u svrhe koje nisu navedene
u uputstvu, nepravilne upotrebe ili popravki koje nisu izvrSili struénjaci
nisu pokrivena garancijom.

» Uvek koristite uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini.

* Uredaj se vise ne sme koristiti ako je pao sa visine na tvrdu povrsinu.
Cak i nevidljiva oSteCenja mogu negativno uticati na funkcionalnu
bezbednost uredaja. Uredaj se moZe koristiti samo nakon pregleda od
strane stru¢nog lica.

* Nikada ne nosite niti povlacite uredaj drzeci ga za utikac, jer postoji rizik
od kratkog spoja usled oStecenja kabla. Ne savijajte, ne prikleStavajte
i ne povlacite kabl za napajanje preko ostrih ivica.

* Ne prihvata se odgovornost za Stetu nastalu usled nepravilne upotrebe
ili nepostovanja ovih uputstava.

* Rizik od opekotina! Nakon upotrebe uredaja neke povrSine mogu
biti vruCe; imajte u vidu rizike i budite oprezni pri dodirivanju vrucih
povrsina.

* Ne koristite aparat za kafu bez vode.

» Obratite paznju na vrucu paru koja izlazi iz posude za kafu.

» Kabl za napajanje treba redovno proveravati radi znakova ostecenja.
Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti proizvodac, njegov
ovlaséeni servis ili sli¢no kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.

» Aparat za kafu se ne sme postavljati u ormari¢ tokom upotrebe.
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IEPAZISTIET SAVU TURKU KAFIJAS APARATU

UZMANIBU

wn

1. PagatavoSanas

kameras vaks
Rotéjosa plate
Temperatlras
sensors

Udens trikums
Vaka indikators

. Funkciju displejs
. Lénas

pagatavo$anas
poga

. Vienas tasites

poga

. Divu tasi$u poga
. Tirisanas poga
.Udens

daudzuma

12.
13.
14.
15.

17.
18.

reguléSanas
poga katrai
tasttei

. Kafijas padeves

sprausla

Karote

Tasites turétajs
Udens paplate

PagatavoSanas
kamera

. Udens tvertnes

vaks

Udens tvertne
Stravas vads ar
kontaktdaksu

. lesléegSanas/

izslegSanas poga

PagatavoSanas kameras galva un kafijas padeves sprausla lietoSanas laika sakarst, un izplistosa tvaika

dé| pastav applaucésanas risks.

» Sildelementa virsma péc lietoSanas saglaba atlikusa siltuma iedarbibu.

* Nekad neatveriet pagatavoSanas kameras vaku, nekad nenonemiet pagatavoSanas kameras galvu un
nekad nelieciet rokas zem kafijas padeves sprauslas, kamér notiek pagatavo$anas vai tirisanas cikls vai
automatiska virSanas punkta noteikSana. Pastav nopietns applaucésanas risks.

» Pirms ierices lietoSanas rupigi parbaudiet galveno korpusu un visus uzstaditos piederumus, lai
parliecinatos, ka tiem nav defektu. Ja ierice, pieméram, ir nokritusi uz cietas virsmas, to vairs nedrikst

lietot. Pat neredzami bojajumi var negativi ietekmét ierices ekspluatacijas droSibu.

« Stravas vads jatur talak no ierices karstajam dalam.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika. Novietojiet ierici uz lldzenas un horizontalas virsmas.
Pretéja gadijuma kafijas pagatavo$anas laika var rasties darbibas traucéjumi.

« Udens virdanas punkts ir atkarigs no augstuma virs jaras limena. Lietojot ierici pirmo reizi, piepildiet
tvertni ar 0deni, aizveriet vaku un vienlaikus nospiediet Ieénas pagatavo$anas pogu un tiriS8anas pogu.
lerice paries augstuma testa rezima. Saja reima ierice nosaka tidens vir§anas punktu atbilstosi
augstumam, kura ta atrodas. Ja augstums virs jiras [imena ir mainijies, virSanas punkts ir jaiestata no

jauna.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
* Nonemiet visus iepakojuma materialus un stiprindjuma dalas.
« Lietojot produktu pirmo reizi, veiciet sakotng&jo tirisanas

procesu, nonemot visas nonemamas dalas un palaiZot tirisanas

programmu.

» Piepildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni lidz maksimalajam I[imenim,

péc tam ievietojiet to atpakal iericé.

* Iznemiet pilienu paplati, parbaudiet, vai ta ir tira, un uzstadiet to

atpakal| iericée.

» Noregulgjiet tasites turétaju tada pasa augstuma ka tasite, kuru

vélaties izmantot.
 leslédziet stravas slédzi.

Péc ieslégSanas/izslégSanas pogas ieslégSanas iedegsies Cetras indikatora lampinas. Ja divu mintsu
laika netiek veikta neviena darbiba, ierice paries gaidstaves reZima, un [énas pggatavoéanas poga
paliks izgaismota. Lai atsaktu darbibu, nospiediet Ienas pagatavoSanas pogu. Cetras indikatora lampinas

iedegsies vélreiz.
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PAGATAVOSANAS IESTATIJUMI

Vienas tasites iestatljums =
Nospiediet vienas tasites pogu. lerice saks gatavot kafiju ar Gdens daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite &
(60 ml), vidéja tasite & (65 ml) vai liela tasite (70 ml). Darbibas laika iedegas vienas tasites ikona .

Divu tasisu iestatijums =
Nospiediet divu tasiSu pogu. lerice saks gatavot kafiju ar divkarsu ddens daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza
tasite & (120 ml), vidéja tasite & (130 ml) vai liela tasite ® (140 ml). Darbibas laika iedegas divu tasisu ikona .

Udens daudzuma iestati$ana tasitei =

« Pagrieziet regulatoru, lai iestatitu Gdens padevi vienas tasites = vai divu tasiSu &= darbibai.
« Jair izvéléta viena tasite =2, pieejamie Gdens daudzumi ir 60 ml, 65 ml un 70 ml.

« Jairizvélétas divas tasites (=, pieejamie Gdens daudzumi ir 120 ml, 130 ml un 140 ml.

Pagatavosanas iestatijums ¢

1. Nospiediet pagatavo$anas pogu 4 un vienas tasites pogu &. lerice saks gatavot kafiju ar vienas tasites Gdens
daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite & (60 ml), vidéja tasite & (65 ml) vai liela tasite & (70 ml).
Pagatavo$anas pogas 4 un vienas tasites pogas & ikonas iedegas vienlaikus.

2. Nospiediet pagatavo$anas pogu 4 un divu tasidu pogu (. lerice saks gatavot kafiju ar divu tasi$u Gdens daudzumu,
kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite & (120 ml), vidéja tasite & (130 ml) vai liela tasite & (140 ml). Pagatavo$anas

TIRISANAS IESTATIJUMI 4.
1. Tsi nospiediet tiri$anas pogu. lerice automatiski pievieno 120 ml dens, to sakustina un izskalo kafijas kameru. Darbibas
laika iedegas tiriS8anas pogas ikona /. Péc skaloSanas Gdens tiek automatiski novadits.

2. Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu tiriS8anas pogu, lai aktivizétu ddens novadiSanas rezimu.

TRAUKSMES IKONAS O &

1. Kad tdens limenis tvertné ir zem MIN atzimes, tdens trikuma indikators O mirgo un trauksmes signals atskan tris
reizes.

2. Ja tasites vaks nav pareizi aizvérts vai nav izlidzinats ar attiecigo atzimi, tasites vaka indikators & mirgo un trauksmes
signals atskan trs reizes.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

O O

Pagatavos$anas kameras vaka
atverSana
Paceliet pagatavos$anas
kameras vaku, lai piekldtu kafijas
nodalfjumam.

Vaka aizslégSana
Novietojiet vaku atbilstosi
blokéSanas atzimei un pagrieziet
to pulkstenraditaja virziena, lidz tas
nofikséjas vieta.

o [@ P [@ o [@

Vaka atblokéSana
Pagrieziet vaku pretéji
pulkstenradrttaja virzienam, lai to
atblokétu un nonemtu.

Powder
Maltas kafijas pievienoSana Maltas kafijas pievienoSana Cukura pievienosana (péc
(1 tasttei) (2 tasitem) izvéles) (1 tasitei)
Pievienojiet vienu mérkaroti (8 g) Pievienojiet divas mérkarotes (16 g) Pievienojiet vienu karoti (8 g)
maltas kafijas. maltas kafijas. cukura.
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Cuk_ura_ pievienosana (péc Alzvgrlet un a|z§led2|et vaku Vienas tasites novietosana
izvéles) (2 tasitem) Aizveriet pagatavo$anas kameras Novietoiiet vienu tasiti zem kafiias
Pievienojiet divas karotes (16 g) vaku un pagrieziet to blokéSanas Jiet vi !
L ’ izplides atveres.
cukura. pozicija.

Papildu lenas pagatavosanas

Divu tasiSu novietoSana rezims = I .
Novietojiet divas tasites zem kafijas Lai iegutu bagatigaku aromatu un Pag:lt)asvc;:daigtas:aukgia:alé1Ctua5|te|)
izplides atverém. pilnigaku garsu, nospiediet pogu P pog 9 p-
Slow Brew.

JT

(=2 J

™

Pagatavos$anas sak$ana Pagatavosana pabeigta
(2 tasitem) Kad indikatora gaisma parstaj mirgot un atskan skanas signals, iznemiet tastti(-
Nospiediet pogu Double Cup. es) un baudiet savu kafiju.
TIRISANA UN APKOPE

UZMANIBU! Pirms ierices tirianas parliecinieties, ka ta ir izslégta, atvienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Nemazgaijiet nevienu ierices dalu trauku mazgajamaja masina un neiegremdgjiet to aden.

« LaiizvairTtos no elektriskas stravas trieciena riska, neiegremdéjiet ierici adent vai cita Skidruma.

« Tiriet korpusu ar nedaudz samitrinatu, mikstu un bezpliksnu dranu. Nelietojiet agresivus vai abrazivus tiri§anas
ITdzeklus, jo tie var sabojat korpusu.

» Visas nonemamas detalas var mazgat ar rokam tadenr.

« Kafijas izplides sprauslu var nonemt un nomazgat.
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PROBLEMU NOVERSANA

Problem Uzrok Resenje

Ni d du ie nizak Napunite rezervoar za vodu Cistom
Upozorenje na nizak nivo ivo vode u rezervoaru za vodu je nizak. vodom do maksimalnog nivoa.
vode
Rezervoar za vodu nije pravilno postavljen. Pravilno postavite rezervoar za vodu.
leplqzorenJe za poklopac Poklopac Soljice nije pravilno postavijen. Postaw_te poklopac $oljice prema
Soljice uputstvima.
1. Tokom rada doslo je do nestanka struje, pa R, [
. ) ) S e Pritisnite i drzite dugme za ¢iS¢enje 3
Voda ostaje u posudi za voda iz posude za zagrevanije nije ispustena. o m
. . e L Tox: sekunde kako biste ispustili preostalu
pripremu 2. |zabrani kapacitet Soljice ili koli¢ina mlevene
" b . . o vodu.
kafe nije pravilna, pa vodu treba ru¢no ispustiti.
Svi LED indikatori Ponovo pokrenite uredaj. Ako
upozorenja trepere i Cuje Doslo je do tehnickog kvara. se problem nastavi, obratite se
se zvucni signal. korisni€koj sluzbi.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Oznacavanje ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odbacivati sa drugim kuénim otpadom u celoj EU.

« Da biste spregili mogucu Stetu po Zivotnu sredinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja
otpada, odlozite ga odgovorno kako biste promovisali odrzivo ponovno kori§¢enje materijalnih resursa.

« Za vracanje vaseg koriS¢enog uredaja, koristite sisteme povrata i prikupljanja ili kontaktirajte trgovca kod
koga je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za sigurno recikliranje u okviru zastite Zivotne
sredine.
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CzZ

PRISIM, BERTE V UVAHU, ZE TENTO MANUAL BYL VYHOTOVEN PRO VIiCE NEZ JEDEN MODEL SPOTREBICE SPOTREBIC
NEMUSi OBSAHOVAT FUNKCE UVEDENE V NAVODU.
TENTO JAZYK BYL PRELOZEN S POMOCI UMELE INTELIGENCE.

OBECNE POKYNY A UPOZORNENI NA BEZPECNOST

* Pfed pouzitim tohoto zafizeni si peclivé precCtéte navod k pouziti.

» Ujistéte se, Ze jmenovité napéti zafizeni odpovida napéti, které
pouzivate.

» Uschovejte navod k pouziti, zaruéni list, doklad o koupi a pokud mozno
takeé krabici s vnitfnim obalem!

 Zarizeni je urCeno vyhradné pro soukromé pouZiti, nikoli pro komercni
ani profesionalni pouziti!

* Vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky, pokud zafizeni nepouZzivate, pfi
pfipojovani pfislusenstvi, Cisténi zafizeni nebo pfi jakékoli poruse.
Pfredtim zafizeni vypnéte. Tahejte za zastrcku, nikoli za kabel.

» Abyste chranili déti pfed nebezpelim elektrickych spotfebicu, nikdy
je nenechavejte se zafizenim bez dozoru. Proto pfi vybéru mista pro
zarizeni zvolte takové umisténi, aby déti nemély k zafizeni pFistup.
Dbejte na to, aby kabel nevisel dolu.

* Pravidelné kontrolujte zafizeni a kabel, zda nejsou poSkozené. Pokud
dojde k jakémukoli poSkozeni, zafizeni se nesmi pouzivat.

* Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly. Nedovolte détem, aby si
hraly s obalovym materialem, napfiklad s plastovymi sacky.

» Tento spotifebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a starSi a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouCeny o bezpecném pouzivani spotifebice a rozumeéji moznym
nebezpecim. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti,
pokud nejsou starsSi 8 let a nejsou pod dohledem.

* Neopravujte zafizeni sami; v pfipadé problému se obratte na
autorizovaného odbornika.

» Z bezpecnostnich divodl smi byt poSkozeny nebo vadny napajeci
kabel nahrazen pouze rovnocennym kabelem od vyrobce, naseho
zakaznického servisu nebo podobné kvalifikované osoby.

* Uchovavejte zafizeni a kabel mimo dosah tepla, pfimého slune¢niho
zareni, vlhkosti, ostrych hran a podobnych vlivu.

* Pokud zafizeni nepouzivate, vypnéte jej a vytahnéte zastrCcku ze
Zasuvky.

* Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi dodané dodavatelem.
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* Nepouzivejte zafizeni venku. (Pokud zafizeni neni uréeno k venkovnimu
pouziti.) Vzdy jej chrarite pred teplotami kolem nuly nebo pod bodem
mrazu.

* Nikdy nepouzivejte zafizeni v blizkosti vody (vana, umyvadlo apod.).
Spotfebi€¢ nesmi byt vystaven desti ani vihkosti. Zafizeni pouzivejte
pouze tehdy, kdyZ mate suché ruce.

» Pokud zafizeni spadne do vody, pfed jeho vyjmutim z vody vytahnéte
zastrCku ze zasuvky. Nedotykejte se zdroje vody. Pfed opétovnym
pouzitim musi zafizeni zkontrolovat odbornik. Abyste predesli riziku
urazu elektrickym proudem, necistéte zafizeni vodou ani jej neponofujte
do vody.

 Zafizeni pouzivejte pouze k uréenému ucelu.

» Toto zafizeni smi byt provozovano pouze tehdy, je-li pfipojeno k
uzemnéné zasuvce instalované v souladu s pfedpisy. Ujistéte se, ze
napajeci napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku.

* Na 8kody vzniklé pouzitim zafizeni k jinym u€elim, nez je uvedeno
v navodu, nespravnym pouzivanim nebo opravami neprovedenymi
odborniky se zaruka nevztahuje.

» Zarizeni vzdy pouzivejte na rovhém a vodorovném povrchu.

» Zarfizeni se jiz nesmi pouzivat, pokud spadlo z vySky na tvrdy povrch.
| neviditelné poSkozeni mize negativné ovlivnit funkéni bezpefnost
zarizeni. Zarizeni Ize znovu pouzivat pouze po kontrole odbornikem.

* Nikdy nepfenasejte ani netahejte zafizeni za napajeci zastrcku, protoze
pfi posSkozeni kabelu hrozi riziko zkratu. Napajeci kabel neohybejte,
nepfiskfipnéte ani jej netahejte pres ostré hrany.

» Za Skody zpusobené nespravnym pouzivanim nebo nedodrzenim
téchto pokynl se nepfijima zadna odpovédnost.

* NebezpecCi popaleni! Po pouziti spotfebiCe mohou byt nékteré povrchy
horké; méjte na paméti tato rizika a budte opatrni pfi kontaktu s horkymi
povrchy.

* Nepouzivejte kavovar bez vody.

* Davejte pozor na horkou paru vychazejici z konvice na kavu.

* Napajeci kabel je tfeba pravidelné kontrolovat, zda nevykazuje znamky
poskozeni. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba,
aby se predeslo nebezpedi.

» Kavovar nesmi byt b&€hem pouzivani umistén ve skfince.
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SEZNAMTE SE SE SVYM PRISTROJEM NA TURECKOU KAVU
komory
2. Oto¢na deska
— @ 4A. Nedostatek vody
> @ 4B. Indikator vika
7 6. Tlacitko pomalé
pripravy
jeden Salek
@ 8. Tlacitko pro dva
9. Tladitko &isténi
> T@® 10. Otosny regquistor

m@ —0 1. Viko varné
= 3. Teplotni senzor
5. Displej funkci
7. Tlagitko pro
Salky
mnozstvi vody na

UPOZORNENI

12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.

Salek

. Tryska pro vydej

kavy

Lzice

Drzak $alku
Zasobnik na
vodu

Varna komora
Viko nadrzky na
vodu

Nadrzka na vodu
Napajeci kabel
se zastrékou

. Tla¢itko zapnuti/

vypnuti

Hlava varné komory a tryska pro vydej kavy se béhem pouzivani zahfivaji a hrozi nebezpedi opareni

unikajici parou.
» Povrch topného télesa muze po pouZiti zdstat horky vlivem zbytkového tepla.

» Nikdy neotevirejte viko varné komory, nikdy neodstrariujte hlavu varné komory a nikdy nedavejte ruce
pod trysku pro vydej kavy, pokud probiha cyklus pfipravy nebo Cisténi, nebo béhem automatického

uréovani bodu varu. Hrozi vazné nebezpeci opareni.

« Prfed pouzitim spotfebice je nutné peclivé zkontrolovat hlavni télo i veSkeré nasazené pfislusenstvi,
zda nevykazuji zavady. Pokud spotfebi¢ napfiklad spadl na tvrdy povrch, nesmi se jiz dale pouzivat. |

neviditelné poskozeni mize nepfiznivé ovlivnit provozni bezpecnost spotiebice.
» Napajeci kabel musi byt udrzovan mimo dosah horkych €asti spotfebice.

* Nenechavejte spotiebi¢ béhem pouzivani bez dozoru. Umistéte spotfebi¢ na rovny a vodorovny povrch.

V opac¢ném pripadé mlze béhem pfipravy kavy dojit k poruse.

» Bod varu vody zavisi na nadmofrské vysce. Pfi prvnim pouziti spotfebie napliite nadrzku vodou,
zavrete viko a soucasné stisknéte tlacitko pomalé pripravy a tlacitko CiSténi. Spotfebi¢ prejde do rezimu
testovani nadmorské vysky. V tomto reZimu spotfebi€ ur€i bod varu vody podle nadmorské vysky, ve
které se nachazi. Pokud se nadmorska vyska zmeéni, je nutné bod varu znovu nastavit.

PRED PRVNIM POUZITIM

« Odstrarite veskery obalovy material a upevnovaci dily.

« Pfi prvnim pouziti vyrobku provedte po¢atecni ¢isténi tak, ze
odstranite vSechny odnimatelné ¢asti a spustite Cistici program.

* Napliite nadrzku na vodu €istou vodou az po maximalni Uroven
a poté ji znovu nasadte do spotrebice.

* Vyjméte odkapavaci misku, zkontrolujte, zda je Cista, a znovu ji
nasadte do spotrebice.

» Nastavte drzak Salku do stejné vysky jako Salek, ktery chcete
pouzit.

» Zapnéte hlavni vypinac.

Po zapnuti tlacitka zapnuti/vypnuti se rozsviti ¢tyfi kontrolky.

Pokud béhem dvou minut neprovedete Zadnou operaci, spotfebi¢ pfejde do pohotovostniho rezimu a
tlacitko pomalé pfipravy zUstane svitit. Pro obnoveni provozu stisknéte tlacitko pomalé pfipravy. Ctyfi

kontrolky se znovu rozsviti.
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NASTAVENI PRIPRAVY

Nastaveni pro jeden Salek =

CzZ

Stisknéte tlacitko pro jeden Salek. Spotrebi€ zacne pfipravovat kavu s mnozstvim vody zvolenym pomoci regulatoru: maly
Salek & (60 ml), stredni salek & (65 ml) nebo velky Salek ® (70 ml). BEhem provozu sviti ikona jednoho $alku .

Nastaveni pro dva $alky &

Stisknéte tlacitko pro dva Salky. Spotfebi¢ zacne pfipravovat kdvu s dvojndsobnym mnozstvim vody zvolenym pomoci
regulatoru: maly $alek & (120 ml), stfedni $alek & (130 ml) nebo velky $alek ® (140 ml). B&hem provozu sviti ikona

Nastaveni mnozstvi vody na $alek <=

« Otocenim regulatoru nastavte vydej vody pro provoz s jednim $alkem = nebo se dvéma $alky (<.

* Pokud je zvolen jeden $alek =2, dostupna mnozstvi vody jsou 60 ml, 65 mla 70 ml.

» Pokud jsou zvoleny dva $alky @&, dostupna mnoZstvi vody jsou 120 ml, 130 ml a 140 ml.

Nastaveni pfipravy ¢

1. Stisknéte tlacitko pfipravy ¢ a tlacitko pro jeden $alek =. Spotiebi¢ zacne pfipravovat kavu s mnozstvim vody pro jeden
Salek zvolenym pomoci regulatoru: maly $alek & (60 ml), stfedni salek & (65 ml) nebo velky $alek & (70 ml). Ikony
tlacitka pripravy ¢4 a tlacitka pro jeden $alek = se rozsviti sou¢asné.

2. Stisknéte tlacitko pripravy ¢ a tlacitko pro dva $alky ¢=. Spotiebi¢ zacne pfipravovat kavu s mnoZzstvim vody pro dva
Salky zvolenym pomoci regulatoru: maly $alek & (120 ml), stfedni $alek & (130 ml) nebo velky Salek & (140 ml).
Ikony tlacitka pripravy ¢4 a tlacitka pro dva §alky (& se rozsviti soucasné.

NASTAVENI CISTENI

1. Kratce stisknéte tlacitko cisténi. Spotrebi¢ automaticky pfida 120 ml vody, promicha ji a proplachne kavovou komoru.
Béhem provozu sviti ikona tlacitka ¢isténi /. Po proplachnuti se voda automaticky vypusti.
2. Stisknéte a podrzte tlacitko ¢isténi po dobu 3 sekund, ¢imz aktivujete rezim vypousténi.

IKONY ALARMU O &

1. Pokud je hladina vody v nadrzce pod znackou MIN, indikator nedostatku vody O blika a alarm zazni tfikrat.
2. Pokud viko $alku neni spravné zaviené nebo neni zarovnano s pfislusnou znackou, indikator vika $alku & blika a alarm

zazni tfikrat.

NAVOD K OBSLUZE

Pixy

Uzamknuti vika
Zarovnejte viko se znackou zamku
a otocte jim ve sméru hodinovych
ruci¢ek, dokud nezapadne na své
misto.

8g x1
s A

Pridani mleté kavy (pro 1 salek)
Pridejte jednu odmérku (8 g) mleté
kavy.

2

Odemknuti vika
Otocte vikem proti sméru
hodinovych rugi¢ek, abyste jej
odemkli a sejmuti.

89 %2
Coffee @
Powder [

Pridani mleté kavy (pro 2 salky)
Pridejte dvé odmeérky (16 g) mleté
kavy.

109

Otevieni vika varné komory
Zvednéte viko varné komory, abyste
ziskali pfistup k pfihradce na kavu.

S A

PFidani cukru (volitelné)
(pro 1 salek)
Pridejte jednu IZici (8 g) cukru.
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Pridani cukru (volitelné)
(pro 2 salky)
Pridejte dvé Izice (16 g) cukru.

Umisténi dvou salku
Umistéte dva Salky pod vypusti
kavy.

JT

(=2 J

Spusténi pripravy (pro 2 Salky)
Stisknéte tlacitko Double Cup.

CISTENj A UDRZBA

CzZ

{
>

Zavreni a uzamknuti vika
Zavrete viko varné komory a otocte
jej do uzamcené polohy.

Volitelny rezim pomalého vareni
Pro bohatsi aroma a pIné&jsi chut
stisknéte tlacitko Slow Brew.

Umisténi jednoho Salku
Umistéte jeden Salek pod vypust
kavy.

Spusténi pripravy (pro 1 Salek)
Stisknéte tlacitko Single Cup.

Priprava dokonéena
Jakmile kontrolka pfestane blikat a zazni zvukovy signal, vyjméte Salek/Salky a
vychutnejte si svou kavu.

UPOZORNENI! Pred ¢isténim se ujistéte, Ze je spotiebi¢ vypnuty, odpojeny od elektrické sité a zcela vychladly.
UPOZORNENI! Nemyjte zadnou ¢ast spotiebie v my&ce nadobi ani jej neponotuijte do vody.

« Abyste predesli riziku Urazu elektrickym proudem, neponofujte spotfebi¢ do vody ani jiné kapaliny.

« Kryt Cistéte mirné navihéenym, mékkym hadfikem bez vidken. Nepouzivejte agresivni ani abrazivni Cistici prostredky,

protoze mohou poskodit kryt.

* V8echny odnimatelné ¢asti Ize myt ru¢né vodou.
* Hubici pro vydej kavy Ize sejmout a omyt.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Problém

Upozornéni na nizkou
hladinu vody

Pric¢ina

Hladina vody v nadrZce na vodu je nizka.

Reseni

Naplite nadrzku na vodu Cistou
vodou az po maximalni trover.

Nadrzka na vodu neni spravné nasazena.

Spravné nasadte nadrzku na vodu.

Upozornéni na vicko $alku

Vicko $alku neni spravné nasazeno.

Nasadte vicko $alku podle pokyndu.

V nadobé na pfipravu
z(stava voda

1. Béhem provozu doslo k vypadku napajeni,

proto nebyla voda z ohfivaci nadoby vypusténa.

2. Zvoleny objem §alku nebo mnozstvi mleté
kavy neni spravné a vodu je tfeba vypustit
ruéne.

Stisknéte a podrzte tlacitko Cisténi
po dobu 3 sekund, aby se vypustila
zbyvajici voda.

Vs8echny varovné LED
indikatory blikaji a zazniva
zvukovy signal.

Doslo k technické poruse.

Restartujte spotfebi¢. Pokud problém
pretrvava, kontaktujte zakaznicky
servis.

Spravné likvidace tohoto vyrobku

» Tento oznaceni naznacuje, Ze tento vyrobek by nemél byt likvidovan s ostatnim domacim odpadem v

ramci EU.

« Aby se pfedeslo moznému poskozeni Zivotniho prostiedi nebo lidského zdravi z nekontrolovaného
likvidace odpadu, likvidujte ho odpovédné tak, aby se podpofila udrZitelna opétovna pouZziti materialnich

zdroju.

« Pro vraceni vaseho pouzitého zafizeni pouzijte systémy pro vraceni a sbér, nebo kontaktujte prodejce,
BN Kde byl vyrobek zakoupen. Mohou tento vyrobek prevzit k bezpednému recyklovani pro Zivotni prostiedi.
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NOTE QUE AS INFORMAGOES DO MANUAL DO DISPOSITIVO PODE SER CRIADO PARA MAIS DO QUE UM MODELO. SEU
DISPOSITIVO NAO PODE INCLUR OS INFORMAGOES MENCUONADAS NO MANUAL.
ESTA LINGUA FOI TRADUZIDA COM A AJUDA DA INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

INSTRUGCOES GERAIS DE SEGURANGA E AVISOS

* Antes de utilizar este aparelho, leia atentamente o manual de instrugdes.

* Certifique-se de que a tensdo nominal do aparelho corresponde a
tensao da rede elétrica utilizada.

» Guarde as instrugdes, o certificado de garantia, o comprovativo de
compra e, se possivel, a caixa com a embalagem interior!

* O aparelho destina-se exclusivamente a uso privado € ndo a uso
comercial ou profissional!

* Retire sempre a ficha da tomada quando o aparelho n&o estiver a ser
utilizado, ao colocar acessoérios, ao limpar o aparelho ou sempre que
ocorrer uma avaria. Desligue previamente o aparelho. Puxe pela ficha,
nao pelo cabo.

» Para proteger as criangas dos perigos dos aparelhos elétricos, nunca
as deixe sem supervisao junto do aparelho. Por isso, ao escolher o
local para o aparelho, coloque-o de forma que as criangas ndo tenham
acesso a ele. Certifique-se de que o cabo néo fica pendurado.

* Verifique regularmente se o aparelho e o cabo apresentam danos. Se
existir qualquer tipo de dano, o aparelho nao deve ser utilizado.

* Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho. Nao permita
que as criangas brinquem com materiais de embalagem, como sacos
de plastico.

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instrugdes
sobre a utilizagdo segura do aparelho e compreendam o0s perigos
possiveis. A limpeza e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas, exceto se tiverem mais de 8 anos e estiverem
sob supervisao.

* Nao repare o aparelho por conta propria; em caso de problema,
consulte um técnico autorizado.

* Por motivos de seguranga, um cabo de alimentagdo partido ou
danificado sé pode ser substituido por um cabo equivalente fornecido
pelo fabricante, pelo nosso servico de apoio ao cliente ou por uma
pessoa igualmente qualificada.

* Mantenha o aparelho e o cabo afastados do calor, da luz solar direta,
da humidade, de arestas afiadas e semelhantes.

* Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando nao o estiver a
utilizar.
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« Utilize apenas acessorios originais fornecidos pelo fornecedor.

* Nao utilize o aparelho ao ar livre. (Exceto se o aparelho tiver sido
concebido para utilizagdo no exterior.) Proteja-o sempre contra
temperaturas iguais ou inferiores a zero.

* Nunca utilize o aparelho perto de agua (banheira, lavatorio, etc.).
O aparelho nado deve ser exposto a chuva ou a humidade. Utilize o
aparelho apenas quando tiver as maos secas.

» Se o aparelho cair na agua, retire a ficha da tomada antes de o retirar
da agua. Nao toque na fonte de agua. O aparelho deve ser verificado
por um especialista antes de voltar a ser utilizado. Para evitar o risco
de choque elétrico, ndo limpe o aparelho com agua nem o mergulhe
em agua.

* Utilize o aparelho apenas para a finalidade prevista.

» Este aparelho s6 deve ser utilizado quando estiver ligado a uma
tomada com ligagao a terra, instalada de acordo com os regulamentos.
Certifique-se de que a tensao de alimentagao corresponde a tensao
indicada na placa de caracteristicas.

* Os danos que ocorram quando o aparelho for utilizado para fins
diferentes dos especificados nas instrugdes, utilizado incorretamente
ou nao reparado por técnicos especializados nao séo cobertos pela
garantia.

« Utilize sempre o aparelho sobre uma superficie plana e horizontal.

» O aparelho nao deve voltar a ser utilizado se tiver caido de uma altura
sobre uma superficie dura. Mesmo danos néao visiveis podem afetar
negativamente a segurancga funcional do aparelho. O aparelho s6 pode
ser utilizado novamente apds ser verificado por um profissional.

* Nunca transporte nem puxe o aparelho segurando-o pela ficha de
alimentagao, pois existe risco de curto-circuito devido a quebra do
cabo. Nao dobre, ndo prenda nem puxe o cabo de alimentagao sobre
arestas afiadas.

* Nao é aceite qualquer responsabilidade por danos causados por
utilizagao inadequada ou pelo incumprimento destas instrugdes.

* Risco de queimaduras! Apos a utilizagdo do aparelho, algumas
superficies podem estar quentes; tenha em atengao os riscos e tenha
cuidado com as superficies quentes.

* Nao utilize a maquina de café sem agua.

» Tenha cuidado com o vapor quente que sai do recipiente de café.

* O cabo de alimentagao deve ser verificado regularmente quanto a
sinais de danos. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas, a fim de evitar perigos.

* A maquina de café nao deve ser colocada dentro de um armario
durante a utilizacao.
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CONHEGA A SUA MAQUINA DE CAFE TURCO

0

v 2@

T%

1. Tampa da camara
de preparagéo

2. Prato giratorio

3. Sensor de
temperatura

4A. Falta de agua

4B. Indicador da

5
6.

ATENGAO

tampa

. Visor de funcdes

Botéo de
preparacao lenta

. Botéo para uma

chavena

. Bot&o para duas

chavenas
Botéo de limpeza

. Botéo rotativo

de ajuste da

1.

12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.

19.

quantidade de
agua por chavena
Bico de servigo do
café

Colher

Suporte para
chavena

Bandeja de agua
Camara de
preparagéo
Tampa do deposito
de agua

Deposito de agua
Cabo de
alimentagdo com
ficha

Botéo Ligar/
Desligar

» A cabeca da camara de preparagao e o bico de servigo do café ficam quentes durante a utilizagéo,

existindo perigo de queimaduras devido ao vapor libertado.

» A superficie do elemento de aquecimento permanece sujeita a calor residual apds a utilizagao.

* Nunca abra a tampa da camara de preparagao, nunca remova a cabega da camara de preparagéo e
nunca coloque as maos por baixo do bico de servigo do café enquanto estiver em curso um ciclo de
preparagéo ou limpeza, ou durante a determinagéo automatica do ponto de ebuligdo. Existe um sério

perigo de queimaduras.

* Antes de utilizar o aparelho, o corpo principal, bem como quaisquer acessorios instalados, devem
ser cuidadosamente verificados quanto a eventuais defeitos. Se o aparelho, por exemplo, tiver caido
sobre uma superficie dura, ndo deve voltar a ser utilizado. Mesmo danos invisiveis podem afetar

negativamente a seguranga operacional do aparelho.

« O cabo de alimentagéo deve ser mantido afastado das partes quentes do aparelho.

» Nao deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizagdo. Coloque o aparelho sobre uma superficie
plana e nivelada. Caso contrario, podera ocorrer uma avaria durante a preparagao do café.

» O ponto de ebuligdo da agua depende da altitude em relagdo ao nivel do mar. Na primeira utilizagao
do aparelho, encha o depdsito com agua, feche a tampa e pressione simultaneamente o botéo de
preparagao lenta e o botéo de limpeza. O aparelho entrara no modo de teste de altitude. Neste modo,
o aparelho determina o ponto de ebuligdo da agua de acordo com a altitude em que se encontra. Se a
altitude em relagéo ao nivel do mar tiver mudado, o ponto de ebulicdo deve ser reiniciado.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Remova todos os materiais de embalagem e pecgas de fixagéo.

* Quando o produto for utilizado pela primeira vez, execute
o processo inicial de limpeza removendo todas as pecgas
amoviveis e iniciando o programa de limpeza.

« Encha o deposito de agua com agua limpa até ao nivel maximo
e, em seguida, volte a coloca-lo no aparelho.

* Remova a bandeja de recolha de gotas, verifique se esta limpa
e volte a instala-la no aparelho.

» Ajuste o suporte para chavena a mesma altura da chavena que
pretende utilizar.

» Ligue o interruptor de alimentacgéo.

Apos ligar o botao Ligar/Desligar, as quatro luzes indicadoras acender-se-ao. Se nao for realizada
qualquer operagdo durante dois minutos, o aparelho entrara no modo de espera e o botdo de preparacao
lenta permanecera iluminado. Para retomar o funcionamento, pressione o botdo de preparagéo lenta. As

quatro luzes indicadoras acender-se-ao novamente.

Zilan 114




PT
DEFINIGOES DE PREPARAGCAO

Definigdo para uma chavena &

Pressione o bot&o para uma chavena. O aparelho comegara a preparar café com o volume de agua selecionado através
do botéo rotativo: chavena pequena & (60 ml), chavena média ® (65 ml) ou chavena grande & (70 ml). O icone de uma
chavena = acende-se durante o funcionamento.

Definigao para duas chavenas =

Pressione o botéo para duas chavenas. O aparelho comegara a preparar café com o dobro do volume de dgua
selecionado através do botéo rotativo: chavena pequena & (120 ml), chavena média & (130 ml) ou chavena grande &
(140 ml). O icone de duas chavenas = acende-se durante o funcionamento.

Definigdo da quantidade de agua por chavena =

* Rode o botdo rotativo para definir a saida de agua para o funcionamento com uma chavena = ou com duas chavenas
.

* Quando é selecionada uma chavena =, os volumes de agua disponiveis séo 60 ml, 65 ml e 70 ml.

* Quando séo selecionadas duas chavenas (=, os volumes de agua disponiveis sdo 120 ml, 130 ml e 140 ml.

Definigdo de preparacio ¢

1. Pressione o botdo de preparagdo 4 e o botdo para uma chavena =. O aparelho comegara a preparar café com o
volume de agua para uma chavena selecionado através do botéo rotativo: chavena pequena & (60 ml), chavena
média & (65 ml) ou chavena grande ® (70 ml). Os icones do bot&o de preparagéo 4 e do botéo para uma chavena
acendem-se em conjunto.

2. Pressione o bot&o de preparacgio ¢4 e o botdo para duas chavenas ¢&. O aparelho comecara a preparar café com o
volume de agua para duas chavenas selecionado através do bot&o rotativo: chavena pequena & (120 ml), chavena
média & (130 ml) ou chavena grande ® (140 ml). Os icones do bot&o de preparagdo 4 e do bot&o para duas
chéavenas {2 acendem-se em conjunto.

Definicoes de limpeza /.

1. Pressione brevemente o botdo de limpeza. O aparelho adiciona automaticamente 120 ml de agua, agita-a e enxagua a
camara de café. O icone do botéo de limpeza /. acende-se durante o funcionamento. Apés o enxaguamento, a agua é
drenada automaticamente.

2. Pressione e mantenha pressionado o botédo de limpeza durante 3 segundos para ativar o modo de drenagem.

icones de alarme 0 &

1. Quando o nivel de agua no deposito estiver abaixo da marca MIN, o indicador de falta de agua O pisca e o alarme soa
trés vezes.

2. Quando a tampa da chavena néo estiver corretamente fechada ou n&o estiver alinhada com a marca correspondente,
o indicador da tampa da chavena & pisca e o alarme soa trés vezes.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Bloquear a Tampa
Alinhe a tampa com a marca
de bloqueio e rode-a no sentido
dos ponteiros do reldgio até ficar
blogqueada na posicéo correta.

Abrir a Tampa da Camara de
Preparagao
Levante a tampa da camara
de preparacéo para aceder ao
compartimento do café.

Desbloquear a Tampa
Rode a tampa no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio para a

desbloquear e remover.
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8g * 2

Coffee &
Powder [

Adicionar Café Moido Adicionar Café Moido Adicionar Agucar (Opcional)
(para 1 chavena) (para 2 chavenas) (para 1 chavena)
Adicione uma medida (8 g) de café Adicione duas medidas (16 g) de Adicione uma colher (8 g) de
moido. café moido.

agucar.

8g x 2

SU@ '

Adicionar Agutcar (Opcional)

Fechar e Bloquear a Tampa Colocar Uma Chavena
(para 2 chavenas) Feche a tampa da camara de Posicione uma chévena por baixo
Adicione duas colheres (16 g) de preparagéo e rode-a para a posigao
acucar. de bloqueio.

do bico de saida do café.

"
Y9 =
Modo de Preparagao Lenta
Colocar Duas Chavenas (Opcional) Iniciar a Preparagao
Posicione duas chavenas por baixo Para um aroma mais rico e um (para 1 chavena)
dos bicos de saida do café. sabor mais intenso, prima o botao Prima o botéo Single Cup.
Slow Brew.

7

& )

Iniciar a Preparacgéao Preparagao Concluida
(para 2 chavenas) Quando a luz indicadora parar de piscar e for emitido um sinal sonoro, retire
Prima o botao Double Cup. a(s) chavena(s) e desfrute do seu café.
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LIMPEZA E MANUTENGAO

ATENGAO! Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que esta desligado, retirado da tomada e completamente

arrefecido.

ATENGAO! N&o lave nenhuma parte do aparelho na maquina de lavar loiga nem o mergulhe em agua.

« Para evitar o risco de choque elétrico, ndo mergulhe o aparelho em agua ou em qualquer outro liquido.

« Limpe o corpo do aparelho com um pano macio, sem fiapos e ligeiramente humido. Nao utilize agentes de limpeza
agressivos ou abrasivos, pois podem danificar a superficie do aparelho.

» Todas as pegas removiveis podem ser lavadas manualmente com agua.

« O bico de saida do café pode ser removido e lavado.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS
Problema Causa Solugao

. . - - Encha o reservatério de agua com
O nivel de dgua no reservatério esta baixo. . ) . . qu
Aviso de nivel baixo de agua limpa até ao nivel maximo.
agua O reservatoério de agua néo esta corretamente Instale corretamente o reservatério
instalado. de agua.
Aviso da tampa da A tampa da chavena néo esta corretamente Instale a tampa da chavena de
chavena instalada. acordo com as instrugdes.
1. Ocorreu uma falha de energia durante o
funcionamento, por isso a agua no recipiente de . . -
. . , por! 9 P Prima e mantenha premido o botéo
Permanece agua no aquecimento néo foi drenada. "
. = . . ) de limpeza durante 3 segundos para
recipiente de preparagéao 2. A capacidade da chavena selecionada ou a p
: . . = . drenar a agua restante.
quantidade de café moido ndo esta correta, e a
agua deve ser drenada manualmente.
Todos os indicadores Reinicie o aparelho. Se o problema
LED de aviso piscam e & Ocorreu uma avaria técnica. persistir, contacte o servigo de apoio
emitido um sinal sonoro. ao cliente.

Descarte correto deste produto

« Esta marcagao indica que este produto ndo deve ser descartado com outros residuos domésticos em
toda a UE.

« Para evitar possiveis danos ao meio ambiente ou a saude humana pelo descarte de residuos nao
controlado, recicle-o de forma responsavel para promover a reutilizagéo sustentavel dos recursos
materiais.

« Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolugéo e coleta ou entre em contato

mmmmmmmm com o revendedor onde o produto foi comprado. Eles podem encaminhar este produto para reciclagem
ambientalmente segura.
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BYb NACKA, 3BEPHITb YBATY, WO KEPIBHVLITBO MOXE BYTW CTBOPEHE AN1A KINIbKOX MOLENEN NPUCTPOIO.
BALU MPUCTPIA MOXE HE MICTUTW ®YHKLIIA, 3TAOAHMX Y KEPIBHULTBI.
LIE MEPEKNALEHO 3A JOMNOMOIOHO WTYYHOIO IHTENEKTY.

Zilan 118

IHCTPYKUIT TA MONEPEOXXEHHSA LWOAO 3ATANbHOI BE3MNEKU

[Mepen BUKOPUCTAHHSAM LbOro MPUCTPOKD YBAXKHO NpovnTanTe
IHCTPYKLUIitO 3 ekcnnyaTtauil.

[MepekoHanTecs, WO HOMIHaNbHa Hanpyra NpUCTPOoLo Bignosigae
Hanpysi Mepexi, Ky BU BUKOPUCTOBYETE.

36epiranite IHCTPYKLiO, rapaHTInHWA TanoH, YeK Npo MOKyrnKy Ta, 3a
MOXITMBOCTI, KOPOOKY 3 BHYTPILLHIM NaKkyBaHHAM!

MpucTpin Npu3HayYeHnn BUKITIOYHO AN NPUBATHOMO BUKOPUCTAHHS, a
He ONd KOMepUiNnHOro Ynm NnpogecinHoro BUKOPUCTaHHS!

3aBxan BUMManTe BUSIKY 3 PO3ETKU, KON NPUCTPIN He
BMKOPUCTOBYETLCS, NiJ Yac BCTAHOBMNEHHS AOAATKOBUX akcecyapis,
OYULLIEHHA NPUCTPOLO abo Yy pasi BUHUKHEHHSA Byab-s1KOi
HecnpaBHOCTI. Nepen UMM BUMKHITb NPUCTPIN. TATHITL 3a BUIKY, a He
3a kabenb.

o6 3axuctutu giten Big Hebe3nekn, NOB’13aHOT 3 ENEKTPUYHUMMU
npunagamu, HiKonu He 3anuwianTe ix 6e3 Harnsay nopyu i3
npuctpoem. Tomy, obupatroumn mMicue Ans NPUCTPo, PO3MILLYTE NOro
Tak, Wwob AiTn He manu AocTyny Ao Hboro. CnigkynTe, wWob kabenb He
3BUCaB.

PerynsapHo neg/esip;u?ﬁe NPUCTPIN | kabenb Ha HasiBHICTb
MOLLKOKEHDb. Y pasi Oyab-AKOro NOLKOMKEHHS NPUCTPIA HE MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW.

He gossonanTe Aitsam rpatucsa 3 NnpucTpoem. He gossonsnte gitam
rpaTtucsa 3 nakyBanbHUMKW MaTepianamMmu, TakuMu SiK NacTUKOBI
nakeTu.

Llen npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATW LiTWN BIKOM Bif 8 poKiB,

a TakoXX 0cobu 3i 3HMKEHMMU (DIBUYHMMU, CEHCOPHUMMK abo
PO3yMOBMMMU 34iOHOCTSAMUN YM 3 HEQOCTATHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMM,
3a YMOBM, L0 BOHM NepebysatoTb nig Harnsgom abo otpumanu
IHCTPYKLIT LWOoA0 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS npunagy ta po3yMmitoTb
MOXNnBI Hebeanekn. OuyuneHHs Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs
KOpUCTyBa4yeM He NOBWHHI BUKOHYBaTUCA OiTbMU, AKLLO BOHU HE
cTapui 8 pokiB i He nepebyBatoTb Nig HarNSA0M.

He peMOHTynTe NpUCTpin CaMOCTINHO; y pa3i BUHUKHEHHSI Npobnemu
3BEPHITLCA 0 YNOBHOBaXEHOro haxisLiA.

3 MIpKyBaHb 6€e3neku NoLKOgKEHNN abo HECNPaBHNIN MEPEXEBUI
Kabenb Moxe B6yTu 3aMiHEHUI NULLE PIBHOLIHHUM Kabenem
BUPOOHMKOM, HaLLUM Biaainom obcnyroByBaHHA KNieHTIB abo ocoboto
3 BignoBigHO KBasigikauieto.

Tpumante npucTpin i kabenb nogani Big mpxepen Tenna, NpsiMmnx
COHSIYHUX NPOMEHIB, BONOIM, roCTPUX KpaiB TOLLO.

Bumukante npucTpin i BUMManTe BUIKY 3 PO3ETKU, KOSIU He
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KOPUCTYETECH NPUCTPOEM.

* BukopuctoBynTe nuwie opuriHanbHi akcecyapu, HagaHi
nocTadanbHUKOM.

* He BrKkopucToBynTE NPUCTPIN Ha BIAKPUTOMY NOBITPI. (3@ BUHATKOM

BUNAAKIB, KON NPUCTPIN NPU3HaYeHNN ONA BUKOPUCTAHHSA Ha

BiAKPUTOMY MOBITPi.) 3aBXau 3axuLLanTe Moro Bif Temnepatypu Ha

E'IBHI Hyns abo Huk4e Hyns.
iKOSIM HE BMKOPUCTOBYUTE NPUCTPIN NOGnM3y BOAW (BaHHU, PakOBUHMU

Towo). Mpunag He NOBUHEH NigaaBaTUcs BNAUBY Aolly abo Bororu.

BukopuctoBynTe NpUCTpin NuLle Cyxmummn pykamu.

* AKLLO NpUCTpin BnaB Yy BoAy, nepes TUM AK BUMHATU MOrO 3 BOAM,
BUTArHITL BUSTKY 3 pO3eTkU. He TopkanTecs mpxepena soaw. lNepen
NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPI NOBUHEH OYTU NepeBipeHnn
daxisueM. o6 YHUKHYTU pU3KKY YpaXKEHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
He OYuLLyMTe NPUCTPIA BOAOK | HE 3aHyploNTe NOro y BOAY.

* BrkopucToByiiTe NpucTpin nuiie 3a NpusHaveHHsAM.

* Llen npucTpin 0O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATK NiLLE MpK
NIAKITOYEHHI 0 3a3eMIIeHOT PO3eTKM, BCTAHOBIIEHO! BiANOBIAHO 40
YMHHMX HOPM. [NepekoHanTecs, WO Hanpyra XXUBMeHHS Bignosigae
Hanpy3i, 3a3Ha4vyeHin Ha 3aBoACbKi Tabnnydi.

* [MOLWKOMXKEHHS, WO BUHUKIN BHACNIAOK BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO
He 3a NpU3Ha4YeHHAM, 3a3Ha4YeHUM B IHCTPYKLii, HENpaBuUibHOro
BMKOPUCTaHHSA abo peMOHTY, BUKOHAHOro He dhaxiBLsaMu, He
NOKPUBAKOTBLCA rapaHTIEo.

» 3aBXam BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN Ha PiBHIM | rOPU3OHTasbHIN
NOBEPXHI.

* [MpucTpin BinbLue He cnig BUKOPUCTOBYBATU, SIKLLO BiH BNas 3
BWCOTU Ha TBepAY NOBEPXHI0. HaBiTb HEBUAMMI MOLLKOLXKEHHSA
MOXYTb HEFaTMBHO BMAVHYTU Ha (OYHKLiOHanNbHy 6e3neky npucTpoto.
MNpuCTpin MOXXHa BMKOPUCTOBYBAaTM NiLLE NiCNsA Nepesipku daxisLem.

* Hikonn He nepeHockTe | He TATHITL NPUCTPIN, TPMMAKYKM MOro 3a
LUTENCENbHY BUIIKY, OCKINIbKM ICHYE PU3MK KOPOTKOIO 3aMUKaHHA vYepes
NOLUKOMKEHHS Kabernto. He 3rmHanTe, He 3aTUCKanTe i He TArHITb
Kabenb XXMBNEHHA Yepes rocTpi Kpai.

* BignoBiganbHiCTb 3a NOLUKOAXKEHHS, CMIPUYNHEHI HENPaBUITbHUM
BUKOPUCTaHHAM abo HeLOTPMMaHHAM LMX IHCTPYKLUIN, He
NPUMMaETbLCA.

* Puauk onikis! licna BukopuctaHHs npunany Aesiki NoBepXHi MOXyTb
OyTn rapssaMmMmn; BpaxoByuUTe MOXITMBI pU3nNKnN Ta Byabte obepexHi 3
rapsa4MMmn NoBEPXHAMN.

* He BukopucToByiTe kaBoBapky 6e3 Boaw.

» bygbte ob6epexHi 3 rapa4o Napoto, WO BUXOAUTD i3 KABHUKA.

» Kabenb xunBrneHHst HeObXiAHO perynsipHO NEPEBIPATU HA HASIBHICTb
O3HaK NOLUKOKEHHS. AKLLO Kabenb XUBMNEHHS NOLUKOOKEHWUI, NOTO
NOBWHEH 3aMiHUTU BUPOOHMK, NOro cepBiCHUN areHT abo ocobu 3
aHanorivyHo keanidgikauieto, Wob YHUKHYTU Hebe3neku.

« [Mig yac BMKOpUCTaHHA KaBOBapKy HE MOXHa po3MillyBaTu B Lwadi.
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O3HAMOMTECS 3 BALLOIO MALLUWHOIO ANS TYPELIbKOT KABU

1.

Kpuwuka

. 12. Nloxka
3aBaploBarnbHOi kamepu

13. Tpumay vaiukun

2. TNosopoTHa nnatdopma 14. NoTok ans

3. [Hatumk Temnepatypu -BZ,EWI A

4A. Hecraua soan 15. 3aBaptoBarnbHa

4B. I[HQvKaTop KPULLKK Kkamepa

5. [Oucnnew dyHKuin 16 Kpmufl'(a

6. KHonka nosinbHoro : e3epBYana
NpUroTyBaHHs pm EOVMP

7. KHonka ons ogHiel 17 In?esepa'qap ans
BE] ’ i 4

8. KHonka gnsi gBox 18 LLIr-Filyp
Hatuok KUBIEHHS 3

9. KHorka o4uLLeHHs BANKOIO

10. MoBopoOTHMI perynsTop 19. KHonka
KiNbKOCTi BOAU Ha ’ VBIMKHEHHs/
JaLky BUMKHEHHS!

11. Hocuk nogayi kaBun

YBATA

NEPEQ NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

[onoBka 3aBaptoBanbHOI KaMepu Ta HOCKIK NoAadi KaBU HarpiBalTbCA Mif Yac BUKOPUCTAHHSA, TOMY iCHYE
Hebesneka oLunaptoBaHHA Napoto, LLO BUXOAUTD.

MoBepxHs HarpiBanbHOro eneMeHTa nicnst BAKOPUCTaHHA MoXe 36epirati 3anuLiKoBe Tenso.

Hikonu He BigkpvBanTe KpULLKY 3aBaptoBaribHOI KaMepu, He 3HiManTe rofloBKy 3aBaploBarnbHOI kKamepu
Ta He niAcTaBnsANTe PyKW Mif HOCKK NoAadi KaBu Nif 4ac LMKy NpUroTyBaHHA abo OYULLIEHHS, a TakoxX
nig Yac aBTOMaTUYHOTO BM3HAYEHHS TOYKM KMNiHHS. ICHYe cepirno3Ha Hebeaneka oLunapioBaHHs.

Mepen BMKOPUCTaHHAM Npunaay HeobXxiaHO peTenbHO NepeBiPUTY OCHOBHWI KOPMYC, @ TakoX YCi
BCTaHOBIEHI HAacafKku Ha HasABHICTb Byab-Akux AedekTiB. AKLO Nnpunag, Hanpuknag, ynas Ha TBepay
NMOBEPXHIO, 0ro BifbLue He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW. HaBiTb HEBUANMI NOLLKOAXKEHHS MOXYTb
HeraTVBHO BMNUHYTY Ha 6e3neky ekcrinyatawii npunagy.

LLIHyp »MBREHHS cnig TpMMaTy nogani Big rapsunx YacTvH npunagy.

He sanuwarite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOPUCTaHHSA. BctaHoBnionTe npunag Ha piBHy Ta
ropu3oHTanbHy NOBEPXHIO. B iHWOMY pasi nia Yac NpuroTyBaHHS KaBu MOXe BUHUKHYTU HECTIPaBHICTb.
Touyka KvMNiHHS BOAW 3anexuTb Bi4 BUCOTU Haj piBHeM Mops. Mig Yyac nepLuoro BUKOPUCTaHHS

npunagy HanoBHITb pe3epByap BOAO, 3aKPUIATE KPULLKY Ta OAHOYACHO HATUCHITb KHOMKY MOBINbHOIO
NPUroTYBaHHS i KHOMKY ounLleHHs. [Npunag nepenge B peXxum TeCTyBaHHS BUCOTU. Y LiIbOMY pexumi
npunag BM3Havae TO4KY KUMNiHHA BOAM BiAMOBIAHO 4O BUCOTU, HA SIKil BiH 3HAXoAMTbCA. AKLO BUCOTa
Haj piBHEM MOpPSs 3MiHMMACSH, TOYKY KUMiHHSA HEOOXIAHO CKUHYTU.

Bupanite yci nakyBanbHi matepianu Ta dikcyBanbHi geTani.

IMig yac nepLioro BUKOPUCTaHHSA BUPOOY BUKOHAWTE NoYaTKoBe
OYMLLIEHHS, 3HSBLUM BCi 3HIMHI YacTWHW Ta 3anyCTUBLUK Nporpamy
OYMLLIEHHS.

HanoBHiTb pe3epByap Ans BOAW YMCTOK BOAOK A0
MaKCUMarbHOro PiBHS, NiCMS YOro 3HOBY BCTAHOBITh MOro B
npvnag.

3HiMITb NiAAOH ANs Kpanenb, nepesipTe, YM BiH YUCTUN, | BCTAHOBITb MOro Hasag y npunag.
Bigperyntorite Tpumad Yallku Ha Ty camy BMCOTY, LLO 1 YaLlKa, sIKy BU XO4eTe BUKOPUCTOBYBATHU.
YBIMKHITb BUMUKAY XKMBMEHHS.
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Micns HaTUCKaHHS KHOMKN YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHST 3aCBITATbLCS
YOTUPM IHOMKATOPHI NaMnn. AKLLO NPOTAroM ABOX XBUIMH He Byae
BMKOHAaHO >XOAHOI onepadii, npunaz nepenge B pexuM o4ikyBaHHS,
a KHOMKa MOBINbHOrO NPUIroTyBaHHS 3anuvLLIaTMMETbCS NiACBIYEHOH0.
LLlo6 BigHOBMTM pOBOTY, HATUCHITE KHOMKY MOBINBHOO
npuroTyBaHHsA. YoTpw iHAMKATOPHI NamMnu 3HOBY 3aCBITATLCS.

HANALUTYBAHHA NMPUTOTYBAHHA

HanawTyBaHHSl Ans ogHiel Yalku =

HaTtucHiTb kHoMKy Ans ofHiei Yawku. Mpunag noyHe rotyBaTtu kaBy 3 06'eMom Boaw, BUGpaHuM 3a [OMOMOrow
perynstopa: Mana vawka & (60 mn), cepeaHs vawka & (65 mn) a6o senvka Yawka & (70 mn). Mig 4ac po6oTm
CBITUTBCA NiKTOrpama OfHiel Yallkun &.

HanawTyBaHHA Ans ABOX YaLIOK (=

HaTucHiTk kHoMKy Anst ABOX Yallok. Mpunaa noyHe rotysaTu kaBy 3 NoABiiHUM 06’eMom BoAw, BUGPaHMM 3a AONOMOTo
perynatopa: mana vawka & (120 mn), cepeaHs yawka & (130 mn) abo Benuka vawka & (140 mn). MNig vac po6oTtn
CBITUTBCS MiKTOrpama [BOX YaLloK (2.

HanawTyBaHHs KinbKOCTi BOAW Ha YaluKy =

* [loBepHiTb perynatop, Wob HanawTyBaTV nogayy Boau Ans poboTu 3 ofHieto Yallko =& abo ABoMa YaluKamMu (2.
» Konu Bu6paHo ofHy Yallky &, 4OCTYNHi 06’eMn Boau cTaHoBnATL 60 Mn, 65 mn i 70 mn.

« Konwu BubpaHo ABi yawwku &=, gocTynHi 06’emu Boam ctaHoBnsate 120 mn, 130 mn i 140 mn.

HanawrtyBaHHA NnpurotyBaHHs ¢

1. HaTUCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHS 4 i KHOMKY AN oAHiel Yawku =2. MNpunag noyHe rotysatu kaBy 3 06’eMom Boaw Ans
ofHIET YaLLKky, BUGpaHNM 3a JOMOMOTOI0 perynsaTopa: Mana Jawka & (60 mn), cepeaHs yawka & (65 mn) abo senvka
Yaiwka & (70 mn). MiKkTOorpamMmm KHOMKM NPUroTYBaHHS 4 i KHOMKW ANsi OOHIET Yallkn & CBITATLCS Pa3oM.

2. HaTUCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHs 4 i KHOMKY A ABOX Yallok (. Mpunag noyHe rotysatu kaBy 3 06’eMoM Boau Ans
[BOX YaLloK, BUGpaH1M 3a AOMNOMOroto perynsatopa: Mana vawka & (120 mi), cepeaHs Yaiwka & (130 mn) abo senvka
Yaika & (140 mn). MikTorpamy KHOMKW NPUrOTyBaHHS 4 | KHOMKM ANs ABOX YALLOK (&2 CBITATHCA pa3om.

HanawTyBaHHS ounLieHHs T

1. KopoTko HaTUCHITb KHOMKY ouunLleHHs. Mpunaa asTomatnyHo fgodae 120 mn Boaw, nepemilye ii Ta npommnsae
KaBoBy kamepy. [ig yac po6oTu CBITUTLCS MIKTOrpama KHOMKKU oumnLleHHs /. [icns npomnBaHHA BoAa aBTOMaTUYHO
3NMBAETHCS.

2. HaTUCHITb | yTpMMyIATE KHOMKY OYULLIEHHS NPOTSIroM 3 CekyHA, LWo6 akTUBYBaTU PEXUM 3MUBY.

MNiktorpamm curHanisauii O &

1. Konu piseHb Boau B pesepByapi Huxumil 3a nosHadky MIN, ingukatop HecTadi Bogn O 6nmae, a curHan TpUBorv fiyHae
TpWi.

2. SIKLLO KpULLKa YaLlk1 3aKpuTa HenpasuibHO abo He BUPIBHSHA 3 BiAMNOBIAHOK NO3HAYKOI, IHAMKATOP KPULLIKK Yallukm &
6numae, a curHan TpUBOTY NMyHae TPUYi.

IHCTPYKL|IA 3 EKCNNYATAUII

iy

BigkpuTTa KpULWKKN Kamepu

BnokyBaHHSA KpULLIKK P036n0oKyBaHHA KPULLKK
CymicTi ) NPUroTyBaHHA
YMICTiTb KPULLKY 3 MO3HAYKO MOBEPHITb KPULLIKY NPOTH MigHiMITB KpULLIKY KaMepy
6rokyBaHHs Ta NOBEPHITb Ti 3a rOAMHHMKOBOT CTPINKK, LWo6 nouroT BaHH;) o%/ ot mﬁam
FOAMHHVIKOBOLO CTPINKO, AOKV BOHA po36rokyBaTh Ta 3HSATK. P 4 o P

He 3adikcyeTbea Ha Micui. [0CTYN A0 BiACIKY ANs KaBu.
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[NonaBaHHsA MeneHoI KaBu
(AnsA 1 yawkm)
[Hopaiite ogHy MipHYy NOXKy (8 )
MeneHoi KaBu.

89 * 2
Sugar

[opaBaHHA LyKpy
(3a 6axkaHHAM) (AN 2 Yalok)
[Hopavite ABi noxku (16 r) Lykpy.

Po3milleHHsA ABOX YallokK
MocTaBTe OBi YaLLKK Mig HOCUKK
nogadvi kasu.

/|

& )

e

MovaTok NnpuroTyBaHHsA
(mans 2 yawok)
HatucHite kHonky Double Cup.

UA

89 %2
Coffee &
Powder

[JonasaHHsA MeneHoi KaBu
(Ans 2 yawok)
Dopavite agi MipHi noxkn (16 r)
MeneHoi KaBu.

{
>

3akpuTTa Ta 6MOKYBaHHS KPULLKU
3akpuiiTe KpULLKY Kamepu
NPUroTyBaHHs Ta NOBEPHITb ii B
MONOXEHHS GNOKYBaHHS.

[onaTKkoBuIi peXuM NoBiNibHOro
NpUroTyBaHHA
[ns 6inblw Hacu4eHoro apomary Ta
MOBHILLOrO CMaky HaTUCHITb KHOTKY
Slow Brew.

v s

[JonaBaHHA LyKpy (3a 6axkaHHAM)
(Aans 1 vawkwn)
[Hopaiite ogHy NOXKY (8 r) LyKpy.

Po3MilleHHs ogHieT Yalku
[MocTaBTe oaHy YaluKy nig HOCKK
nogaudi kasu.

MoyaTok NpUroTyBaHHA
(Aans 1 vawkun)
HatucHitb kHonky Single Cup.

MpuroTyBaHHA 3aBepLUEHO
Konu iHankaTop nepectaHe 6nmmatu Ta NponyHae 3ByKOBWI curHan, 3abepitb
Yaluky (1) Ta HaconomKyNTECs KaBot.

NMOYUCTBAHE U NOOOPBXKA

BHUMAHME! MNpean nouncteaHe ce yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIMIYEH, U3BafeH OT KOHTaKTa U HanbfIHO OXNafeH.

BHUMAHME! He muiiTe HMKOSA YacT Ha ypeaa B CbAOMMANHA MalLMHA U He ro noTansinte BbB BoAa.

« 3a pa usberHete puck OT enekTpuyecky yaap, He notansanTe ypeaa BbB BoAa Unv Apyra TEYHOCT.

« [louncTBaiiTe Kopryca C feko HaBnaxHeHa, Meka kbpna 6e3 BnacvHkv. He nanonssarite arpecuBHU Unu abpasveHu
nouYncTBaLLM NpenapaTtu, Tbi KaTo Te MoraT Aa NoBpeasT kopnyca.

* Bcuuky noaBwxHM YacTu MoraT fa ce MUAT PbYHO C BoAa.

« [io3aTta 3a HanuBaHe Ha kache MoXe Aa ce cBans v M3MuUBa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTHU

Mpo6nem

MpenynpexaeHne 3a HUCKO
HMBO Ha BogaTa

Mpuynna

HuvBoTO Ha BogaTta BbB BOAHUS pe3epBoap e
HUCKO.

PeweHue

HanbnHerte pesepsoapa ¢ uncTta Boaa
[10 MaKCUMarsHOTO HUBO.

BogHusaT pesepBoap He € MOHTMpaH NpaBuITHO.

MoHTupanTe BogHus pesepeoap
npaBuIHoO.

MpenynpexaeHve 3a
Kanaka Ha Yaluarta

KanakbT Ha Yalarta He € MOHTUpaH NpPaBUITHO.

MoHTupariTe kanaka Ha Yawiarta
CBIMAacHO UHCTPYKUMMTE.

Bopa ocTtaBa B koHTelHepa
3a NpUroTesiHe

1. MNo Bpeme Ha paboTa e Bb3HWUKHaNO
npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo M BofjaTa B
HarpeBaTenHus cbA He e 6una nstoyeHa.

2. N36paHunsT KanaumTeT Ha valiarta unm
KOJIMYECTBOTO CMIISIHO Kadhe € HENpaBUITHO U
Bofara Tpsibea fa 6bae n3ToveHa pbYHO.

HatvcHeTe 1 3agpbxTe GyToHa 3a
noYncTBaHe 3a 3 cekyHau, 3a aa
13TOuMTe OCTaHanaTa Boaa.
HatucHeTe 1 3agpbxTe GyToHa 3a
noYncTBaHe 3a 3 cekyHau, 3a aa
13TOuMTe OCTaHanata Boaa.

Bcuuku npenynpeamTenHi
LED vHavkaTopu murat u
ce YyBa 3BYKOB CUrHan

Bb3HukHana e TexHuyecka HEU3npaBHOCT.

PectapTtupaiite ypega. Ako
npobnemMbT NPOAbIKaBA, CBbPXETE
ce c otaena 3a obcnyxeaHe Ha
KIMUEHTU.

MpaBunbHe yTUNi3yBaHHA LIbOro NPOAYKTY

* Lia nosHayka BKkasye Ha Te, Lo Liet NPoAYKT He MOBUHEH YTWMI30BYBaTMCS Pa3oM i3 iHLMMK NobyToBuMmn
BiAXO4aMU B YCilh €EBPONENCHKOMY COHO3i.

* LLlo6 3anobirtn MmoxnuBeil Wwkogi 4oBKiNMo abo 300poB’to NOAMHM Bii HEKOHTPONBLOBAHOMO BUAANEHHS
BiAXoAiB, BignosiganbHoO nepepobnsiiTe Moro, Wo6 CrpUsiTU CTanoMy BUKOPUCTaHHIO MaTepianbHUX

pecypcis.

* LLlo6 noBepHyT\ BUKOPUCTaHWI NPUCTPIN, CKOPUCTANTECA CUCTEMaMM NOBEPHEHHS Ta 36opy abo

ans ekonoriyHo 6e3neyHoi nepepobku.

3B’sKITECS 3 po3ApiGHUM ToprosLeMm, Ae by npuabaHui NpoaykT. BoHn MOXyTb NPUIAHSATY el NPoayKT

stipuch
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HOUD ER A.U.B. REKENING MEE DAT DEZE HANDLEIDING GELDT VOOR MEERDERE MODELLEN. DEZE HANDLEIDING KAN
BESCHRIJVINGEN VAN FUNCTIES BEVATTEN DIE MOGELIJK NIET OP UW APPARAAT BESCHIKBAAR ZIJN.
DEZE TAAL IS VERTAALD MET BEHULP VAN KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN

Iaees voor gebruik van dit apparaat de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
oor.

Controleer of de nominale spanning van het apparaat overeenkomt
met de spanning die u gebruikt.

Bewaar de gebruiksaanwijzing, het garantiebewijs, de aankoopbon en,
indien mogelijk, de doos met de binnenverpakking!

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en niet voor
commercieel of professioneel gebruik!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet
wordt gebruikt, bij het bevestigen van accessoires, bij het reinigen van
het apparaat of wanneer er een storing optreedt. Schakel het apparaat
vooraf uit. Trek aan de stekker, niet aan de kabel.

Om kinderen te beschermen tegen de gevaren van elektrische
apparaten, laat hen nooit zonder toezicht in de buurt van het apparaat.
Kies daarom bij het plaatsen van het apparaat een locatie waar kinderen
geen toegang tot het apparaat hebben. Zorg ervoor dat de kabel niet
naar beneden hangt.

Controleer het apparaat en de kabel regelmatig op beschadigingen.
Alsber iprake is van enige beschadiging, mag het apparaat niet worden
gebruikt.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Laat kinderen niet spelen
met verpakkingsmateriaal, zoals plastic zakken.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder
en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik
van het apparaat en de mogelijke gevaren begrijpen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd,
tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

Repareer het apparaat niet zelf, maar raadpleeg bij een probleem een
erkende deskundige.

Om veiligheidsredenen mag een defecte of beschadigde voedingskabel
uitsluitend worden vervangen door een gelijkwaardige kabel van de
fabrikant, onze klantenservice of een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon.

Houd het apparaat en de kabel uit de buurt van hitte, direct zonlicht,
vocht, scherpe randen en dergelijke.

Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer
u het apparaat niet gebruikt.
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» Gebruik uitsluitend originele accessoires die door de leverancier
worden geleverd.

* Gebruik het apparaat niet buitenshuis. (Tenzij het apparaat is
ontworpen voor gebruik buitenshuis.) Bescherm het apparaat altijd
tegen temperaturen rond of onder het vriespunt.

» Gebruik het apparaat nooit in de buurt van water (badkuip, wastafel,
enz.). Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan regen of vocht.
Gebruik het apparaat alleen wanneer uw handen droog zijn.

 Als het apparaat in water valt, trek dan de stekker uit het stopcontact
voordat u het uit het water haalt. Raak de waterbron niet aan. Het
apparaat moet door een specialist worden gecontroleerd voordat
het opnieuw wordt gebruikt. Om het risico op een elektrische schok
te voorkomen, mag u het apparaat niet met water reinigen en niet in
water onderdompelen.

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.

* Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt wanneer het is
aangesloten op een geaard stopcontact dat volgens de voorschriften
is geinstalleerd. Controleer of de voedingsspanning overeenkomt met
de spanning die op het typeplaatje staat vermeld.

» Schade die ontstaat doordat het apparaat wordt gebruikt voor andere
doeleinden dan in de instructies vermeld, onjuist wordt gebruikt of niet
door deskundigen wordt gerepareerd, valt niet onder de garantie.

» Gebruik het apparaat altijd op een vlakke en horizontale ondergrond.

* Het apparaat mag niet meer worden gebruikt als het van een hoogte
op een harde ondergrond is gevallen. Zelfs onzichtbare schade kan
een negatieve invloed hebben op de functionele veiligheid van het
apparaat. Het apparaat mag pas weer worden gebruikt nadat het door
een professional is gecontroleerd.

» Draag of trek het apparaat nooit aan de stekker, omdat er risico op
kortsluiting bestaat door kabelbreuk. Buig, klem of trek de voedingskabel
niet over scherpe randen.

* Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik of het niet naleven van deze instructies.

* Risico op brandwonden! Na gebruik van het apparaat kunnen sommige
oppervlakken heet zijn; wees u bewust van de risico’'s en wees
voorzichtig met hete oppervlakken.

» Gebruik het koffiezetapparaat niet zonder water.

* Wees voorzichtig met de hete stoom die uit de koffiepot komt.

* De voedingskabel moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen
van beschadiging. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze
worden vervangen door de fabrikant, diens servicedienst of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden
geplaatst.
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MAAK KENNIS MET UW TURKSE KOFFIEZETAPPARAAT

. Deksel van de 10. Draaiknop voor
zetkamer de waterhoe
. Draaiplateau veelheid per
. Temperatuur kopje
sensor 11. Koffie-uitloop
. Watertekort 12. Lepel
. Dekselindicator 13. Kopjeshouder
. Functiedisplay 14. Waterop vangbak
. Knop voor 15. Zetkamer
langzaam zetten 16. Deksel van het
. Knop voor één waterreservoir
kopje 17. Waterreservoir
. Knop voor twee 18. Netsnoer met
kopjes stekker

. Reinigingsknop 19. Aan/uit-knop

De kop van de zetkamer en de koffie-uitloop worden tijdens gebruik heet en er bestaat gevaar voor

verbranding door ontsnappende stoom.

» Het oppervlak van het verwarmingselement kan na gebruik restwarmte vasthouden.

» Open nooit het deksel van de zetkamer, verwijder nooit de kop van de zetkamer en plaats nooit uw
handen onder de koffie-uitloop terwijl er een zet- of reinigingscyclus bezig is, of tijdens de automatische
bepaling van het kookpunt. Er bestaat ernstig gevaar voor verbranding.

» Voordat het apparaat wordt gebruikt, moeten de hoofdbehuizing en alle gemonteerde accessoires
zorgvuldig worden gecontroleerd op eventuele defecten. Als het apparaat bijvoorbeeld op een harde
ondergrond is gevallen, mag het niet meer worden gebruikt. Zelfs onzichtbare schade kan een nadelige
invlioed hebben op de bedrijfsveiligheid van het apparaat.

» Het netsnoer moet uit de buurt van hete onderdelen van het apparaat worden gehouden.

» Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter. Plaats het apparaat op een vlakke en
horizontale ondergrond. Anders kan er tijdens de koffiebereiding een storing optreden.

« Het kookpunt van water is afhankelijk van de hoogte boven zeeniveau. Vul bij het eerste gebruik van het

apparaat het reservoir met water, sluit het deksel en druk tegelijkertijd op de knop voor langzaam zetten

en de reinigingsknop. Het apparaat schakelt over naar de hoogtetestmodus. In deze modus bepaalt het
apparaat het kookpunt van het water op basis van de hoogte waarop het zich bevindt. Als de hoogte
boven zeeniveau is gewijzigd, moet het kookpunt opnieuw worden ingesteld.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle verpakkingsmaterialen en bevestigingsonderdelen.

* Wanneer het product voor het eerst wordt gebruikt, voert u het
eerste reinigingsproces uit door alle afneembare onderdelen te
verwijderen en het reinigingsprogramma te starten.

» Vul het waterreservoir met schoon water tot het maximale niveau
en plaats het vervolgens weer terug in het apparaat.

« Verwijder de lekbak, controleer of deze schoon is en plaats deze
opnieuw op het apparaat.

» Stel de kopjeshouder af op dezelfde hoogte als het kopje dat u
wilt gebruiken.

» Schakel de aan/uit-schakelaar in.

Nadat de aan/uit-knop is ingeschakeld, gaan de vier indicatielampjes branden. Als er gedurende twee
minuten geen handeling wordt uitgevoerd, gaat het apparaat naar de stand-bymodus en blijft de knop
voor langzaam zetten verlicht. Druk op de knop voor langzaam zetten om de werking te hervatten. De vier
indicatielampjes gaan opnieuw branden.
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ZETINSTELLINGEN

Instelling voor één kopje =

Druk op de knop voor één kopje. Het apparaat begint koffie te zetten met de waterhoeveelheid die met de draaiknop is
geselecteerd: klein kopje & (60 ml), middelgroot kopje & (65 ml) of groot kopje ® (70 ml). Het pictogram voor één kopje
= brandt tijldens de werking.

Instelling voor twee kopjes i=

Druk op de knop voor twee kopjes. Het apparaat begint koffie te zetten met de dubbele waterhoeveelheid die met de
draaiknop is geselecteerd: klein kopje & (120 ml), middelgroot kopje & (130 ml) of groot kopje & (140 ml). Het pictogram
voor twee kopjes (= brandt tijdens de werking.

Instelling van de waterhoeveelheid per kopje =

« Draai aan de draaiknop om de waterafgifte in te stellen voor gebruik met één kopje = of twee kopjes (=.

* Wanneer één kopje = is geselecteerd, zijn de beschikbare waterhoeveelheden 60 ml, 65 ml en 70 ml.

« Wanneer twee kopjes @& zijn geselecteerd, zijn de beschikbare waterhoeveelheden 120 ml, 130 ml en 140 ml.

Zetinstelling ¢

1. Druk op de zetknop 4 en de knop voor één kopje =. Het apparaat begint koffie te zetten met de waterhoeveelheid voor
één kopje die met de draaiknop is geselecteerd: klein kopje & (60 ml), middelgroot kopje & (65 ml) of groot kopje &
(70 ml). De pictogrammen van de zetknop 4 en de knop voor één kopje = gaan samen branden.

2. Druk op de zetknop 4 en de knop voor twee kopjes (. Het apparaat begint koffie te zetten met de waterhoeveelheid
voor twee kopjes die met de draaiknop is geselecteerd: klein kopje & (120 ml), middelgroot kopje & (130 ml) of groot
kopje ® (140 ml). De pictogrammen van de zetknop 4 en de knop voor twee kopjes (= gaan samen branden.

Reinigingsinstellingen /&

1. Druk kort op de reinigingsknop. Het apparaat voegt automatisch 120 ml water toe, beweegt dit en spoelt de koffiekamer.
Het pictogram van de reinigingsknop /& brandt tijdens de werking. Na het spoelen wordt het water automatisch
afgevoerd.

2. Houd de reinigingsknop 3 seconden ingedrukt om de afvoermodus te activeren.

Alarmpictogrammen O &

1. Wanneer het waterniveau in het reservoir onder de MIN-markering ligt, knippert de watertekortindicator O en klinkt het
alarm drie keer.

2. Wanneer het deksel van het kopje niet goed gesloten is of niet is uitgelijnd met de bijbehorende markering, knippert de
indicator van het kopjesdeksel & en klinkt het alarm drie keer.

)52

Het deksel van de zetkamer
openen

GEBRUIKSAANWIJZING

)

Het deksel vergrendelen
Lijn het deksel uit met de

Het deksel ontgrendelen
Draai het deksel tegen de klok

vergrendelingsmarkering en draai
het met de klok mee totdat het
vastklikt.

8g x1
s A

Gemalen koffie toevoegen
(voor 1 kopje)
Voeg één maatschep (8 g) gemalen
koffie toe.

in om het te ontgrendelen en te
verwijderen.

Gemalen koffie toevoegen
(voor 2 kopjes)
Voeg twee maatscheppen (16 g)
gemalen koffie toe.
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Til het deksel van de zetkamer
op om toegang te krijgen tot het
koffiecompartiment.

S A

Suiker toevoegen (optioneel)
(voor 1 kopje)
Voeg één lepel (8 g) suiker toe.
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Suiker toevoegen (optioneel)
(voor 2 kopjes)
Voeg twee lepels (16 g) suiker toe.

Twee kopjes plaatsen
Plaats twee kopjes onder de koffie-
uitlopen.

JT

(=2 J

™

Het zetproces starten
(voor 2 kopjes)
Druk op de knop Double Cup.

NL

{
>

Het deksel sluiten en
vergrendelen
Sluit het deksel van de zetkamer
en draai het naar de vergrendelde
positie.

Optionele langzame zetmodus
Druk voor een rijker aroma en een
vollere smaak op de knop Slow
Brew.

Eén kopje plaatsen
Plaats één kopje onder de koffie-
uitloop.

Het zetproces starten
(voor 1 kopje)
Druk op de knop Single Cup.

Zetproces voltooid
Wanneer het indicatielampje stopt met knipperen en een geluidssignaal klinkt,
verwijdert u het/de kopje(s) en geniet u van uw koffie.

REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP! Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld, losgekoppeld van het stopcontact en volledig is afgekoeld voordat

u het reinigt.

LET OP! Was geen enkel onderdeel van het apparaat in de vaatwasser en dompel het apparaat niet onder in water.

« Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om het risico op een elektrische schok te voorkomen.

* Reinig de behuizing met een licht vochtige, zachte en pluisvrije doek. Gebruik geen agressieve of schurende
reinigingsmiddelen, omdat deze de behuizing kunnen beschadigen.

« Alle afneembare onderdelen kunnen met de hand worden gewassen met water.

« De koffie-uitloop kan worden verwijderd en gereinigd.
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PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Oorzaak Oplossing
; Het waterniveau in het waterreservoir is laag Vul het waterreservoir met schoon
Waarschuwing voor laag : water tot het maximale niveau.
waterniveau
Het waterreservoir is niet correct geplaatst. Plaats het waterreservoir correct.
Waz_arschuwmg voor Het kopjesdeksel is niet correct geplaatst. _Plaats l_1et kopjesdeksel volgens de
kopjesdeksel instructies.
1. Tijdens het gebruik is er een
stroomonderbreking opgetreden, waardoor
" . het water in het verwarmingsreservoir niet is Houd de reinigingsknop 3 seconden
Er blijft water achter in het P . f
bereidingsreservoir afgevoerd. o ingedrukt om het resterende water a
2. De geselecteerde kopjesinhoud of de te voeren.
hoeveelheid gemalen koffie is niet correct en het
water moet handmatig worden afgevoerd.
Alle waarschuwings-LED’s Start het apparaat opnieuw op. Als
knipperen en er klinkt een Er is een technische storing opgetreden. het probleem aanhoudt, neem dan
geluidssignaal. contact op met de klantenservice.

Correcte verwijdering van dit product

« Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval in de hele EU mag worden
weggegooid.

« Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde
afvalverwijdering te voorkomen, moet u het verantwoord recyclen om het duurzame hergebruik van
materiéle hulpbronnen te bevorderen.

« Om uw gebruikte apparaat terug te sturen, gebruikt u de retour- en inzamelsystemen of neemt u contact

memmmmmm ~  op met de winkelier waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product voor milieuvriendelijke recycling
aannemen.
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PRASOME ATSARGIAI: PRIETAISO VADOVA GALIMA SUKURTI DAUGIAU NEI VIENAM MODELIO. FUNKCIJOS, KURIY JUSY
PRIETAISAS NETURI, GALI BUTI ISVARDYTOS VADOVE.
S| KALBA BUVO ISVERSTA SU DIRBTINIO INTELEKTO PAGALBA.

BENDROS SAUGOS INSTRUKCIJOS IR |SPEJIMAI

* Prie§ naudodami §j prietaisg, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg.

« |sitikinkite, kad prietaiso vardiné jtampa atitinka jusy naudojamos
elektros tinklo jtampa.

* ISsaugokite instrukcijg, garantijos pazymejimag, pirkimo kvitg ir, jei
jmanoma, déze su vidine pakuote!

* Prietaisas skirtas tik privaCiam naudojimui, o ne komerciniam ar
profesionaliam naudojimui!

* Visada istraukite kiStukg isS elektros lizdo, kai prietaisas nenaudojamas,
montuodami priedus, valydami prietaisg arba atsiradus bet kokiam
gedimui. Pries tai prietaisg iSjunkite. Traukite uz kistuko, o ne uz laido.

 Siekdami apsaugoti vaikus nuo elektros prietaisy keliamy pavojy,
niekada nepalikite jy be priezidros Salia prietaiso. Todél, rinkdamiesi
prietaiso vietg, pastatykite jj taip, kad vaikai negaléty jo pasiekti.
PasirGpinkite, kad laidas nekaboty Zzemyn.

* Reguliariai tikrinkite prietaisg ir laidg, ar néra pazeidimy. Jei yra bet
kokiy pazeidimy, prietaiso naudoti negalima.

* Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu. Neleiskite vaikams zaisti su
pakuotés medziagomis, pavyzdziui, plastikiniais maiSeliais.

» Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys
fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy arba neturintys patirties ir Ziniy,
prietaisg, ir supranta galimus pavojus. Valymo ir naudotojo atliekamos
priezidros vaikai neturi atlikti, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra

* Neremontuokite prietaiso patys; kilus problemai, kreipkités | jgaliotg
specialista.

» Saugumo sumetimais pazeistg arba sugadintg maitinimo laidg galima
pakeisti tik lygiaverCiu laidu, kurj pateikia gamintojas, musy klienty
aptarnavimo skyrius arba panasios kvalifikacijos asmuo.

* Laikykite prietaisg ir laidg atokiau nuo karsCio, tiesioginiy saulés
spinduliy, drégmeés, astriy briauny ir panasiy veiksniy.

» Kai prietaiso nenaudojate, iSjunkite jj ir iStraukite kiStukg i$ elektros
lizdo.

* Naudokite tik originalius tiekéjo pateiktus priedus.

* Nenaudokite prietaiso lauke. (Nebent prietaisas yra skirtas naudoti
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lauke.) Visada saugokite jj nuo nulinés arba Zemesnés nei nulis
temperatiros.

* Niekada nenaudokite prietaiso Salia vandens (vonios, kriauklés ir pan.).
Prietaiso negalima laikyti lietuje ar drégméje. Prietaisg naudokite tik
tada, kai jisy rankos yra sausos.

» Jei prietaisas jkrenta j vandenj, prie$ iSimdami jj i§ vandens, iStraukite
kiStukg is elektros lizdo. Nelieskite vandens Saltinio. PrieS vél naudojant
prietaisg, jj turi patikrinti specialistas. Kad iSvengtuméte elektros smugio
pavojaus, nevalykite prietaiso vandeniu ir nemerkite jo j vanden;.

* Naudokite prietaisg tik pagal numatytg paskirt;.

» Sj prietaisg galima naudoti tik prijungus prie jZeminto elektros lizdo,
jrengto pagal galiojanCius reikalavimus. |sitikinkite, kad maitinimo
jtampa atitinka jtampg, nurodytg techniniy duomeny lenteléje.

 Zalai, atsiradusiai naudojant prietaisg ne pagal instrukcijoje nurodytg
paskirtj, netinkamai naudojant arba remontuojant ne specialistams,
garantija netaikoma.

+ Visada naudokite prietaisg ant lygaus ir horizontalaus pavirSiaus.

* Prietaiso nebegalima naudoti, jei jis nukrito i§ auk3Cio ant kieto
pavirSiaus. Net nematomi pazeidimai gali neigiamai paveikti prietaiso
funkcinj sauguma. Prietaisg galima naudoti tik po to, kai jj patikrina
specialistas.

* Niekada neneskite ir netraukite prietaiso laikydami uz maitinimo kistuko,
nes dél laido pazZeidimo kyla trumpojo jungimo pavojus. Nelenkite,
nespauskite ir netraukite maitinimo laido per astrias briaunas.

* Neprisiimama atsakomybé uz zalg, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo arba Siy instrukcijy nesilaikymo.

* Nudegimo pavojus! Po prietaiso naudojimo kai kurie pavirSiai gali bati
karsti; atkreipkite démesj j galimus pavojus ir bUkite atsargus liesdami
karStus pavirSius.

* Nenaudokite kavos aparato be vandens.

» Saugokités karsty gary, iSeinanciy i$ kavos indo.

* Maitinimo laidg reikia reguliariai tikrinti, ar néra pazeidimo pozymiy.
Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés
prieziros atstovas arba panaSios kvalifikacijos asmenys, kad buaty
iSvengta pavojaus.

* Naudojimo metu kavos aparato negalima statyti j spintele.
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SUSIPAZINKITE SU SAVO TURKISKOS KAVOS APARATU

1. Plikymo kameros 10. Vandens kiekio

dangtis vienam puodeliui
@ —0 2. Sukamasis reguliavimo
/\\ padéklas rankenélé

3. Temperattros 11. Kavos isleidimo
jutiklis antgalis

4A. Vandens 12. Saukstas
trokumas 13. Puodelio laikiklis

4B. Dangc¢io 14. Vandens
indikatorius padéklas

5. Funkcijy ekranas 15. Plikymo kamera

6. Léto plikymo 16. Vandens talpos

mygtukas dangtis
@ 7. Vieno puodelio 17. Vandens talpa
mygtukas 18. Maitinimo laidas

8. Dviejy puodeliy su kiStuku
mygtukas 19. Jjungimo /
9. Valymo iSjungimo
mygtukas mygtukas

ATSARGIAI

Plikymo kameros galvute ir kavos iSleidimo antgalis naudojimo metu jkaista, todél dél iSsiskirianciy gary
kyla nusiplikymo pavojus.

* Po naudojimo kaitinimo elemento pavirSius gali iSlikti karStas dél likutinés Silumos.

» Niekada neatidarykite plikymo kameros dangcio, niekada nenuimkite plikymo kameros galvutés ir
niekada nelaikykite ranky po kavos iSleidimo antgaliu, kai vyksta plikymo arba valymo ciklas, taip pat
automatinio virimo temperatiros nustatymo metu. Kyla rimtas nusiplikymo pavojus.

» Prie$ naudojant prietaisg, pagrindinis korpusas ir visi sumontuoti priedai turi bati kruop$c¢iai patikrinti,
ar néra defekty. Jei prietaisas, pavyzdziui, buvo numestas ant kieto pavirSiaus, jo daugiau naudoti
negalima. Net nematomi pazZeidimai gali neigiamai paveikti prietaiso naudojimo sauguma.

» Maitinimo laidas turi bati laikomas atokiau nuo karsty prietaiso daliy.

» Naudojimo metu nepalikite prietaiso be prieziros. Pastatykite prietaisg ant lygaus ir horizontalaus
pavirSiaus. PrieSingu atveju kavos ruoS§imo metu gali atsirasti veikimo sutrikimy.

« Vandens virimo temperatdra priklauso nuo aukscio virs jdros lygio. Pirmg kartag naudodami prietaisg,
pripildykite talpg vandeniu, uzdarykite dangt;j ir vienu metu paspauskite léto plikymo mygtuka bei valymo
mygtuka. Prietaisas persijungs j aukigio testavimo rezima. Siuo reZimu prietaisas nustato vandens
virimo temperatirg pagal aukstj, kuriame jis yra. Jei aukstis virs jaros lygio pasikeité, virimo temperatirg
reikia nustatyti i$ naujo.

PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA

Pasalinkite visas pakavimo medziagas ir tvirtinimo dalis.

« Pirmg kartg naudodami gaminj, atlikite pradinj valymo procesa:
nuimkite visas nuimamas dalis ir paleiskite valymo programa.

« Pripildykite vandens talpg Svariu vandeniu iki maksimalaus lygio,
tada vél jstatykite jg j prietaisg.

« ISimkite laSéjimo padékla, patikrinkite, ar jis Svarus, ir vél

jstatykite jj j prietaisa.

» Sureguliuokite puodelio laikiklj taip, kad jo aukstis atitikty
naudojamo puodelio aukst;.

* Jjunkite maitinimo jungiklj.

Jjungus jjungimo / iSjungimo mygtuka, uzsidegs keturios

indikacinés lemputés. Jei per dvi minutes neatliekamas joks veiksmas, prietaisas persijungs j budéjimo
rezima, o léto plikymo mygtukas liks apSviestas. Noredami testi veikimg, paspauskite léto plikymo mygtuka.
Keturios indikacinés lemputés vél uzsidegs.
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PLIKYMO NUSTATYMAI

Vieno puodelio nustatymas =

Paspauskite vieno puodelio mygtuka. Prietaisas pradés ruosti kava su rankenéle pasirinktu vandens kiekiu: mazas
puodelis & (60 ml), vidutinis puodelis & (65 ml) arba didelis puodelis ® (70 ml). Veikimo metu uZsidega vieno puodelio
piktograma =.

Dviejy puodeliy nustatymas i=

Paspauskite dviejy puodeliy mygtuka. Prietaisas pradés ruosti kavag su dvigubu rankenéle pasirinktu vandens kiekiu:
mazas puodelis & (120 ml), vidutinis puodelis & (130 ml) arba didelis puodelis ® (140 ml). Veikimo metu uzsidega dviejy
puodeliy piktograma gss.

Vandens kiekio vienam puodeliui nustatymas =

» Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte vandens i$leidimg vieno puodelio = arba dviejy puodeliy i rezimui.
» Pasirinkus vieno puodelio = reZzima, galimi vandens kiekiai yra 60 ml, 65 ml ir 70 ml.

« Pasirinkus dviejy puodeliy & rezimg, galimi vandens kiekiai yra 120 ml, 130 ml ir 140 ml.

Plikymo nustatymas ¢

1. Paspauskite plikymo mygtuka 4 ir vieno puodelio mygtukg =. Prietaisas pradés ruosti kavag su rankenéle pasirinktu
vieno puodelio vandens kiekiu: mazas puodelis & (60 ml), vidutinis puodelis & (65 ml) arba didelis puodelis & (70 ml).
Plikymo mygtuko ¢ ir vieno puodelio mygtuko = piktogramos uzsidega kartu.

2. Paspauskite plikymo mygtuka ¢ ir dviejy puodeliy mygtuka i=. Prietaisas pradés ruosti kava su rankenéle pasirinktu
dviejy puodeliy vandens kiekiu: mazas puodelis & (120 ml), vidutinis puodelis ® (130 ml) arba didelis puodelis & (140
ml). Plikymo mygtuko 4 ir dviejy puodeliy mygtuko = piktogramos uzsidega kartu.

VALYMO NUSTATYMAI 4

1. Trumpai paspauskite valymo mygtuka. Prietaisas automatiskai jpila 120 ml vandens, jj pajudina ir iSskalauja kavos
kamera. Veikimo metu uzsidega valymo mygtuko piktograma /.. Po skalavimo vanduo automatiskai isleidziamas.

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite valymo mygtuka, kad aktyvuotuméte vandens i$leidimo rezima.

]SPEJAMYJY SIGNALY PIKTOGRAMOS 0 &

1. Kai vandens lygis talpoje yra Zemiau MIN Zymos, mirksi vandens trakumo indikatorius O ir jspéjamasis signalas
suskamba tris kartus.

2. Kai puodelio dangtis néra tinkamai uzdarytas arba néra sulygiuotas su atitinkama zyma, mirksi puodelio dang¢io
indikatorius & ir jspéjamasis signalas suskamba tris kartus.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

o O |7

Dangcio uzrakinimas Dangcio atrakinimas Virimo kameros dangcio
Sulygiuokite dangtj su uzrakinimo Pasukite dangtj prie$ laikrodzio atidarymas
Zyma ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle, kad jj atrakintuméte ir Pakelkite virimo kameros dangtj,
rodykle, kol jis uzsifiksuos. nuimtuméte. kad pasiektuméte kavos skyriy.

8gx1 8g %2 8g x1
s A sz A e A

Maltos kavos jdéjimas Maltos kavos jdéjimas - S

(1 puodeliui) (2 puodeliams) Cukraus ';’f"'::‘j;ﬁ:;'”"kt'“a')
|dékite vieng matavimo Saukstelj (8 |dékite du matavimo Saukstelius (16 |dékite vien épaukét (8 g) cukraus
g) maltos kavos. g) maltos kavos. a aleg ’
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Cukraus jdéjimas (pasirinktinai)
(2 puodeliams)

|dékite du Saukstus (16 g) cukraus.

Dviejy puodeliy pastatymas
Pastatykite du puodelius po kavos
iSleidimo angomis.

JT

(=2 J

Virimo pradzia (2 puodeliams)
Paspauskite mygtukg Double Cup.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Uzdarykite ir uzrakinkite dangtj
UZdarykite virimo kameros dangtj ir
pasukite jj j uzrakintg padét;.

Pasirenkamas léto virimo rezimas
Norédami iSgauti sodresnj aromatg
ir pilnesnj skonj, paspauskite
mygtuka Slow Brew.

Vieno puodelio pastatymas
Pastatykite vieng puodelj po kavos
iSleidimo anga.

Virimo pradzia (1 puodeliui)
Paspauskite mygtuka Single Cup.

Virimas baigtas
Kai indikatoriaus lemputé nustos mirkséti ir pasigirs garsinis signalas, iSimkite
puodelj(-ius) ir mégaukités savo kava.

DEMESIO! Prie$ valydami jsitikinkite, kad prietaisas yra i$jungtas, atjungtas nuo elektros tinklo ir visiSkai atvéses.
DEMESIO! Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplovéje ir nemerkite jy j vanden].
« Kad iSvengtuméte elektros smugio pavojaus, nemerkite prietaiso j vanden;j ar kitg skystj.

« Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta, minksta, nepikuota Sluoste. Nenaudokite stipriy ar abrazyviniy valikliy, nes jie gali

pazeisti korpusa.

« Visas nuimamas dalis galima plauti rankomis vandeniu.
» Kavos i$leidimo antgalj galima nuimti ir iSplauti.
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GEDIMU SALINIMAS
Problema Priezastis Sprendimas

Vand i d bakelvi N Pripildykite vandens bakelj Svariu
Ispéjimas apie Zemg andens lygis vandens bakelyje yra zemas. vandeniu iki maksimalaus lygio.
vandens lygj
Vandens bakelis jstatytas netinkamai. Tinkamai jstatykite vandens bakelj.
jspejlmgs dél puodelio Puodelio dangtelis jstatytas netinkamai. !statyk@T puodelio dangtelj pagal
dangtelio instrukcijas.
1. Veikimo metu jvyko elektros tiekimo
sutrikimas, todél vanduo i$ kaitinimo indo - .
o . o Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
Kavos ruos$imo inde lieka nebuvo i$leistas. el .
S ) valymo mygtuka, kad iSleistuméte
vandens 2. Pasirinkta puodelio talpa arba maltos kavos Y -
o - X L likusj vanden;.
kiekis yra netinkamas, todél vandenj reikia
iSleisti rankiniu badu.
Visi jspéjamieji LED Paleiskite prietaisg i$ naujo. Jei
indikatoriai mirksi ir Ivyko techninis gedimas. problema i$lieka, kreipkités j klienty
girdimas garsinis signalas. aptarnavimo tarnyba.

Teisingas Sio produkto likvidavimas

« Sis zenklas nurodo, kad $io produkto neturétuméte imesti su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES.
« Siekiant iSvengti galimo Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky tvarkymo,
atliekas reikia perdirbti atsakingai, skatinant tvary medziagy istekliy perdirbima.
« Norédami grazinti naudotg jrenginj, naudokite grgzinimo ir rinkimo sistemas arba susisiekite su
s Pardavéju, kur jsigijote produkta. Jie gali priimti §j produktg aplinkai saugiam perdirb
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LUDZAM, PIEVERSIET UZMANIBU: IERICES ROCEKLIS VAR TIKT IZVEIDOTS VAI VAIROTI VAIROTI VAI VAIRAKAM MODELIEM.
FUNKCIJAS, KO JUSU IERICE NAV, VAR TIKT UZSKAITITAS ROCEKLI.
STVALODA IR TULKOTA AR MAKSLIGA INTELEKTA PALIDZIBU.

PAMATDROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

» Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

* LUdzu, parliecinieties, ka noraditais nominalais spriegums atbilst jasu
izmantotajam spriegumam.

 Ladzu, saglabajiet lietoSanas instrukciju, garantijas sertifikatu, pirkuma
¢eku un, ja iespéjams, art originalo iepakojumu ar iek$éjo iepakojumu.

* lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai, nevis komercialai vai
profesionalai lietoSanai.

» Vienmeér atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla, ja ierice netiek lietota,
pievienojot piederumus, tirot ierici vai ja rodas traucéjumi. Pirms tam
izslédziet ierici. Velciet aiz kontaktdakSas, nevis aiz kabela.

* Lai pasargatu bérnus no elektrisko ieriCu raditajiem apdraudéjumiem,
nekad neatst3jiet vinus bez uzraudzibas ierices tuvuma. lzvélieties
ierices novietoSanas vietuta, lai bérnitai nevarétu pieklat. Parliecinieties,
ka kabelis nenokarajas.

* Regulari parbaudiet ierici un baroSanas kabeli, vai nav bojajumu. Ja
konstatéti jebkadi bojajumi, ierici nedrikst lietot.

* Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. Nelaujiet bérniem spéléties ar
iepakojuma materialiem, pieméram, plastmasas maisiniem.

* So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar fiziskiem,
manu vai garigiem traucéjumiem vai ar pieredzes un zinasanu
trdkumu, ja vini tiek uzraudziti vai ir sanémusi noradijumus par drosu
ierices lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus. TiriSanu un lietotaja
apkopi bérni drikst veikt tikai tad, ja vini ir vecaki par 8 gadiem un tiek
uzraudziti.

* Neméginiet ierici remontét patstavigi. Problému gadijuma vérsieties
pie autorizéta specialista.

* DroSibas apsvérumu dél bojatu vai salizuSu baroSanas kabeli drikst
nomainit tikai razotajs, musu klientu apkalpoSanas dienests vai
[Tdzvértigi kvalificéta persona.

» Sargajiet ierici un kabeli no karstuma, tieSiem saules stariem, mitruma,
asam malam un lidzigiem faktoriem.

* Izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla, ja ierice netiek lietota.

* Izmantojiet tikai originalos piederumus, ko piegadajis razotajs.

* Nelietojiet ierici arpus telpam (ja vien ta nav Tpasi paredzéta lietoSanai
ara). Vienmér pasargajiet ierici no nulles vai zemnulles temperatiram.
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* Nekad nelietojiet ierici Gdens tuvuma (vanna, izlietné u. c.). lerici
nedrikst paklaut lietus vai mitruma iedarbibai. Lietojiet ierici tikai ar
sausam rokam.

+ Ja ierice iekrit Gdent, vispirms atvienojiet to no elektrotikla, pirms to
iznemat no Udens. Nepieskarieties tdenim. lerice pirms atkartotas
lietoSanas japarbauda specialistam. Lai izvairitos no elektroSoka riska,
netiriet ierici ar tdeni un neiegremdegjiet to tdent.

* Lietojiet ierici tikai paredzétajam mérkim.

« lerici drikst darbinat tikai tad, ja ta ir pievienota zemétai kontaktligzdai,
kas uzstadita saskana ar noteikumiem. Parliecinieties, ka baroSanas
spriegums atbilst datu plaksnité noraditajam spriegumam.

* Bojajumi, kas raduSies ierices lietoSanas rezultata neatbilstoSi
instrukcijam, nepareizas lietoSanas vai remonta veikSanas gadijuma,
ko nav veikuSi kvalificéti specialisti, netiek segti ar garantiju.

* Vienmeér lietojiet ierici uz [idzenas un horizontalas virsmas.

+ Ja ierice ir nokritusi no augstuma uz cietas virsmas, to vairs nedrikst
lietot. Pat neredzami bojajumi var negativi ietekmét ierices droSu
darbibu. lerici drikst lietot tikai péc profesionalas parbaudes.

* Nekad nenesiet un nevelciet ierici, turot aiz kontaktdaksas, jo pastav
issavienojuma risks kabela bojajuma dél. Nelokiet, nesaspiediet un
nevelciet baroSanas kabeli pari asdm malam.

* Netiek uznemta atbildiba par bojajumiem, kas raduSies nepareizas
lietoSanas vai So noradijumu neievérosanas del.

» Apdegumu risks! Pé&c ierices lietoSanas dazas virsmas var bat karstas.
Esiet uzmanigi un piesardzigi ar karstam virsmam.

* Nelietojiet kafijas automatu bez Gdens.

» Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplist no kafijas kannas.

* BaroSanas vads regulari japarbauda, vai nav bojajumu pazimju.
Ja vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetai personai, lai izvairitos no apdraudé&juma.

 Kafijas automatu lietoSanas laika nedrikst novietot skapr.
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IEPAZISTIET SAVU TURKU KAFIJAS APARATU

UZMANIBU

Pagatavosanas kameras galva un kafijas padeves sprausla lietoSanas laika sakarst, un izplistosa tvaika

.

)

dé| pastav applaucésanas risks.

wnN

1. Pagatavo$anas

kameras vaks
Rotéjosa plate
Temperatdras
sensors

. Udens trakums

Vaka indikators

. Funkciju displejs
. Lenas

pagatavosanas
poga

. Vienas tasites

poga

. Divu tasiSu poga
. TiriSanas poga
.Udens

daudzuma

Sildelementa virsma péc lietoSanas saglaba atlikusa siltuma iedarbibu.
Nekad neatveriet pagatavoSanas kameras vaku, nekad nenonemiet pagatavoSanas kameras galvu un
nekad nelieciet rokas zem kafijas padeves sprauslas, kamér notiek pagatavo$anas vai tirisanas cikls vai
automatiska vir§anas punkta noteikSana. Pastav nopietns applaucésanas risks.
Pirms ierices lietoSanas rupigi parbaudiet galveno korpusu un visus uzstaditos piederumus, lai
parliecinatos, ka tiem nav defektu. Ja ierice, pieméram, ir nokritusi uz cietas virsmas, to vairs nedrikst
lietot. Pat neredzami bojajumi var negativi ietekmét ierices ekspluatacijas droSibu.

Stravas vads jatur talak no ierices karstajam dalam.

12.
13.
14.
15.

17.
18.

regulésanas
poga katrai
tasitei

. Kafijas padeves

sprausla
Karote

Tasites turétajs
Udens paplate
Pagatavo$anas
kamera

. Udens tvertnes

vaks

Udens tvertne
Stravas vads ar
kontaktdaksu

. leslegsanas/

izslegSanas poga

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika. Novietojiet ierici uz Iildzenas un horizontalas virsmas.
Pretéja gadijuma kafijas pagatavoSanas laika var rasties darbibas traucéjumi.
Udens viranas punkts ir atkarigs no augstuma virs jaras limena. Lietojot ierici pirmo reizi, piepildiet
tvertni ar 0deni, aizveriet vaku un vienlaikus nospiediet IEnas pagatavo$anas pogu un tiriS8anas pogu.
lerice paries augstuma testa rezima. Saja rezima ierice nosaka tidens vir§anas punktu atbilstosi
augstumam, kura ta atrodas. Ja augstums virs jdras [imena ir mainijies, virSanas punkts ir jaiestata no

jauna.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Nonemiet visus iepakojuma materialus un stiprindjuma dalas.
Lietojot produktu pirmo reizi, veiciet sakotng&jo tiriSanas
procesu, nonemot visas nonemamas dalas un palaiZot tirisanas
programmu.

Piepildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni lidz maksimalajam I[imenim,
péc tam ievietojiet to atpakal iericé.

Iznemiet pilienu paplati, parbaudiet, vai ta ir tira, un uzstadiet to
atpakal| iericée.

Noregulgjiet tasites turétaju tada pasa augstuma ka tasite, kuru
vélaties izmantot.

leslédziet stravas slédzi.

Péc ieslégSanas/izslégSanas pogas ieslégSanas iedegsies Cetras indikatora lampinas. Ja divu mintsu
laika netiek veikta neviena darbiba, ierice paries gaidstaves rezZima, un Iénas pagatavo$anas poga
paliks izgaismota. Lai atsaktu darbibu, nospiediet Iénas pagatavo$anas pogu. Cetras indikatora lampinas
iedegsies vélreiz.
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PAGATAVOSANAS IESTATIJUMI

Vienas tasites iestatljums =
Nospiediet vienas tasites pogu. lerice saks gatavot kafiju ar Gdens daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite &
(60 ml), vidéja tasite & (65 ml) vai liela tasite (70 ml). Darbibas laika iedegas vienas tasites ikona .

Divu tasisu iestatijums =
Nospiediet divu tasiSu pogu. lerice saks gatavot kafiju ar divkarsu ddens daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza
tasite & (120 ml), vidéja tasite & (130 ml) vai liela tasite ® (140 ml). Darbibas laika iedegas divu tasisu ikona .

Udens daudzuma iestati$ana tasitei =

« Pagrieziet regulatoru, lai iestatitu Gdens padevi vienas tasites = vai divu tasiSu &= darbibai.
« Jair izvéléta viena tasite =2, pieejamie Gdens daudzumi ir 60 ml, 65 ml un 70 ml.

« Jairizvélétas divas tasites (=, pieejamie Gdens daudzumi ir 120 ml, 130 ml un 140 ml.

Pagatavosanas iestatijums ¢

1. Nospiediet pagatavo$anas pogu 4 un vienas tasites pogu &. lerice saks gatavot kafiju ar vienas tasites Gdens
daudzumu, kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite & (60 ml), vidéja tasite & (65 ml) vai liela tasite & (70 ml).
Pagatavo$anas pogas 4 un vienas tasites pogas & ikonas iedegas vienlaikus.

2. Nospiediet pagatavo$anas pogu 4 un divu tasidu pogu (. lerice saks gatavot kafiju ar divu tasi$u Gdens daudzumu,
kas izvéléts ar regulatoru: maza tasite & (120 ml), vidéja tasite & (130 ml) vai liela tasite & (140 ml). Pagatavo$anas

TIRISANAS IESTATIJUMI 4.
1. Tsi nospiediet tiri$anas pogu. lerice automatiski pievieno 120 ml dens, to sakustina un izskalo kafijas kameru. Darbibas
laika iedegas tiriS8anas pogas ikona /. Péc skaloSanas Gdens tiek automatiski novadits.

2. Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu tiriS8anas pogu, lai aktivizétu ddens novadiSanas rezimu.

TRAUKSMES IKONAS O &

1. Kad tdens limenis tvertné ir zem MIN atzimes, tdens trikuma indikators O mirgo un trauksmes signals atskan tris
reizes.

2. Ja tasites vaks nav pareizi aizvérts vai nav izlidzinats ar attiecigo atzimi, tasites vaka indikators & mirgo un trauksmes
signals atskan trs reizes.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

O O

Pagatavos$anas kameras vaka
atverSana
Paceliet pagatavos$anas
kameras vaku, lai piekldtu kafijas
nodalfjumam.

Vaka aizslégSana
Novietojiet vaku atbilstosi
blokéSanas atzimei un pagrieziet
to pulkstenraditaja virziena, lidz tas
nofikséjas vieta.

o [@ P [@ o [@

Vaka atblokéSana
Pagrieziet vaku pretéji
pulkstenradrttaja virzienam, lai to
atblokétu un nonemtu.

Powder
Maltas kafijas pievienoSana Maltas kafijas pievienoSana Cukura pievienosSana
(1 tasttei) (2 tasitem) (péc izvéles) (1 tasitei)
Pievienojiet vienu mérkaroti (8 g) Pievienojiet divas mérkarotes (16 g) Pievienojiet vienu karoti (8 g)
maltas kafijas. maltas kafijas. cukura.
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C_uk_ura_ pievienosana Alzvgrlet un a|z§led2|et vaku Vienas tasites novietosana
(péc izvéeles) (2 tasttem) Aizveriet pagatavo$anas kameras Novietoiiet vienu tasiti zem kafiias
Pievienojiet divas karotes (16 g) vaku un pagrieziet to blokéSanas Jiet vi !
L ’ izplides atveres.
cukura. pozicija.

Papildu lenas pagatavosanas

Divu tasiSu novietoSana rezims = I .
Novietojiet divas tasites zem kafijas Lai iegutu bagatigaku aromatu un Pag:lt)asvc;:daigtas:aukgia:alé1Ctua5|te|)
izplides atverém. pilnigaku garsu, nospiediet pogu P pog 9 p-
Slow Brew.

JT

(=2 J

™

Pagatavos$anas sak$ana Pagatavosana pabeigta
(2 tasitem) Kad indikatora gaisma parstaj mirgot un atskan skanas signals, iznemiet tastti(-
Nospiediet pogu Double Cup. es) un baudiet savu kafiju.
TIRISANA UN APKOPE

UZMANIBU! Pirms ierices tiri$anas parliecinieties, ka ta ir izslégta, atvienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Nemazgajiet nevienu ierices dalu trauku mazgajamaja mas$ina un neiegremdajiet to aden.

« Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena riska, neiegremdegjiet ierici Gdent vai cita Skidruma.

« Tiriet korpusu ar nedaudz samitrinatu, mikstu un bezploksnu dranu. Nelietojiet agresivus vai abrazivus tiriSanas
lidzek|us, jo tie var sabojat korpusu.

« Visas nonemamas detalas var mazgat ar rokam Gdenr.

+ Kafijas izpltdes sprauslu var nonemt un nomazgat.
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PROBLEMU NOVERSANA

Problema Célonis Risinajums

0d i is Gd tvertng i Piepildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni
Bridingjums par zemu ens [Tmenis Gdens tvertné ir zems. lidz maksimalajam imenim.
Gdens lTmeni —

Udens tvertne nav pareizi ievietota. Pareizi ievietojiet Gdens tvertni.
Bridinajums par tases = x . = Uzstadiet tases vacinu saskana ar

= Tases vacin$ nav pareizi uzstadits. o ' '

Vacinu ’ noradijumiem.

1. Darbibas laika radas stravas padeves

partraukums, tapéc tdens no sildiSanas trauka - ) )

. = S . Nospiediet un turiet nospiestu
Pagatavos$anas kamera netika izvadits. oy . -
rA A\ me: ) . = . tiriSanas pogu 3 sekundes, lai izvaditu
paliek ddens 2. Izvélétais tases tilpums vai maltas kafijas PR
B _ s atliku$o adeni.

daudzums nav pareizs, un Gdens ir jaizvada

manuali.
Mirgo visi bridinajuma LED Restartégjiet ierici. Ja problema
indikatori un atskan skanas | Ir radusies tehniska klime. joprojam pastav, sazinieties ar klientu
signals. apkalposanas dienestu.

81 produkta pareiza likvidacija

« Sis marké&jums norada, ka $o produktu nevajadzétu izmest kopa ar citiem majsaimniecibas atkritumiem
visa ES teritorija.
« Lai novérstu iespéjamu kaitéjumu vides vai cilvéku veselibai no neskontrolétas atkritumu likvidé$anas, to
atkartoti parstradajiet atbildigi, veicinot ilgtspéjigu materialo resursu atkartotu izmantoSanu.
« Lai atgrieztu savu izmantoto ierici, ladzu, izmantojiet atgrieSanas un savak$anas sistémas vai sazinieties
I or mazumtirgotaju, kur iegadajaties produktu. Vini var $o produktu pienemt vides droSai parstradei.
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PALUN PANGE TAHELE: SEADME KASUTUSJUHEND VOIB OLLA LOODUD ROHKEM KUI UHELE MUDALILE. FUNKTSIOONID,
MIDA TEIE SEADMEL PUUDUB, VOIVAD JUHISES OLEMAS.
SEE KEEL ON TOLGITUD TEHISINTELLEKTI ABIL.

ULDSISEKASUTUSJUHISED JA HOIATUSED

* Enne selle seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

* Veenduge, et seadme nimipinge vastab kasutatavale vérgupingele.

» Hoidke alles kasutusjuhend, garantiitunnistus, ostukviitung ja vdimaluse
korral ka karp koos sisepakendiga!

* Seade on mdeldud ainult erakasutuseks, mitte ariliseks ega
professionaalseks kasutuseks!

» Tdmmake pistik alati pistikupesast valja, kui seadet ei kasutata, tarvikute
paigaldamisel, seadme puhastamisel vdi mis tahes rikke korral. Enne
seda lUlitage seade valja. Tdommake pistikust, mitte juhtmest.

 Laste kaitsmiseks elektriseadmetega seotud ohtude eest arge jatke
neid kunagi seadme lahedusse jarelevalveta. Seetbttu valige seadmele
selline asukoht, kus lastel ei ole sellele ligipaasu. Veenduge, et juhe ei
ripuks alla.

» Kontrollige seadet ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes. Mis tahes
kahjustuse korral ei tohi seadet kasutada.

* Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel mangida
pakkematerjalidega, naiteks kilekottidega.

» Seda seadet vbivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning
piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete vbimetega isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, tingimusel et nad on
jarelevalve all vai neile on antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks
ning nad mdistavad voéimalikke ohte. Lapsed ei tohi seadet puhastada
ega kasutajahooldust teha, valja arvatud juhul, kuinad on Ule 8-aastased
ja jarelevalve all.

* Arge parandage seadet ise; probleemi korral podrduge volitatud
spetsialisti poole.

* Ohutuse tagamiseks voib katkise vdi kahjustatud toitejuhtme asendada
ainult samavaarse juhtmega tootja, meie klienditeeninduse vdi sarnase
kvalifikatsiooniga isiku poolt.

* Hoidke seade ja juhe eemal kuumusest, otsesest paikesevalgusest,
niiskusest, teravatest servadest ja muudest sarnastest mojudest.

» Kui te seadet ei kasuta, lulitage see valja jatdmmake pistik pistikupesast
valja.

» Kasutage ainult tarnija poolt pakutud originaaltarvikuid.
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+ Arge kasutage seadet valitingimustes. (Valja arvatud juhul, kui seade
on ette nahtud kasutamiseks valitingimustes.) Kaitske seadet alati
nullilahedaste voi miinuskraadide eest.

» Arge kunagi kasutage seadet vee laheduses, naiteks vanni, valamu
jms lahedal. Seadet ei tohi jatta vihma ega niiskuse katte. Kasutage
seadet ainult kuivade katega.

* Kui seade kukub vette, tdmmake enne selle veest valja votmist pistik
pistikupesast valja. Arge puudutage veeallikat. Enne uuesti kasutamist
peab spetsialist seadme ule kontrollima. Elektrilddgi ohu valtimiseks
arge puhastage seadet veega ega kastke seda vette.

» Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

» Seda seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on uUhendatud eeskirjade
kohaselt paigaldatud maandatud pistikupessa. Veenduge, et toitepinge
vastab tuubisildil margitud pingele.

» Kahjustused, mis tekivad seadme kasutamisel muuks otstarbeks
kui juhendis margitud, ebadige kasutamise vdi mitteprofessionaalse
remondi tottu, ei kuulu garantii alla.

» Kasutage seadet alati tasasel ja horisontaalsel pinnal.

» Seadet ei tohi enam kasutada, kui see on korgelt kdvale pinnale
kukkunud. Isegi nahtamatud kahjustused voivad seadme tooohutust
negatiivselt mojutada. Seadet voib uuesti kasutada ainult parast
spetsialisti kontrolli.

* Arge kunagi kandke ega tommake seadet toitepistikust hoides, sest
juhtme purunemise korral voib tekkida lUhise oht. Arge painutage,
pigistage ega tdmmake toitejuhet Ule teravate servade.

» Ebadigest kasutamisest vb6i nende juhiste eiramisest pdhjustatud
kahjustuste eest vastutust ei voeta.

» Pdletusoht! Parast seadme kasutamist véivad mdéned pinnad olla
kuumad; arvestage vdimalike ohtudega ja olge kuumade pindade
suhtes ettevaatlik.

* Arge kasutage kohvimasinat ilma veeta.

* Olge ettevaatlik kohvikannust valjuva kuuma auruga.

* Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste tunnuste suhtes.
Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja vahetama
tootja, tema teenindusesindaja vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

» Kohvimasinat ei tohi kasutamise ajal paigutada kappi.
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TUTVUGE OMA TURGI KOHVI MASINAGA

. Keedukambri
kaas

. Po&drdalus

. Temperatuur
iandur
Veepuudus
Kaane indikaator
. Funktsioonide
ekraan

. Aeglase
valmistamise
nupp

. Uhe tassi nupp
. Kahe tassi nupp
. Puhas tusnupp

ETTEVAATUST

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

. Tassi veekoguse

reguleer
imisnupp

. Kohvi

véljastusotsik
Lusikas
Tassihoidik
Veekandik
Keedukamber
Veepaagi kaas
Veepaak
Toitejuhe koos
pistikuga

. Sisse-/valjalili

tusnupp

Keedukambri pea ja kohvi valjastusotsik muutuvad kasutamise ajal kuumaks ning valjuva auru téttu

esineb pdletusoht.
« Kitteelemendi pind vdib parast kasutamist sailitada jadksoojust.

« Arge kunagi avage keedukambri kaant, &rge kunagi eemaldage keedukambri pead ega pange kasi
kohvi valjastusotsiku alla, kui valmistus- voi puhastustsiikkel on kaimas voi kui toimub keemispunkti

automaatne maaramine. Esineb tdsine pdletusoht.

» Enne seadme kasutamist tuleb pdhikorpus ja kdik paigaldatud tarvikud hoolikalt lle kontrollida véimalike
defektide suhtes. Kui seade on naiteks kukkunud kdvale pinnale, ei tohi seda enam kasutada. Isegi

nahtamatud kahjustused vdivad seadme té6ohutust negatiivselt mojutada.
» Toitejuhet tuleb hoida seadme kuumadest osadest eemal.

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta. Asetage seade tasasele ja horisontaalsele pinnale.

Vastasel juhul vdib kohvi valmistamise ajal tekkida talitlushaire.

» Vee keemispunkt sdltub kérgusest merepinnast. Seadme esmakordsel kasutamisel taitke paak veega,
sulgege kaas ning vajutage korraga aeglase valmistamise nuppu ja puhastusnuppu. Seade lulitub
korgustesti reziimi. Selles reziimis maarab seade vee keemispunkti vastavalt kdrgusele, kus seade asub.

Kui kérgus merepinnast on muutunud, tuleb keemispunkt uuesti seadistada.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

Eemaldage kdik pakkematerjalid ja kinnituselemendid.

» Toote esmakordsel kasutamisel viige labi esmane
puhastusprotsess, eemaldades kdik eemaldatavad osad ja
kaivitades puhastusprogrammi.

« Taitke veepaak puhta veega kuni maksimaalse tasemeni,

seejarel paigaldage see uuesti seadmesse.

« Eemaldage tilgaalus, kontrollige, kas see on puhas, ja
paigaldage see uuesti seadmesse.

» Reguleerige tassihoidik samale kdrgusele kui tass, mida soovite
kasutada.

 Ldulitage toiteldliti sisse.

Parast sisse-/valjalulitusnupu sisselulitamist suttivad neli margutuld. Kui kahe minuti jooksul ei tehta thtegi
toimingut, lilitub seade ootereziimi ja aeglase valmistamise nupp jaab valgustatuks. T60 jatkamiseks

vajutage aeglase valmistamise nuppu. Neli margutuld suttivad uuesti.
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VALMISTAMISE SEADISTUSED

Uhe tassi seadistus =

Vajutage Uihe tassi nuppu. Seade alustab kohvi valmistamist reguleerimisnupuga valitud veekogusega: vaike tass & (60
ml), keskmine tass & (65 ml) véi suur tass & (70 ml). Totamise ajal sittib tihe tassi ikoon &.

Kahe tassi seadistus (&

Vajutage kahe tassi nuppu. Seade alustab kohvi valmistamist reguleerimisnupuga valitud veekoguse kahekordse
kogusega: véike tass & (120 ml), keskmine tass & (130 ml) v&i suur tass & (140 ml). Téétamise ajal siittib kahe tassi

ikoon (=.

Tassi veekoguse seadistus =

« Keerake reguleerimisnuppu, et seadistada vee valjastus Uhe tassi = vdi kahe tassi &= td6reziimi jaoks.
» Kui valitud on (ks tass =, on saadaval veekogused 60 ml, 65 ml ja 70 ml.

» Kui valitud on kaks tassi (=, on saadaval veekogused 120 ml, 130 ml ja 140 ml.

Valmistamise seadistus ¢

1. Vajutage valmistusnuppu ¢ ja Uhe tassi nuppu =. Seade alustab kohvi valmistamist reguleerimisnupuga valitud Gihe
tassi veekogusega: vaike tass & (60 ml), keskmine tass & (65 ml) voi suur tass & (70 ml). Valmistusnupu 4 ja iihe

tassi nupu = ikoonid sittivad koos.

2. Vajutage valmistusnuppu 4 ja kahe tassi nuppu (. Seade alustab kohvi valmistamist reguleerimisnupuga valitud kahe
tassi veekogusega: vaike tass & (120 ml), keskmine tass & (130 ml) v6i suur tass & (140 ml). Valmistusnupu 4 ja

PUHASTUSSEADISTUSED /.

1. Vajutage lihidalt puhastusnuppu. Seade lisab automaatselt 120 ml vett, ligutab seda ja loputab kohvikambri. To6tamise
ajal slttib puhastusnupu ikoon /.. Pérast loputamist juhitakse vesi automaatselt valja.

2. Valjalaskereziimi aktiveerimiseks vajutage ja hoidke puhastusnuppu 3 sekundit all.

HAIREIKOONID 0 &

1. Kui veetase paagis on alla MIN-margistuse, vilgub veepuuduse indikaator O ja hairesignaal kdlab kolm korda.
2. Kui tassi kaas ei ole korralikult suletud vai ei ole vastava margistusega joondatud, vilgub tassi kaane indikaator & ja

hairesignaal kdlab kolm korda.

KASUTUSJUHEND

Phxy

Kaane lukustamine
Joondage kaas lukustusmargiga ja
keerake seda paripaeva, kuni see

lukustub oma kohale.

8g x1
s A

Jahvatatud kohvi lisamine
(1 tassi jaoks)
Lisage liks mdddulusikatais (8 g)
jahvatatud kohvi.

(2

Kaane avamine
Keerake kaant vastupaeva, et see
avada ja eemaldada.

89 %2
Coffee @
Powder [

Jahvatatud kohvi lisamine
(2 tassi jaoks)
Lisage kaks mdddulusikatait (16 g)
jahvatatud kohvi.
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Valmistuskambri kaane avamine
Tostke valmistuskambri kaas Ules,
et paaseda ligi kohvikambrile.

S A

Suhkru lisamine (valikuline)
(1 tassi jaoks)
Lisage Uks lusikatais (8 g) suhkrut.
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Suhkru lisamine
(valikuline) (2 tassi jaoks)

Lisage kaks lusikatait (16 g) suhkrut.

Kahe tassi paigutamine
Asetage kaks tassi kohvi
véljalaskeavade alla.

JT

(=2 J

™

Valmistamise alustamine
(2 tassi jaoks)
Vajutage nuppu Double Cup.

EE

{
>

Sulgege ja lukustage kaas Uhe tassi paigutamine
Sulgege valmistuskambri kaas ja Asetage Uks tass kohvi
keerake see lukustatud asendisse. véljalaskeava alla.
L
’/ u

Valikuline aeglase valmistamise

reziim Valmistamise alustamine
Rikkalikuma aroomi ja taidlasema (1 tassi jaoks)
maitse saavutamiseks vajutage Vajutage nuppu Single Cup.

nuppu Slow Brew.

Valmistamine Iopetatud
Kui mérgutuli 16petab vilkumise ja kostub helisignaal, eemaldage tass(id) ning
nautige oma kohvi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

ETTEVAATUST! Enne seadme puhastamist veenduge, et see on vélja lulitatud, vooluvérgust eemaldatud ja taielikult

jahtunud.

ETTEVAATUST! Arge peske (ihtegi seadme osa ndudepesumasinas ega kastke seadet vette.

+ Elektrilddgi ohu valtimiseks arge kastke seadet vette ega muusse vedelikku.

« Puhastage korpust kergelt niiske, pehme ja ebemevaba lapiga. Arge kasutage tugevaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid, kuna need vdivad korpust kahjustada.

« Koiki eemaldatavaid osi vdib pesta kasitsi veega.

« Kohvi véljalaskeotsikut saab eemaldada ja pesta.

Zilan
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TORKEOTSING

Lahendus

Madala veetaseme hoiatus

EE

Péhjus

Veetase veepaagis on madal.

Solution

Taitke veepaak puhta veega
maksimaalse tasemeni.

Veepaak ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage veepaak Gigesti.

Tassi kaane hoiatus

Tassi kaas ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tassi kaas vastavalt
juhistele.

Valmistusanumasse jaab
vett

1. Té6tamise ajal tekkis elektrikatkestus,
mistottu ei tihjendatud vett kuumutus anumast.
2. Valitud tassi maht v&i jahvatatud kohvi kogus
ei ole dige ning vesi tuleb kasitsi véalja lasta.

Vajutage ja hoidke puhastusnuppu 3
sekundit all, et Ulejaanud vesi vélja
lasta.

Koik hoiatavad LED-
indikaatorid vilguvad ja
kostub helisignaal.

Tekkinud on tehniline rike.

Taaskaivitage seade. Kui
probleem pusib, votke GUhendust
klienditeenindusega.

Toote dige utiliseerimine

« See marge naitab, et seda toodet ei tohiks araviskamisel segada teiste majapidamisjaatmetega kogu

ELis.

» Keskkonna vai inimeste tervise voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb seda toodet ringlusse vétta
vastutustundlikult, et edendada materjalide jatkusuutlikku taaskasutamist.
» Oma kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissiisteeme voi votke lihendust
EEE  0ega, kust toode osteti. Nemad saavad selle toote keskkonnasébralikuks ringlussevétuks vastu vétta.
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PROSIMO, UPOSTEVAJTE: NAVODILO ZA NAPRAVO LAHKO IZDELAMO ZA VEC KOT EN MODEL. FUNKCIJE, KI JIH VASA
NAPRAVA NE VSEBUJE, SE LAHKO NAJDEJO V NAVODILU.
TA JEZIK JE BIL PREVEDEN S POMOCJO UMETNE INTELIGENCE.

SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST IN OPOZORILA

* Pred uporabo te naprave natan¢no preberite navodila za uporabo.

* PrepriCajte se, da nazivna napetost naprave ustreza napetosti
elektricnega omrezja, ki ga uporabljate.

» Shranite navodila, garancijski list, raCun o nakupu in, ¢e je mogoce,
tudi Skatlo z notranjo embalazo!

* Naprava je namenjena izklju¢no zasebni uporabi in ne komercialni ali
profesionalni uporabi!

* Vedno izvlecite vti¢ iz vtiCnice, kadar naprave ne uporabljate, pri
names€anju dodatne opreme, CiS€enju naprave ali kadar pride do
kakrdne koli motnje. Pred tem napravo izklopite. Povlecite za vti¢, ne
za kabel.

* Da bi otroke zascitili pred nevarnostmi elektricnih naprav, jih nikoli
ne puscajte brez nadzora v blizini naprave. Zato pri izbiri mesta za
napravo izberite takSno lokacijo, da otroci nimajo dostopa do naprave.
Pazite, da kabel ne visi navzdol. }

* Redno preverjajte napravo in kabel glede morebitnih poskodb. Ce je
prisotna kakrsna koli poSkodba, naprave ne smete uporabljati.

* Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo. Ne dovolite otrokom, da
se igrajo z embalaznim materialom, kot so plasti¢ne vrecke.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in veC, ter osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
prejeli navodila o varni uporabi naprave in razumejo mozne nevarnosti.
CiS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci,
razen Ce so starejSi od 8 let in so pod nadzorom.

* Naprave ne popravljajte sami; v primeru tezave se obrnite na
pooblas€enega strokovnjaka.

* Iz varnostnih razlogov sme poskodovan ali okvarjen napajalni kabel
zamenjati samo proizvajalec, nasa sluzba za pomo¢ uporabnikom ali
podobno usposobljena oseba z enakovrednim kablom.

* Napravo in kabel hranite stran od toplote, neposredne soncne svetlobe,
vlage, ostrih robov in podobnih vplivov.

* Ko naprave ne uporabljate, jo izklopite in izvlecite vti€ iz vtiCnice.

* Uporabljajte samo originalno dodatno opremo, ki jo zagotavlja
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dobavitel;.

* Naprave ne uporabljajte na prostem. (Razen Ce je naprava zasnovana
za uporabo na prostem.) Vedno jo zaScitite pred temperaturami okoli
ni¢le ali pod niclo.

* Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini vode, kot so kad, umivalnik ipd.
Naprava ne sme biti izpostavljena dezju ali vlagi. Napravo uporabljajte
samo s suhimi rokami.

* Ce naprava pade v vodo, pred odstranitvijo iz vode izvlecite vti€ iz
vtiCnice. Ne dotikajte se vira vode. Pred ponovno uporabo mora napravo
pregledati strokovnjak. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara,
naprave ne Cistite z vodo in je ne potapljajte v vodo.

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen.

» Ta naprava se sme uporabljati samo, kadar je prikljuena na ozemljeno
vti€nico, namesceno v skladu s predpisi. PrepriCajte se, da napajalna
napetost ustreza napetosti, navedeni na tipski ploScici.

» Skoda, ki nastane zaradi uporabe naprave za namene, ki niso
navedeni v navodilih, nepravilne uporabe ali popravila, ki ga niso izvedli
strokovnjaki, ni krita z garancijo.

* Napravo vedno uporabljajte na ravni in vodoravni povrsini.

* Naprave ne smete vec€ uporabljati, Ce je z viSine padla na trdo povrsino.
Tudi nevidne poskodbe lahko negativho vplivajo na funkcionalno
varnost naprave. Napravo je dovoljeno uporabljati Sele po pregledu s
strani strokovne osebe.

* Naprave nikoli ne prenasajte ali vlecite tako, da jo drzite za napajalni
vti€, saj obstaja nevarnost kratkega stika zaradi poskodbe kabla.
Napajalnega kabla ne upogibajte, ne stiskajte in ga ne vlecite Cez ostre
robove.

» Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe ali neupoStevanja teh
navodil, ne prevzemamo odgovornosti.

* Nevarnost opeklin! Po uporabi naprave so lahko nekatere povrsine
vroCe; upoStevajte mozna tveganja in bodite previdni pri vrocCih
povrsinah.

» Aparata za kavo ne uporabljajte brez vode.

* Bodite pozorni na vroco paro, ki izhaja iz posode za kavo. 3

* Napajalni kabel je treba redno pregledovati glede znakov poskodb. Ce
je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenijati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena oseba, da se prepreci nevarnost.

* Aparata za kavo med uporabo ne smete postaviti v omarico.
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SPOZNAJTE SVOJ APARAT ZA TURSKO KAVO

SN

4A.

4B.

oo

. Pokrov kuhalne

komore
Vrtljiva plos¢a

. Temperaturni

senzor
Pomanjkanje
vode

Indikator
pokrova

Prikaz funkcij
Gumb za
poc¢asno pripravo
Gumb za eno
skodelico

Gumb za dve
skodelici

. Gumb za

Cis¢enje

10. Vrtljivi regulator

12.
13.

14.
15.
16.

koli¢ine vode na
skodelico

. Soba za

serviranje kave
Zlica

Drzalo za
skodelico
Pladenj za vodo
Kuhalna komora
Pokrov
rezervoarja za
vodo

. Rezervoar za

vodo

. Napajalni kabel z

vticem

. Gumb za vklop/

izklop

Glava kuhalne komore in $oba za serviranje kave se med uporabo segrejeta, zato obstaja nevarnost

oparin zaradi uhajajoCe pare.

» Povrsina grelnega elementa lahko po uporabi ostane vro¢a zaradi preostale toplote.

= Nikoli ne odpirajte pokrova kuhalne komore, nikoli ne odstranjujte glave kuhalne komore in nikoli ne
polagajte rok pod Sobo za serviranje kave, medtem ko poteka cikel priprave ali ¢i8€enja oziroma med

samodejnim dolo¢anjem vreli§¢a. Obstaja resna nevarnost oparin.

+ Pred uporabo naprave je treba glavno ohisje in vse namescene nastavke skrbno preveriti glede
morebitnih napak. Ce je naprava na primer padla na trdo povrsino, je ne smete ve¢ uporabljati. Tudi
nevidne poskodbe lahko negativno vplivajo na varnost delovanja naprave.

» Napajalni kabel mora biti odmaknjen od vrocih delov naprave.

« Naprave med uporabo ne puscajte brez nadzora. Napravo postavite na ravno in vodoravno povrsino. V
nasprotnem primeru lahko med pripravo kave pride do nepravilnega delovanja.

» VreliS¢e vode je odvisno od nadmorske viSine. Pri prvi uporabi naprave napolnite rezervoar z vodo,
zaprite pokrov in hkrati pritisnite gumb za po€asno pripravo ter gumb za ¢iS€enje. Naprava bo presla
v nacin preizkusa nadmorske visine. V tem nacinu naprava dologi vreli§¢e vode glede na nadmorsko
vi§ino, na kateri se nahaja. Ce se je nadmorska visina spremenila, je treba vreli§¢e ponovno nastaviti.

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vse embalazne materiale in pritrdilne dele.

» Ko izdelek uporabljate prvi¢, izvedite zacetni postopek cis¢enja
tako, da odstranite vse odstranljive dele in zazenete program
Cisenja.

» Rezervoar za vodo napolnite s Cisto vodo do najvisje ravni, nato
ga ponovno namestite v napravo.

« Qdstranite pladenj za kapljanje, preverite, ali je Cist, in ga
ponovno namestite na napravo.

» Drzalo za skodelico nastavite na enako viSino kot skodelica, ki jo
Zelite uporabiti.

» Vklopite stikalo za napajanje.

Po vklopu gumba za vklop/izklop se prizgejo &tiri indikatorske lugke. Ce v dveh minutah ne izvedete
nobenega postopka, naprava preide v stanje pripravljenosti, gumb za poéa§no pripravo pa ostane
osvetljen. Za nadaljevanje delovanja pritisnite gumb za po€asno pripravo. Stiri indikatorske lu¢ke se

ponovno prizgejo.
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NASTAVITVE PRIPRAVE

Nastavitev za eno skodelico =

Pritisnite gumb za eno skodelico. Naprava zacne pripravljati kavo s koli¢ino vode, izbrano z vrtljivim regulatorjem: majhna
skodelica & (60 ml), srednja skodelica ® (65 ml) ali velika skodelica & (70 ml). Ikona za eno skodelico & sveti med
delovanjem.

Nastavitev za dve skodelici (=

Pritisnite gumb za dve skodelici. Naprava za¢ne pripravljati kavo z dvojno koli€ino vode, izbrano z vrtljivim regulatorjem:
majhna skodelica & (120 ml), srednja skodelica & (130 ml) ali velika skodelica & (140 ml). Ikona za dve skodelici &
sveti med delovanjem.

Nastavitev koli¢ine vode na skodelico =

< Zavrtite regulator, da nastavite izpust vode za delovanje z eno skodelico = ali z dvema skodelicama i=.
* Ko je izbrana ena skodelica =, so razpoloZzljive koli¢ine vode 60 ml, 65 ml in 70 ml.

* Ko sta izbrani dve skodelici &, so razpoloZljive koli¢ine vode 120 ml, 130 ml in 140 ml.

Nastavitev priprave ¢

1. Pritisnite gumb za pripravo 4 in gumb za eno skodelico =. Naprava zacne pripravljati kavo s koli¢ino vode za eno
skodelico, izbrano z vrtljivim regulatorjem: majhna skodelica & (60 ml), srednja skodelica & (65 ml) ali velika skodelica
& (70 ml). Ikoni gumba za pripravo 4 in gumba za eno skodelico & se prizgeta skupaj.

2. Pritisnite gumb za pripravo 4 in gumb za dve skodelici &=. Naprava zac¢ne pripravljati kavo s koli¢ino vode za dve
skodelici, izbrano z vrtljivim regulatorjem: majhna skodelica & (120 ml), srednja skodelica & (130 ml) ali velika
skodelica 8 (140 ml). Ikoni gumba za pripravo 4 in gumba za dve skodelici & se prizgeta skupaj.

NASTAVITVE CISCENJA /.
1. Kratko pritisnite gumb za élééenje Naprava samodejno doda 120 ml vode, jo premeSa in spere komoro za kavo. lkona
gumba za ¢iS€enje / sveti med delovanjem. Po izpiranju se voda samodejno izprazni.

2. Pritisnite in drzite gumb za Cis€enje 3 sekunde, da aktivirate nacin izpusta vode.
IKONE ALARMA O &
1. Ko je raven vode v rezervoarju pod oznako MIN, indikator pomanjkanja vode O utripa, alarm pa se oglasi trikrat.

2. Ko pokrov skodelice ni pravilno zaprt ali ni poravnan z ustrezno oznako, indikator pokrova skodelice & utripa, alarm pa
se oglasi trikrat.

NAVODILA ZA UPORABO

- —=
Q)A‘J.:I' = !!!}% /qé;-b\

Zaklepanje pokrova

) Odklepanje pokrova Odpiranje pokrova komore za
Poravnajte pokrov z oznako za . . . .
T . . Pokrov zavrtite v nasprotni smeri pripravo
zaklepanje in ga zavrtite v smeri . . A .
urineqa kazalca, dokler se ne urinega kazalca, da ga odklenete in Dvignite pokrov komore za pripravo,
9 ’ odstranite. da dostopate do predelka za kavo.

zaskoci na svoje mesto.

8g * 1 8g 2 8g x 1
cote [@ sz A Sug [@

Dodajanje mlete kave Dodajanje mlete kave Dodajanje sladkorja (izbirno)
(za 1 skodelico) (za 2 skodelici) I (z’a T oko del‘ico)
Dodajte eno merico (8 g) mlete Dodaijte dve merici (16 g) mlete Dodaite eno Zlico (8 g) sladkorj
Kave. Kave. odajte eno Zlico (8 g) sladkorja.
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Dodajanje sladkorja (izbirno) (za
2 skodelici)
Dodaijte dve Zlici (16 g) sladkorja.

Postavitev dveh skodelic
Postavite dve skodelici pod izliva
za kavo.

JT
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Zacetek priprave (za 2 skodelici)
Pritisnite gumb Double Cup.

Si

{
>

Zapiranje in zaklepanje pokrova
Zaprite pokrov komore za pripravo
in ga zavrtite v zaklenjen polozaj.

Izbirni naéin pocasne priprave
Za bogatejSo aromo in polnejsi okus
pritisnite gumb Slow Brew.

Postavitev ene skodelice
Postavite eno skodelico pod izliv
za kavo.

Zacetek priprave (za 1 skodelico)
Pritisnite gumb Single Cup.

Priprava je kon¢ana
Ko indikatorska lu¢ka preneha utripati in zasliSite zvo¢ni signal, odstranite
skodelico/skodelici in uzivajte v svoji kavi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

POZOR! Pred ¢iS¢enjem se prepriCajte, da je naprava izklopljena, izklju€ena iz elektricnega omrezja in popolnoma

ohlajena.

POZOR! Nobenega dela naprave ne pomivajte v pomivalnem stroju in je ne potapljajte v vodo.
« Da preprecite nevarnost elektricnega udara, naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.
« Ohi$je ocistite z rahlo navlazeno, mehko krpo brez vlaken. Ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih Cistil, saj lahko

poskodujejo ohisje.

* Vse odstranljive dele lahko ro¢no operete z vodo.
+ Sobo za iztok kave lahko odstranite in operete.

Zilan
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Vzrok Resitev

. - Rezervoar za vodo napolnite s Cisto

Opozorilo za nizko raven Raven vode v rezervoarju za vodo je nizka. vodo do najvije ravni,
vode

Rezervoar za vodo ni pravilno nameséen. Pravilno namestite rezervoar za vodo.
Opozorilo za pokrov P ) ) . “x Namestite pokrov skodelice v skladu

: okrov skodelice ni pravilno namescéen. ™

skodelice z navodili.

1. Med delovanjem je pri$lo do izpada elektricne

energije, zato voda iz grelne posode ni bila
V posodi za pripravo ostaja | izpu$¢ena. Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb za
voda 2. |zbrana prostornina skodelice ali koli¢ina ¢is¢enje, da izpustite preostalo vodo.

mlete kave ni pravilna, zato je treba vodo

izpustiti ro€no.
Vsi opozorilni LED- Ponovno zaZenite napravo. Ce se
indikatorji utripajo in zaslisi | Prislo je do tehni€ne napake. tezava nadaljuje, se obrnite na sluzbo
se zvocni signal. za pomoc¢ strankam.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

« Ta oznaka kaze, da se ta izdelek ne sme odstraniti z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU.
« Da bi preprecili mozno $kodo okolju ali ¢loveskemu zdravju zaradi nekontroliranega odlaganja odpadkov,
ga odstranite odgovorno in spodbujajte trajnostno ponovno uporabo materialnih virov.
« Za vracilo uporabljenega aparata uporabite sisteme za vracilo in zbiranje ali stopite v stik z trgovcem,
mmmmmmn Kier je bil izdelek kupljen. Ta izdelek lahko vzamejo za okolju varno recikliranje.
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PROSIM, VENUJTE POZORNOST: PRIRUCKA PRE ZARIADENIE MOZE BYT VYTVORENA PRE VIAC NEZ JEDEN MODEL.
FUNKCIE, KTORE VAS ZARIADENIE NEOBSAHUJE, SA MOHOU NACHADZAT V PRIRUCKE.
TENTO JAZYK BOL PRELOZENY S POMOCOU UMELA INTELIGENCIA.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A VAROVANIA

* Pred pouzitim tohto zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie.

+ Uistite sa, Ze menovité napatie zariadenia zodpoveda napatiu elektrickej
siete, ktoru pouzivate.

» Uschovaijte si navod, zaruény list, doklad o kupe a, ak je to mozné, aj
Skatulu s vnutornym obalom!

» Zariadenie je urCené vylu¢ne na sukromné pouzitie, nie na komercné
ani profesionalne pouzitie!

» Vzdy vytiahnite zastrCku zo zasuvky, ked sa zariadenie nepouziva,
pri pripajani prislusenstva, Cisteni zariadenia alebo vzdy, ked dojde
k poruche. Predtym zariadenie vypnite. Tahajte za zastréku, nie za
kabel.

* Na ochranu deti pred nebezpecenstvami elektrickych spotrebiCov ich
nikdy nenechavajte so zariadenim bez dozoru. Preto pri vybere miesta
pre zariadenie zvolte také umiestnenie, aby deti nemali k zariadeniu
pristup. Dbajte na to, aby kabel nevisel nadol.

* Pravidelne kontrolujte zariadenie a kabel, ¢i nie su poSkodené. Ak
déjde k akémukolvek poskodeniu, zariadenie sa nesmie pouzivat.

* Nedovolte detom hrat’ sa so zariadenim. Nedovolte detom hrat sa s
obalovym materialom, ako su plastové vrecka.

» Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starsSie,
ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, za
predpokladu, ze su pod dohladom alebo boli poucené o bezpecnom
pouzivani spotrebi¢a a rozumeju moznym nebezpecenstvam. Cistenie
a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su starsSie
ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

» Zariadenie neopravujte sami; v pripade problému sa obratte na
autorizovaného odbornika.

* Z bezpecnostnych dbovodov moéze byt poskodeny alebo chybny
napajaci kabel nahradeny iba rovnocennym kablom od vyrobcu, nasho
zakaznickeho servisu alebo podobne kvalifikovanej osoby.

» Zariadenie a kabel uchovavajte mimo dosahu tepla, priameho
slne¢ného Zziarenia, vlhkosti, ostrych hran a podobnych vplyvov.

* Ked zariadenie nepouzivate, vypnite ho a vytiahnite zastrCku zo
Zzasuvky.
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* Pouzivajte iba originalne prislusenstvo dodané dodavatefom.

» Zariadenie nepouzivajte vonku. (Pokial zariadenie nie je uréené na
vonkajsie pouzitie.) Vzdy ho chrante pred teplotami na drovni nuly
alebo pod nulou.

* Nikdy nepouzivajte zariadenie v blizkosti vody, ako je vafa, umyvadlo
a pod. Spotrebi¢ nesmie byt vystaveny dazdu ani vihkosti. Zariadenie
pouzivajte iba vtedy, ked mate suché ruky.

* Ak zariadenie spadne do vody, pred jeho vybratim z vody vytiahnite
zastrCku zo zasuvky. Nedotykajte sa zdroja vody. Pred opatovnym
pouzitim musi zariadenie skontrolovat odbornik. Aby ste predisli
riziku urazu elektrickym prudom, necistite zariadenie vodou ani ho
neponarajte do vody.

» Zariadenie pouzivajte iba na urCeny ucel.

» Toto zariadenie sa smie pouzivat iba vtedy, ked je pripojené k
uzemnenej zasuvke nainstalovanej v sulade s predpismi. Uistite sa, ze
napajacie napatie zodpoveda napatiu uvedenému na typovom Sstitku.

* Na poskodenia, ktoré vzniknu pri pouzivani zariadenia na iné ucely, nez
su uvedené v navode, pri nespravnom pouzivani alebo pri opravach
nevykonanych odbornikmi, sa zaruka nevztahuje.

» Zariadenie vzdy pouzivajte na rovhom a vodorovnom povrchu.

+ Zariadenie sa uz nesmie pouzivat, ak spadlo z vysky na tvrdy povrch. Aj
neviditelné poskodenia mdzu negativne ovplyvnit funkénu bezpecnost
zariadenia. Zariadenie sa mbze pouzivat iba po kontrole odbornou
osobou.

» Zariadenie nikdy neprenasajte ani netahajte drzanim za napajaciu
zastrCku, pretoze v dbésledku poskodenia kabla hrozi riziko skratu.
Napajaci kabel neohybajte, nepricvikavajte ani ho netahajte cez ostré
hrany.

» Za Skody spbsobené nespravnym pouzivanim alebo nedodrZzanim
tychto pokynov sa neprebera Ziadna zodpovednost.

* Riziko popalenia! Po pouziti spotrebica mézu byt niektoré povrchy
horuce; uvedomte si rizika a budte opatrni pri kontakte s horucimi
povrchmi.

* Nepouzivajte kavovar bez vody.

» Davajte pozor na horucu paru vychadzajucu z kanvice na kavu.

* Napdjaci kabel je potrebné pravidelne kontrolovat, i nevykazuje
znamky poskodenia. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

» Kavovar sa pocas pouzivania nesmie umiestiovat do skrinky.
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SPOZNAJTE SVOJ PRISTROJ NA TURECKU KAVU

1. Veko varnej
komory

2. Otocny tanier

3. Snimac teploty

4A. Nedostatok vody

4B. Indikator veka

5. Displej funkcii

6. Tlacidlo pomalej
pripravy

7. Tlagidlo pre
jednu Salku

8. Tlacidlo pre dve
Salky

9. Tlagidlo Cistenia

10. Otocny regulator
mnozstva vody

UPOZORNENIE

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

na Salku

. Dyza na

podavanie kavy
LyzZica

Drziak $alky
Tacka na vodu
Varna komora
Veko nadrzky na
vodu

Nadrzka na vodu
Napajaci kabel
so zastrékou

. Tlacidlo zapnutia/

vypnutia

Hlava varnej komory a dyza na podavanie kavy sa po¢as pouzivania zahrievaju a v désledku unikajucej

pary hrozi nebezpecenstvo obarenia.

» Povrch vykurovacieho telesa mdze po pouziti zostat hortci v désledku zvySkového tepla.
« Nikdy neotvarajte veko varnej komory, nikdy neodstranujte hlavu varnej komory a nikdy nedavajte
ruky pod dyzu na podavanie kavy, ked prebieha cyklus pripravy alebo Cistenia, pripadne pocas

automatického ur€ovania bodu varu. Hrozi vazne nebezpecenstvo obarenia.

» Pred pouzitim spotrebica je potrebné dékladne skontrolovat hlavné telo aj vSdetko namontované
prislusenstvo, ¢i nevykazuju pripadné poskodenia. Ak spotrebi¢ napriklad spadol na tvrdy povrch,
nesmie sa dalej pouzivat. Aj neviditelné poskodenia mozu nepriaznivo ovplyvnit prevadzkovu

bezpecnost spotrebica.
« Napajaci kabel musi byt udrziavany mimo horucich €asti spotrebica.

» Pocas pouzivania nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru. Umiestnite spotrebi¢ na rovny a vodorovny

povrch. V opaénom pripade méze pocas pripravy kavy dojst k poruche.

» Bod varu vody zavisi od nadmorskej vySky. Pri prvom pouziti spotrebi¢a naplfite nadrzku vodou, zatvorte
veko a sucasne stlacte tlacidlo pomalej pripravy a tlacidlo Cistenia. Spotrebi¢ prejde do rezimu testovania
nadmorskej vySky. V tomto rezime spotrebic urci bod varu vody podla nadmorskej vysky, v ktorej sa

nachadza. Ak sa nadmorska vySka zmenila, bod varu je potrebné znova nastavit.

PRED PRVYM POUZITIM

« Odstrarite vSetky obalové materialy a upevriovacie diely.

» Pri prvom pouziti vyrobku vykonajte pociato¢né Cistenie tak, ze
odstranite vSetky odnimatelné €asti a spustite Cistiaci program.

* Napliite nadrzku na vodu €istou vodou az po maximalnu uroven
a potom ju znova nasadte do spotrebica.

» Vyberte odkvapkavaciu tacku, skontrolujte, &i je Cista, a znova ju
nasadte na spotrebic.

« Nastavte drziak Salky do rovnakej vySky ako Salka, ktoru chcete
pouzit.

» Zapnite hlavny vypinac.

Po zapnuti tlacidla zapnutia/vypnutia sa rozsvietia Styri kontrolky.

Ak sa po€as dvoch minut nevykona Ziadna operacia, spotrebi¢ prejde do pohotovostného rezimu a tlacidlo
pomalej pripravy zostane rozsvietené. Ak chcete pokracovat v prevadzke, stlacte tlacidlo pomalej pripravy.

Styri kontrolky sa znova rozsvietia.-
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NASTAVENIA PRIPRAVY

Nastavenie pre jednu $alku =

SK

Stlacte tlacidlo pre jednu Salku. Spotrebi¢ zacne pripravovat kavu s mnozstvom vody zvolenym pomocou regulatora: mala
Salka & (60 ml), stredna $alka ® (65 ml) alebo velka Salka & (70 ml). Pogas prevadzky svieti ikona jednej $alky .

Nastavenie pre dve $alky (=

Stlacte tlacidlo pre dve $alky. Spotrebi¢ za¢ne pripravovat kavu s dvojnasobnym mnozZstvom vody zvolenym pomocou
regulatora: mala $alka & (120 ml), stredna $alka & (130 ml) alebo velka $alka & (140 ml). Pogas prevadzky svieti ikona

dvoch $alok i=.

Nastavenie mnozstva vody na $alku <=

« Otocte regulatorom, aby ste nastavili vydaj vody pre prevadzku s jednou $alkou = alebo s dvoma $alkami i=.

* Ked je zvolena jedna $alka =, dostupné mnozstva vody st 60 ml, 65 ml a 70 ml.
» Ked su zvolené dve 8alky &=, dostupné mnozstva vody sd 120 ml, 130 ml a 140 ml.

Nastavenie pripravy ¢

1. Stlacte tlacidlo pripravy 4 a tlacidlo pre jednu $alku =. Spotrebi¢ zacne pripravovat kavu s mnozstvom vody pre jednu
Salku zvolenym pomocou regulatora: mala salka & (60 ml), stredna $alka & (65 ml) alebo velka $alka & (70 ml).
Ikony tlacidla pripravy 4 a tladidla pre jednu $alku & sa rozsvietia stc¢asne.

2. Stlacte tlacidlo pripravy ¢ a tlacidlo pre dve $alky =. Spotrebi¢ zac¢ne pripravovat kavu s mnozstvom vody pre dve $alky
zvolenym pomocou regulatora: mala alka & (120 ml), stredna salka & (130 ml) alebo velka $alka ® (140 ml). Ikony
tlacidla pripravy ¢ a tlacidla pre dve $alky ¢ sa rozsvietia suc¢asne.

NASTAVENIA CISTENIA .

1. Kratko stlacte tlacidlo Cistenia. Spotrebi¢ automaticky prida 120 ml vody, premiesa ju a preplachne kavovu komoru.
Pocas prevadzky svieti ikona tlacidla Cistenia /.. Po preplachnuti sa voda automaticky vypusti.
2. Stlacte a podrzte tlacidlo Cistenia na 3 sekundy, aby ste aktivovali rezim vypustania vody.

IKONY ALARMU O &

1. Ked je hladina vody v nadrzke pod znac¢kou MIN, indikator nedostatku vody O blika a alarm zaznie trikrat.
2. Ked veko $alky nie je spravne zatvorené alebo nie je zarovnané s prislu§nou znackou, indikator veka salky & blika a

alarm zaznie trikrat.

NAVOD NA OBSLUHU

Phxy

Uzamknutie veka
Zarovnajte veko so znackou zamku
a oto¢te ho v smere hodinovych
ruciciek, kym sa nezaisti na svojom
mieste.

8g x1
s A

Pridanie mletej kavy (pre 1 $alku)
Pridajte jednu odmerku (8 g) mletej
kavy.

(2

Odomknutie veka
Otocte veko proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste ho odomkli a
odstranili.

) ®

89 %2
Coffee @
Powder [

Pridanie mletej kavy (pre 2 Salky)
Pridajte dve odmerky (16 g) mletej
kavy.

169
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Otvorenie veka varnej komory
Zdvihnite veko varnej komory, aby
ste ziskali pristup k priestoru na
kavu.

S A

Pridanie cukru (volitelné)
(pre 1 Salku)
Pridajte jednu lyzicu (8 g) cukru.
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Pridanie cukru (volitelné) Zatvorenie a uzamknutie veka Umiestnenie jednej Salky
(pre 2 salky) Zatvorte veko varnej komory a Umiestnite jednu $alku pod vystup
Pridajte dve lyZice (16 g) cukru. oto¢te ho do uzamknutej polohy. kavy.

L
’/ u
Umiestnenie dvoch Salok Voliteny rezim pomalého varenia I »
Umiestnite dve Salky pod vystupy Pre bohatSiu arému a pInsiu chut' Spussttlggtlee t?;gg;"giﬁp:: é:alku)
Kavy. stladte tlagidlo Slow Brew. gie Lup.

JT

(=2 J

Priprava dokonéena
Ked kontrolka prestane blikat a zaznie zvukovy signal, vyberte $alku/$alky a
vychutnajte si svoju kavu.

Spustenie pripravy (pre 2 Salky)
Stlacte tlacidlo Double Cup.

CISTENIE A UDRZBA

UPOZORNENIE! Pred ¢istenim sa uistite, Ze je spotrebi¢ vypnuty, odpojeny od elektrickej siete a Uplne vychladnuty.
UPOZORNENIE! Neumyvajte Ziadnu ¢ast spotrebi¢a v umyvacke riadu a neponarajte ho do vody.

* Aby ste predisli riziku Urazu elektrickym prddom, neponarajte spotrebi¢ do vody ani do inej kvapaliny.

« Kryt Cistite mierne navihéenou, makkou handri¢kou bez vlakien. Nepouzivajte agresivne ani abrazivne Cistiace
prostriedky, pretoze mézu poskodit kryt.

Vsetky odnimatelné ¢asti mozno umyvat ru¢ne vo vode.

Trysku na vydaj kavy mozno odstranit' a umyt.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Upozornenie na nizku
hladinu vody

Pric¢ina

Hladina vody v nadrzke na vodu je nizka.

RieSenie

Naplite nadrzku na vodu Cistou
vodou az po maximalnu uroven.

Nadrzka na vodu nie je spravne nasadena.

Spravne nasadte nadrzku na vodu.

Upozornenie na veko Salky | Veko Salky nie je spravne nasadené.

Nasadte veko $alky podla pokynov.

V nadobe na pripravu
zostava voda

1. Pocas prevadzky doslo k vypadku elektrickej
energie, preto voda z ohrievacej nadoby nebola
vypustena.

2. Zvoleny objem Salky alebo mnozstvo mletej
kavy nie je spravne a vodu je potrebné vypustit’
manualne.

Stlacte a podrzte tlacidlo Cistenia na 3
sekundy, aby sa vypustila zostavajuca
voda.

Vsetky vystrazné LED

indikatory blikaju a zaznie Doslo k technickej poruche.

zvukovy signal.

Restartujte spotrebi¢. Ak problém
pretrvava, kontaktujte zakaznicky
servis.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

.

.

.

Toto oznagenie znamena, Ze tento vyrobok by sa nemal likvidovat' spolu s inym domovym
odpadom v celej EU.
Aby ste predisli moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo ludského zdravia z
nekontrolovanej likvidacie odpadu, recyklujte ho zodpovedne, aby ste podporili udrzatelné opatovné
vyuzivanie materidlnych zdrojov.
Ak chcete vratit' svoje pouzité zariadenie, pouzite systémy na zber alebo sa obratte na
predajcu, kde bol vyrobok zakupeny. Tito mézu tento vyrobok vziat na ekologicku recyklaciu.
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VANLIGEN OBSERVERA: EN MANUAL FOR EN ENHET KAN SKAPAS FOR FLER AN EN MODERL. FUNKTIONER SOM INTE FINNS |
ER ENHET KAN FINNAS LISTADE | MANUAL
DETTA SPRAK HAR OVERSATTS MED HJALP AV ARTIFICIELL INTELLIGENS.

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER OCH VARNINGAR

* Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander denna enhet.

» Sakerstall att den angivna spanningen ar densamma som spanningen
du anvander.

* Behall instruktionerna, garantibeviset, forsaljningskvittot och om
mojligt, kartongen med innerférpackningen!

* Enheten ar avsedd uteslutande for privat bruk och inte for kommersiellt
eller professionellt bruk!

+ Ta alltid ut kontakten ur uttaget nar enheten inte anvands, vid montering
av tillbehdrsdelar, vid rengéring av enheten eller nar ett fel uppstar.
Stang av enheten i forvag. Dra i kontakten, inte i sladden.

* For att skydda barn fran farorna med elektriska apparater, lamna dem
aldrig utan tillsyn med enheten. Valj darfér en placering for din enhet
sa att barn inte har tillgang till den. Se till att sladden inte hanger ner.

* Testa enheten och sladden regelbundet for skador. Om det finns nagon
form av skada ska enheten inte anvandas.

«Lat inte barn leka med enheten. Lat inte barn leka med
forpackningsmaterial som plastpasar.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt personer
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionsnedsattningar, eller
brist pa erfarenhet och kunskap, forutsatt att de dvervakas eller har fatt
instruktioner om hur apparaten anvands sakert och forstar de majliga
farorna. Rengoéring och anvandarunderhall boér inte utféras av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och dvervakas.

* Reparera inte enheten sjalv, utan konsultera en auktoriserad expert vid
problem.

» Av sakerhetsskal far en trasig eller skadad natkabel endast bytas ut av
en motsvarande kabel fran tillverkaren, var kundtjanstavdelning eller
en liknande kvalificerad person.

» Hall enheten och sladden borta fran varme, direkt solljus, fukt, vassa
kanter och liknande.

» Stang av enheten och koppla ur den nar du inte anvander den.

» Anvand endast originaltillbehér som tillhandahalls av leverantéren.

* Anvand inte enheten utomhus (om inte enheten ar avsedd for
utomhusbruk). Skydda alltid mot noll- eller minusgrader.

* Anvand aldrig nara vatten (badkar, handfat etc.). Apparaten far inte
utsattas for regn eller fukt. Anvand endast enheten nar dina hander ar
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torra.

* Om enheten fallerivatten, koppla ur den innan du tar upp den ur vattnet.
Ror inte vattenkallan. Enheten maste kontrolleras av en specialist
innan den anvands igen. For att undvika risken for elstotar, rengor inte
enheten med vatten eller sank ner den i vatten.

» Anvand enheten endast for avsett andamal.

* Denna enhet far endast anvandas nar den ar ansluten till ett jordat
uttag installerat enligt foreskrifterna. Se till att matningsspanningen
motsvarar spanningen som anges pa typskylten.

» Skador som uppstar nar enheten anvands for andra andamal an de
som anges i instruktionerna, anvands felaktigt eller inte repareras av
experter tacks inte av garantin.

» Anvand alltid enheten pa en plan och horisontell yta.

* Enheten ska inte anvandas mer om den faller pa en hard yta fran
hojd. Aven osynliga skador kan orsaka negativa effekter pa enhetens
funktionella sakerhet. Enheten kan endast anvandas efter att ha
kontrollerats av en professionell.

* Bareller dra aldrig i enheten genom att halla i strdomkontakten, eftersom
det finns risk for kortslutning pa grund av kabelbrott. Bj, klam eller dra
inte stromkabeln Over vassa kanter.

* Om det finns en ventilationsdéppning, tack inte dver den. Hall inte vatska
eller pulver i ventilationsdppningarna.

* For inte in fingrar eller andra foremal i enhetens 6ppna delar.

* Ingen ansvar accepteras vid skada orsakad av felaktig anvandning
eller underlatenhet att félja dessa instruktioner.

* Risk for brannskador! Efter anvandning av apparaten kan vissa ytor
vara varma, var medveten om riskerna och var forsiktig med varma
ytor.

» Basen och utsidan av vattenkokaren ar inte vattentaliga, hall den torr
hela tiden.

* Vattenkokaren far endast anvandas med det medfdljande stallet.

* Fyll inte vattenkokaren for mycket, var medveten om den maximala
kapaciteten vid anvandning. Vattennivan maste vara mellan MIN- och
MAX-markeringarna.
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LAR KANNA DIN MASKIN FOR TURKISKT KAFFE

. Lock till

knapp
bryggkammare 10. Vred for
. Roterande platta N
vattenmangd per
. Temperatur
kopp
sensor
Vattenbrist 11. Kaffemunstycke
12. Sked

Lockindikator

. Funktions display 13. Kopphallare

14. Vattenbricka

’ gﬂzz‘;:r 15. Bryggkammare
bryggning 16. Lock till

. Knapp for en vattentank
kopp 17. Ve'a_ttentank
Knapp for tva 18. Ngtsladd med

’ stickkontakt

koppar

. Rengbrings 19. Pa/av-knapp

VARNING

Bryggkammarens huvud och kaffemunstycket blir varma under anvandning och det finns risk for
skallning pa grund av utstrdmmande anga.

» Varmeelementets yta kan behalla restvéarme efter anvandning.

+ Oppna aldrig bryggkammarens lock, ta aldrig bort bryggkammarens huvud och placera aldrig handerna
under kaffemunstycket medan en bryggnings- eller rengéringscykel pagar, eller under automatisk
bestamning av kokpunkten. Det finns en allvarlig risk for skallning.

* Innan apparaten anvands ska huvudkroppen samt alla monterade tillbehér kontrolleras noggrant for
eventuella defekter. Om apparaten till exempel har tappats pa en hard yta far den inte langre anvandas.
Aven osynliga skador kan paverka apparatens driftsékerhet negativt.

» Natsladden maste hallas borta fran apparatens heta delar.

« Lamna inte apparaten utan uppsikt under anvandning. Placera apparaten pa en plan och horisontell yta.
Annars kan funktionsfel uppsta under kaffebryggningen.

» Vattnets kokpunkt beror pa héjden dver havet. Vid férsta anvandningen av apparaten ska tanken fyllas
med vatten, locket stangas och knappen fér langsam bryggning samt rengéringsknappen tryckas in
samtidigt. Apparaten gar da in i hojdtestlage. | detta Iage bestammer apparaten vattnets kokpunkt enligt
den hojd dar den befinner sig. Om héjden 6ver havet har andrats maste kokpunkten stallas in pa nytt.

FORE FORSTA ANVANDNING

Ta bort allt férpackningsmaterial och alla fastdelar.

» Nar produkten anvands for forsta gangen ska den forsta
rengoringsprocessen utforas genom att alla avtagbara delar tas
bort och rengéringsprogrammet startas.

» Fyll vattentanken med rent vatten upp till maxnivan och satt
sedan tillbaka den i apparaten.

« Ta bort droppbrickan, kontrollera att den ar ren och satt tillbaka
den pa apparaten.

 Justera kopphallaren till samma h&jd som koppen du vill
anvanda.

« Sla pa stréombrytaren.

Efter att pa/av-knappen har slagits pa ténds de fyra indikatorlamporna. Om ingen atgéard utfors inom tva
minuter gar apparaten in i standby-lage och knappen for langsam bryggning forblir tdnd. For att ateruppta
driften, tryck pa knappen for langsam bryggning. De fyra indikatorlamporna tands igen.
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BRYGGNINGSINSTALLNINGAR

Instéllning for en kopp =
Tryck pa knappen for en kopp. Apparaten borjar brygga kaffe med den vattenvolym som valts med vredet: liten kopp &
(60 ml), medelstor kopp & (65 ml) eller stor kopp ® (70 ml). Ikonen fér en kopp = lyser under drift.

Instéllning for tva koppar i=
Tryck pa knappen for tva koppar. Apparaten bérjar brygga kaffe med dubbla den vattenvolym som valts med vredet: liten
kopp & (120 ml), medelstor kopp & (130 ml) eller stor kopp & (140 ml). lkonen fér tva koppar & lyser under drift.

Instéllning av vattenmangd per kopp =
* Vrid pa vredet for att stalla in vattenutmatningen for drift med en kopp = eller tva koppar g=.
* Nar en kopp = ar vald ar de tillgangliga vattenvolymerna 60 ml, 65 ml och 70 ml.

» Nar tva koppar (= ar valda &r de tillgangliga vattenvolymerna 120 ml, 130 ml och 140 ml.

Bryggningsinstéllning ¢4

1. Tryck pa bryggningsknappen ¢ och knappen for en kopp =. Apparaten borjar brygga kaffe med den vattenvolym for en
kopp som valts med vredet: liten kopp & (60 ml), medelstor kopp & (65 ml) eller stor kopp & (70 ml). Ikonerna for
bryggningsknappen ¢ och knappen fér en kopp = lyser samtidigt.

2. Tryck pa bryggningsknappen 4 och knappen for tva koppar (. Apparaten bérjar brygga kaffe med den vattenvolym
for tva koppar som valts med vredet: liten kopp & (120 ml), medelstor kopp & (130 ml) eller stor kopp & (140 ml).
Ikonerna for bryggningsknappen ¢ och knappen for tva koppar i lyser samtidigt.

RENGORINGSINSTALLNINGAR

1. Tryck kort pa rengdringsknappen. Apparaten tillsatter automatiskt 120 ml vatten, rér om det och skéljer kaffekammaren.
Ikonen for rengéringsknappen /. lyser under drift. Efter skéljningen téms vattnet automatiskt ut.

2. Tryck och hall in rengéringsknappen i 3 sekunder for att aktivera tdmningslaget.

LARMIKONER O &

1. Nar vattennivan i tanken &r under MIN-markeringen blinkar indikatorn for vattenbrist O och larmet ljuder tre ganger.

2. Nar kopplocket inte &r korrekt stangt eller inte ar i linje med motsvarande markering blinkar indikatorn fér kopplocket &
och larmet ljuder tre ganger.

BRUKSANVISNING

AN,

Lasa locket
Rikta in locket mot lasmarkeringen
och vrid det medurs tills det lases
pa plats.

8g x1
s A

Tillsatt malet kaffe (for 1 kopp)
Tillsatt en mattsked (8 g) malet
kaffe.

2

Lasa upp locket
Vrid locket moturs for att Iasa upp
och ta bort det.

89 %2
Coffee @
Powder [

Tillsatt malet kaffe (for 2 koppar)
Tillsatt tva mattskedar (16 g) malet
kaffe.

175
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Oppna bryggkammarens lock
Lyft upp bryggkammarens lock foér
att fa atkomst till kaffefacket.

S A

Tillsatt socker (valfritt)
(for 1 kopp)
Tillsatt en sked (8 g) socker.
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Tillsatt socker (valfritt)
(for 2 koppar)
Tillsatt tva skedar (16 g) socker.

Placera tva koppar
Placera tva koppar under
kaffemunstyckena.

JT

(=2 J

Starta bryggningen (for 2 koppar)
Tryck pa knappen Double Cup.

SE

{
>

Stéang och las locket
Stang bryggkammarens lock och
vrid det till last lage.

Valfritt langsam bryggningslédge
For en rikare arom och fylligare

smak, tryck pa knappen Slow Brew.

Placera en kopp
Placera en kopp under
kaffemunstycket.

Starta bryggningen (for 1 kopp)
Tryck pa knappen Single Cup.

Bryggningen ér klar
Nar indikatorlampan slutar blinka och en ljudsignal hors, ta bort koppen/
kopparna och njut av ditt kaffe.

RENGORING OCH UNDERHALL
VARNING! Innan rengéring ska du sékerstalla att apparaten ar avstangd, frankopplad fran eluttaget och helt avsvalnad.
VARNING! Diska inte nagon del av apparaten i diskmaskin och sénk inte ned den i vatten.

» For att undvika risk for elektrisk stét, sank inte ned apparaten i vatten eller nagon annan vétska.

» Rengdr holjet med en latt fuktad, mjuk och luddfri trasa. Anvand inte starka eller slipande rengéringsmedel eftersom de

kan skada hdljet.

« Alla avtagbara delar kan handdiskas med vatten.
« Kaffemunstycket kan tas bort och rengéras.
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Problem

Varning for lag vattenniva

SE

Orsak

Vattennivan i vattentanken ar lag.

Lésning

Fyll vattentanken med rent vatten upp
till maximal niva.

Vattentanken ar inte korrekt installerad.

Installera vattentanken korrekt.

Varning for kopplock

Kopplocket &r inte korrekt installerat.

Installera kopplocket enligt
instruktionerna.

Vatten blir kvar i
bryggbehallaren

1. Ett strdmavbrott intraffade under drift, sa
vattnet i uppvarmningsbehallaren témdes inte ut.
2. Den valda koppstorleken eller méngden malet
kaffe ar felaktig, och vattnet maste tommas ut
manuellt.

Tryck och hall in rengdringsknappen
i 3 sekunder for att tomma ut det
aterstaende vattnet.

Alla varnings-LED-
indikatorer blinkar och en
ljudsignal hors.

Ett tekniskt fel har uppstatt.

Starta om apparaten. Om problemet
kvarstar, kontakta kundservice.

Korrekt kassering av denna produkt

» Denna mérkning indikerar att produkten inte bor kasseras med annat hushallsavfall inom EU.

« For att forhindra eventuell skada pa miljon eller manniskors hélsa fran okontrollerad avfallshantering,
atervinn den pa ett ansvarsfullt satt for att framja hallbar ateranvandning av materialresurser.

« For att returnera din anvanda enhet, anvand retur- och insamlingssystemen eller kontakta aterférséljaren

dar produkten kdptes. De kan ta emot produkten for miljosaker atervinning.
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VANLIGEN OBSERVERA: EN MANUAL FOR EN ENHET KAN SKAPAS FOR FLER AN EN MODERL. FUNKTIONER SOM INTE FINNS |
ER ENHET KAN FINNAS LISTADE | MANUAL
DETTA SPRAK HAR OVERSATTS MED HJALP AV ARTIFICIELL INTELLIGENS.

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER OCH VARNINGAR

* Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker dette apparatet.

* Kontroller at apparatets nominelle spenning samsvarer med
nettspenningen du bruker.

* Ta vare pa bruksanvisningen, garantibeviset, kjgpskvitteringen og, om
mulig, esken med den innvendige emballasjen!

» Apparatet er kun beregnet for privat bruk og ikke for kommersiell eller
profesjonell bruk!

* Trekk alltid stopselet ut av stikkontakten nar apparatet ikke er i bruk,
nar du monterer tilbehgr, rengjgr apparatet eller nar det oppstar en feil.
Sla av apparatet fgrst. Trekk i stapselet, ikke i kabelen.

* For a beskytte barn mot farene ved elektriske apparater ma de aldri
etterlates uten tilsyn i naerheten av apparatet. Nar du velger plassering
for apparatet, ma du derfor plassere det slik at barn ikke har tilgang til
det. Sarg for at kabelen ikke henger ned.

» Kontroller apparatet og kabelen regelmessig for skader. Hvis det finnes
noen form for skade, ma apparatet ikke brukes.

* lkke la barn leke med apparatet. |kke la barn leke med
emballasjemateriale, som plastposer.

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn eller har
fatt instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstar mulige farer.
Rengjgring og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn, med mindre
de er over 8 ar og er under tilsyn.

* Ikke reparer apparatet selv; kontakt en autorisert fagperson ved
problemer.

* Av sikkerhetsmessige arsaker ma en gdelagt eller skadet stramledning
kun erstattes med en tilsvarende ledning av produsenten, var
kundeserviceavdeling eller en tilsvarende kvalifisert person.

* Hold apparatet og kabelen borte fra varme, direkte sollys, fuktighet,
skarpe kanter og lignende.

« Sla av apparatet og trekk ut stgpselet nar du ikke bruker apparatet.

 Bruk kun originalt tilbehar levert av leverandgren.

* Ikke bruk apparatet utendgrs. (Med mindre apparatet er beregnet for
utendgrs bruk.) Beskytt det alltid mot temperaturer pa eller under null
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grader.

* Bruk aldri apparatet i neerheten av vann, for eksempel badekar, vask
osv. Apparatet ma ikke utsettes for regn eller fuktighet. Bruk apparatet
kun nar hendene dine er tarre.

* Hvis apparatet faller i vann, trekk stgpselet ut av stikkontakten far du
tar det opp av vannet. lkke bergr vannkilden. Apparatet ma kontrolleres
av en spesialist fgr det brukes igjen. For & unnga risiko for elektrisk stat
ma apparatet ikke rengjgres med vann eller senkes ned i vann.

* Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet.

* Dette apparatet ma kun brukes nar det er koblet til en jordet stikkontakt
som er installert i samsvar med gjeldende forskrifter. Kontroller at
forsyningsspenningen samsvarer med spenningen som er angitt pa
typeskiltet.

» Skader som oppstar nar apparatet brukes til andre formal enn de
som er angitt i bruksanvisningen, brukes feil eller ikke repareres av
fagpersoner, dekkes ikke av garantien.

* Bruk alltid apparatet pa en flat og horisontal overflate.

» Apparatet ma ikke brukes videre dersom det har falt fra en hgyde ned
pa en hard overflate. Selv usynlige skader kan pavirke apparatets
funksjonssikkerhet negativt. Apparatet kan kun brukes igjen etter at
det er kontrollert av en fagperson.

* Beer eller trekk aldri apparatet ved a holde i stgpselet, da det er risiko
for kortslutning pa grunn av kabelbrudd. Ikke bay, klem eller trekk
stramledningen over skarpe kanter.

* Det tas ikke ansvar for skader som skyldes feil bruk eller manglende
overholdelse av disse instruksjonene.

 Fare for brannskader! Etter bruk av apparatet kan enkelte overflater
veere varme; veer oppmerksom pa risikoene og veer forsiktig med
varme overflater.

* Ikke bruk kaffetrakteren uten vann.

* Veer oppmerksom pa den varme dampen som kommer ut fra
kaffekannen.

» Stremledningen bgr kontrolleres regelmessig for tegn pa skade. Hvis
strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga
fare.

» Kaffemaskinen ma ikke plasseres i et skap mens den er i bruk.
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BLI KIENT MED DIN MASKIN FOR TYRKISK KAFFE

. Lokk til
bryggekammer
. Dreieskive

. Temperatur
sensor

. Vannmangel
. Lokkindikator
. Funksjons
display

. Knapp for
langsom
brygging

. Knapp for én
kopp

. Knapp for to
kopper

FORSIKTIG

9.

10.

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

Rengjerings
knapp
Dreieknapp for
vannmengde per
kopp

Kaffetut

Skje

Koppholder
Vannbrett
Brygge kammer
Lokk til vanntank
Vanntank
Strgmledning
med stapsel
Pal/av-knapp

» Bryggekammerhodet og kaffetuten blir varme under bruk, og det er fare for skalding pa grunn av damp

som slipper ut.
» Overflaten pa varmeelementet kan beholde restvarme etter bruk.

« Apne aldri lokket til bryggekammeret, fiern aldri bryggekammerhodet, og plasser aldri hendene under
kaffetuten mens en brygge- eller rengjeringssyklus pagar, eller under automatisk bestemmelse av

kokepunktet. Det er alvorlig fare for skalding.

« For apparatet tas i bruk, ma hoveddelen samt alt montert tilbehgr kontrolleres ngye for eventuelle feil.
Hvis apparatet for eksempel har falt ned pa en hard overflate, ma det ikke lenger brukes. Selv usynlige

skader kan pavirke apparatets driftssikkerhet negativt.
» Stremledningen ma holdes unna varme deler av apparatet.

« Ikke la apparatet veere uten tilsyn under bruk. Plasser apparatet pa en plan og horisontal overflate. Ellers

kan det oppsta funksjonsfeil under kaffetilberedningen.

» Vannets kokepunkt avhenger av hgyden over havet. Ved forste gangs bruk av apparatet fyller du tanken
med vann, lukker lokket og trykker samtidig pa knappen for langsom brygging og rengjgringsknappen.
Apparatet gar da inn i hgydetestmodus. | denne modusen bestemmer apparatet vannets kokepunkt i
henhold til hgyden der det befinner seg. Hvis hgyden over havet har endret seg, méa kokepunktet stilles

inn pa nytt.

FQR FORSTE GANGS BRUK

* Fjern alt emballasjemateriale og alle festedeler.

« Nar produktet brukes for fgrste gang, utfgr den ferste
rengjgringsprosessen ved a fierne alle avtakbare deler og starte
rengjgringsprogrammet.

» Fyll vanntanken med rent vann opp til maksimumsnivaet, og sett

den deretter tilbake i apparatet.

« Fjern dryppbrettet, kontroller at det er rent, og monter det igjen
pa apparatet.

» Juster koppholderen til samme hgyde som koppen du gnsker a
bruke.

» Sla pa strembryteren.

Etter at pa/av-knappen er slatt pa, tennes de fire indikatorlysene. Hvis ingen handling utfgres i lgpet av
to minutter, gar apparatet over i standby-modus, og knappen for langsom brygging forblir opplyst. For a
gjenoppta driften trykker du pa knappen for langsom brygging. De fire indikatorlysene tennes igjen.
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BRYGGEINNSTILLINGER

Innstilling for én kopp =
Trykk pa knappen for én kopp. Apparatet begynner a brygge kaffe med vannmengden som er valgt med dreieknappen:
liten kopp & (60 ml), middels kopp ® (65 ml) eller stor kopp & (70 ml). Ikonet for én kopp &2 lyser under drift.

Innstilling for to kopper &

Trykk pa knappen for to kopper. Apparatet begynner a brygge kaffe med dobbelt vannmengde av den som er valgt med
dreieknappen: liten kopp & (120 ml), middels kopp & (130 ml) eller stor kopp & (140 ml). Ikonet for to kopper & lyser
under drift.

Innstilling av vannmengde per kopp =

» Drei pa dreieknappen for a stille inn vannuttaket for drift med én kopp = eller to kopper .
« Nar én kopp = er valgt, er de tilgjengelige vannmengdene 60 ml, 65 ml og 70 ml.

» Nar to kopper = er valgt, er de tilgjengelige vannmengdene 120 ml, 130 ml og 140 ml.

Bryggeinnstilling 4

1. Trykk pa bryggeknappen 4 og knappen for én kopp =. Apparatet begynner & brygge kaffe med vannmengden for én
kopp som er valgt med dreieknappen: liten kopp & (60 ml), middels kopp & (65 ml) eller stor kopp ® (70 ml). Ikonene
for bryggeknappen 4 og knappen for én kopp = lyser samtidig.

2. Trykk pa bryggeknappen ¢ og knappen for to kopper (2. Apparatet begynner & brygge kaffe med vannmengden for to
kopper som er valgt med dreieknappen: liten kopp & (120 ml), middels kopp & (130 ml) eller stor kopp & (140 ml).
Ikonene for bryggeknappen 4 og knappen for to kopper & lyser samtidig.

RENGJQRINGSINNSTILLINGER /.

1. Trykk kort pa rengjgringsknappen. Apparatet tilsetter automatisk 120 ml vann, beveger det og skyller kaffekammeret.
Ikonet for rengjeringsknappen /. lyser under drift. Etter skyllingen tappes vannet automatisk ut.

2. Trykk og hold inne rengjeringsknappen i 3 sekunder for & aktivere temmemodus.

ALARM-IKONER 0 &”
1. Nar vannivaet i tanken er under MIN-merket, blinker indikatoren for vannmangel O, og alarmen hgres tre ganger.

2. Nar kopplokket ikke er riktig lukket eller ikke er justert etter den tilsvarende markeringen, blinker indikatoren for kopplokk
A, 0g alarmen hgres tre ganger.

BRUKSANVISNING

- —=
Q)A‘J.:I' = !!!}% /qé;-b\

Lase lokket

. Lase opp lokket Apne lokket til bryggekammeret
Jus_ter lokket med Iasgmerke} °9 Drei lokket mot klokken for & lase Loft lokket til bryggekammeret for &
drei det med klokken til det I4ses " . 5 :
A det opp og fierne det. fa tilgang til kaffeholderen.
pa plass.
89 % 1 89 %2 89 x1
Coffee @ Coffee @ Sugar @
Powder [ Powder [ [
. Tilsett malt kaffe (for 2 kopper) Tilsett sukker (valgfritt)
T”thsteét; r:qglltels(:fefe(éfo)r ;;?ng)fe Tilsett to maleskjeer (16 g) malt (for 1 kopp)
jeeg : kaffe. Tilsett én skije (8 g) sukker.
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Tilsett sukker (valgfritt) Lukk og las lokket Plasser én kopp
(for 2 kopper) Lukk lokket til bryggekammeret og .
Tilsett to skjeer (16 g) sukker. drei det til Iast posisjon. Plasser én kopp under kaffeutiopet.

L
’/ "
Plasser to kopper Valgfri saktebryggingsmodus .
Plasser to kopper under For rikere aroma og fyldigere smak, sTtraLtkbrg’%?,:n%e&ff?ﬁ:akogﬁ)
kaffeutlepene. trykk pa Slow Brew-knappen. yKk pa sing p-knappen.

JT

(=2 J

. Bryggingen er fullfort
Start br)(gglngen (for 2 kopper) Nar indikatorlampen slutter & blinke og et lydsignal heres, fiern koppen/
Trykk pa Double Cup-knappen. koppene og nyt kaffen.

RENGJ@GRING OG VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! Fer rengjering ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av, koblet fra stramnettet og helt avkjglt.

ADVARSEL! Ikke vask noen deler av apparatet i oppvaskmaskin, og ikke senk det ned i vann.

» For a unnga risiko for elektrisk stot ma apparatet ikke senkes ned i vann eller annen vaeske.

» Rengjer apparathuset med en lett fuktet, myk og lofri klut. Ikke bruk sterke eller slipende rengjgringsmidler, da disse kan
skade overflaten.

» Alle avtakbare deler kan vaskes for hand med vann.

» Kaffeutlgpet kan tas av og rengjares.
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FEILSOKING

Problem

Varsel om lavt vanniva

NO

Arsak

Vannivaet i vanntanken er lavt.

Lasning

Fyll vanntanken med rent vann opp til
maksimumsnivaet.

Vanntanken er ikke riktig installert.

Installer vanntanken riktig.

Varsel for koppdeksel

Koppdekselet er ikke riktig installert.

Installer koppdekselet i henhold til
instruksjonene.

Det blir igjen vann i
bryggebeholderen

1. Det oppstod et strembrudd under drift, derfor
ble vannet i varmebeholderen ikke temt ut.

2. Den valgte koppkapasiteten eller mengden
malt kaffe er feil, og vannet ma temmes
manuelt.

Trykk og hold inne
rengjeringsknappen i 3 sekunder for &
temme ut det gjenvaerende vannet.

Alle varsel-LED-indikatorer
blinker og et lydsignal
hegres.

Det har oppstatt en teknisk feil.

Start apparatet pa nytt. Hvis
problemet vedvarer, kontakt
kundeservice.

Riktig avhending av dette produktet

« Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall i

hele EU.

« For & forhindre mulig skade pa miljget eller menneskers helse fra ukontrollert avfallshandtering,
resirkuler det pa en ansvarlig mate for & fremme baerekraftig gjenbruk av materialressurser.
« For a returnere den brukte enheten, vennligst bruk retur- og innsamlingssystemene eller kontakt
mssssmmm forhandleren der produktet ble kjopt. De kan ta dette produktet til miljgsikker resirkulering.
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